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ÖNSÖZ 
Tanzimât'ın ilanından 1960 ihtilâline kadar geçen 1 asırlık süre 
zarfında ortaya çıkan Kur'an çevirilerini ve bu çevirilerin ortaya çıkma- 
sında rol oynayan siyasi gelişmeleri ele aldığımız, Türkçe Kur'an 
Çevirilerinin Siyasi Tarihi (1841-1962) başlıklı çalışmamızın en önemli 
safhalarından birini, tabiatıyla Cumhuriyet'in ilk yılları ve bilhassa dini 
inkilâplarm tatbik mevkiine konulduğu 1932 Ramazanı teşkil ediyordu. 


Ne var ki çalışmalarımız sırasında toplamış olduğumuz malzeme, 
başlangıçta hesab ettiğimiz hacmin çok ötelerine taşmca, bu denli geniş 
bir zaman dilimi içerisinde vukü bulan hâdiseleri, arzu edildiği gibi ge- 
niş ve ayrıntılı bir biçimde okuyucuya sunmanın pek mümkün olmadığı 
kanaatine vardık ve bu nedenle, uzun bir süredir toplamakta olduğumuz 
malzemeyi dönemlerine göre tasnif edip, hiç değilse bazı kısımlarını 
müstakil olarak yayımlamanın daha mâkul bir yol olacağım düşündük. 
Böylelikle hem ilgili malzeme —bütünüyle ve tenkitli olarak— bu sa- 
hada çalışacak araştırmacıların istifadesine sunulmuş, hem de böylesine 
geniş bir muhtevanın gerekli kıldığı genellemelerden kaçınılmış olacaktı. 


Bu mülâhazalara binaen, 1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine ko- 
nulan İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi, dört ana bölüm halinde ve 
müstakil olarak ele alınmış, proje'nin içinde yer aldığı süreci genel hat- 
larıyla tasvir ve tahlil eden bir girişten sonra, 11. Bölüm'de okura bu dö- 
nemin ayrıntılı bir kronolojisi sunulmuştur. Böyle bir kronolojiye bu bö- 
lümde yer vermemizin amacı, genel okurun HI. Bölüm'de aktarılacak 
olan metinlerin tarihsel seyrine nüfüzlarını kolaylaştırmaktır. Çünkü 
HI. ve IV. bölümlerde aktarılan metinlerin —her ne kadar kronolojik se- 
yir nazar-ı itibara alınmışsa da— ayrıntılı bir takvime istinad etmeksi- 
zin lâyıkıyla yorumlanmaları, hatta anlaşılmaları pek mümkün değildi. 
Bu bakımdan II. Bölüm'de 1932 Ramazanı Kronolojisi'ne, 111. Bölüm'de 
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1932 Ramazanı'na Dâir Metinler'e, IV. bölümde bir önceki bölümü ta- 
mamlayıcı bir nitelik taşıyan Hâtıralar Hakkındaki Münakaşalar'a yer 
verilmiş, I. Bölüm ise, mevcut malzemeyi “anlamlı bir bütün' haline geti- 


recek bir tarzda kaleme alınmıştır. 


Cumhuriyet tarihinin en hareketli devirlerinden biri olan 1932 
Ramazanı, İslâm'ı Türkleştirme veya Milli Müslümanlık adıyla yürütü- 
ilen büyük bir inkilâp projesinin en önemli safhasını teşkil etmesine 
rağmen, bir türlü ciddi tedkiklerin konusu olmayı başaramamış ve bu 
konuyla ilgilenmeleri lâzım gelen kimseler ise, her nedense bu dönemi 
görmezlikten gelmişlerdir. Oysa geçmişlerini bilmeyen nesillerin, kendi- 
lerine sağlıklı bir gelecek inşâ edemeyecekleri tecrübeyle sübüt bulmuş 
bir kâidedir. Binaenaleyh ne kadar görmezden gelirsek gelelim, tarihi- 
mizden kaçamaz, ondan uzaklaşmayız. Kendisinden kaçmak, uzaklaş- 
mak istediğimiz her defasında, ‘tarib’ önümüze çıkar ve şimdimizi, hatta 
istikbalimizi belirlemeye devam eder. Dolayısıyla bugünkü sıkıntıları- 
mızın temelinde, tartışma ve münakaşalarımızın ardında, tarihi sebep- 
lerden ve tarihi kabullerimizden başka birşey aramaya gerek yoktur. 


Bu kanaatler sadedinde, bu eserin, bilhassa kendi tarihlerinden bi- 
haber bırakılmış genç nesillerin önlerine düşen cılız bir ışık huzmesi 
olmasını temenni eder, bu vesileyle, eserin yazımı sırasında yardımlarını 
benden aslâ esirgememiş olan kıymetli dostlarıma teşekkürü borç bili- 
rim. Bu kıymetli dostlar olmasaydı, hiç kuşku yok ki bu eser bu haliyle 
ortaya çıkamazdı. Ne ki buna rağmen kendilerine minnettarlığımı lâyikı 


vechile sunamadım; beni mâzur göreceklerini umuyorum. 
Çaba bizden, tevfik O'ndan! 
Dücane Cündioğlu 


Çamlıca/5 Ocak 1998 


I. BÖLÜM 
1932 RAMAZANI ve TÜRKÇE KUR'AN 


(Mustafa Kemal Atatürk'ün] son dileği, Ezan'dan başka ibadetleri de 
Türkçe yaptırmak ve Türk kafasını Arap kafası köleliğinden kurtarmaktı. 
Türk Ocağı'na gittiğimiz gün, Kur'an'ı Türkçe'ye çevirmek konusunu açtı 
idi. Orada bulunan Kâzım Karabekir (şöyle dedi]: 


— Kur'an-ı Azimüşşan Türkçe'ye çevrilemez, Paşa hazretleri! 


— Niçin çevrilemez efendim? Bu sözünüz, “Kur'an'm mânâsı yoktur!” de- 
mektir. 


— Hayır efendim ama, meselâ 'ElifLâm-Mim'... Ne diyeceğiz buna? 
— Ne demektir “Elif-Lâm-Mim'”?! 

— Meçhul efendim... 

— Öyle ise karşısına bir sıfır koyar, çevirmeye devam edersiniz. 


(Falih Rıfkı Atay, Atatürkçülük Nedir?, sh. 47-48, İstanbul, 1966) 


I. Tarih ve Yorum 


Dini ve siyasi yönlerini birbirinden bağımsız bir biçimde ele almak sure- 
tiyle tarihi olguları yorumlamaya kalkışmak, hiç kuşku yok ki daha işin 
başında ciddi bir hata yapmak demektir. O halde tarih hakkında, tari- 
himiz hakkında konuşacak olanların, her halukârda din ile siyaset'in 
birbirlerini nasıl etkilediklerini hesaba katmaları ve salt dini karaktere 
sahip görünen nice hâdisenin esasen siyasi bir programın parçası olabi- 
leceğini veya din'le alâkası yokmuş gibi görünen pür siyasi stratejilerin 
bile temelinde dini ihsasların bulunabileceğini gözönünde tutmaları lâ- 
zım gelir. 


Bu hüküm, pek tabiidir ki sadece Doğu toplumları için değil, Batı 
toplumları için de geçerlidir. Çünkü XVI. yüzyılda başlayan reformasyon 
hareketleri nazar-ı itibara alınmadan, ne Avrupa'nın dini ve felsefi dü- 
şüncesindeki değişmelerin, ne de kıt'anın siyasi ve iktisadi gelişmeleri- 
nin açıklanması mümkündür. Nitekim Descartes, Spinoza, Kant, Locke, 
Hume, vb. Batılı filozofların salt felsefi görüşlerini bile, kendi dönemle- 
rinin siyasi ve dini hayatından bağımsız surette tasvir ve tahlil etmeye 
çalışmak, artık naif bir tutum olarak kabul edilmekte, insanoğlunun, 
kendi tarihinin toprağından âzâde hiçbir ameli ya da nazari ediminin, 
böylesine mevhüm bir aralıkta ikamet edemeyeceği sıklıkla dile getiril- 
mektedir. 


Hal böyle iken, anaforlu bir geçmişin çocukları olan bizler, ne za- 
man kendi siyasi ve dini tarihimizi bilmeye/anlamaya yönelecek olsak ya 
da kendi geçmişimizde neler olup bittiğini öğrenmek istesek, hemen dini 
ihsaslarımızı bir kenarda tutmamızı veya siyasi #asavvurlarımızı bu iş- 
lere karıştırmamamızı bize öğütleyen birilerine rastgeliriz. Ne gariptir ki 
büyüklerimizin sözlerini dinleyip böylesine bir şartlanmayla tarihe her 


gidişimizde, tarihi olguların bizâtihi kendilerinin, bizim bu çocukça 
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teşebbüslerimizi sürdürmemize izin vermediklerini görür, tabiatıyla her 
defasında tarihin yanından ellerimiz boş bir halde döneriz. Bu nedenle 
de sağlıklı bir gelecek kurmaya yarayacak bilgileri, tarihten bir türlü 
edinemez ve ister istemez bir süre sonra tarihimize yabancılaşır, onunla 


ortak bir dili konuşamaz hale geliriz. 


Tarihi olguları, bir tek ‘genel teori” bağlamında yorumlamak,! her 
ne kadar artık modern tarih yazımında pek bir itibar görmüyorsa da ol- 
gular hakkında o olguları biraraya getirecek öngörüleri dışarıda bıraka- 
rak konuşmayacağımız da bir hakikattir; zira yanlış öngörülere sahip 
olmak, ya da yanlış öngörülerin bizleri yanlış yorumlara sürüklediğini 
tecrübe etmek, öngörülerden kurtulmakla aşılabilecek bir sorun değildir; 
bu bakımdan yanlış öngörülerin karşılığı, masabaşında nesnel ve tarafsız 
bir tarih yazımı teorisi inşâ etmek olmamalıdır. Pekâlâ öngörülerimizi 
gözden geçirebilir, düzeltebilir, değiştirebilir, en nihayet tarih'in karşı- 
sında daha soylu bir mevkide konumlanma hakkımızı kullanabiliriz; ye- 
ter ki muhkem bir mevzi edinmedikçe, tarihimizi sağlıklı bir tarzda yo- 
rumlama şansımız olmadığını bilelim; tarihimizi anlayabilmemiz için 
tüm hata ve savablarıyla bu tarihe aidiyetimizi itiraf etmekten çekinme- 
yelim. İşte o zaman tarihimiz, bizimle konuşmayı, bize kendisini açmayı 
reddetmeyecek, kendi çocuklarını kapısının önünde daha fazla beklet- 
meyi ve sırf. bu yüzden bizlerin ona daha fazla yabancılaşmasını göze 


alamayacaktır. 


Tarihle aramızdaki kronolojik mesafe, tarihteki olguları anlayıp 
yorumlamayı her zaman zorlaştırmaz, hatta bazı durumlarda kolaylaş- 
tırdığı bile söylenebilir. Buna mukabil, yakın tarihte cereyan etmiş hâdi- 
seleri sağlıklı bir biçimde değerlendirmek, pek öyle sanıldığı gibi kolay 
değildir; zira yorumcu, ilgilendiği o hâdiselere, hâlâ kendilerinden etki- 
lenecek kadar yakın bir mevkide durabilir ve bu yakınlık, onun, hâdise- 
leri o hâdiselerin kendi koşullarını nazar-ı itibara almaksızın değerlen- 
dirmesine yol açabilir. Bu durumda da “eşzamanlılık bir avantaj olmak- 


l Daha farklı bir ifadeyle: cüz'iyyâtı, bu cüz'iyyâtın hiçbir unsurunu dışarıda bı- 
rakmayacak külli bir kaziyye yardımıyla açıklamak... 
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tan çıkıp, yanıltıcı bir fonksiyon değeri kazanır. Oysa tarihle yorumcu 
arasındaki kronolojik mesafe, yorumcunun, ilgilendiği dönemle kendi 
dönemi arasındaki mesafeyi farketmesini ve o dönemin hâdiselerini yine 
o dönemin koşullarından hareketle açıklamasını mümkün kılacak denli 
derin olduğunda, yorumcu, ister istemez daha muhkem tahliller yapa- 
bilme gücüne erişir. 


1932 Ramazanı'nda tatbike konulan İbadetlerin Türkçeleştirilmesi 
Projesi'ni ele alan bu çalışmamız; işbu mülahazalar doğrultusunda şekil- 
lenmiş ve din-siyaset ilişkilerinin bir anlamda tüm çıplaklığıyla ortaya 
çıktığı bu dönem incelenirken, o yıllarda olup bitenlerin bugün de hü- 
kümfermâ olduğu hiçbir surette gözden uzak tutulmamıştır. Hâdiselerin 
vukü bulduğu tarihle aramızda 65 yıllık bir mesafe olması, bu dönemi 
anlamamızı sağlayacak verilere ulaşmamız bakımından işimizi kolaylaş- 
tırıcı bir hususiyet taşımakla birlikte, hem bu verileri bizlere aktaranla- 
rın, geleceği manipüle etme niyeti taşımaları ihtimalinin fazla olması, 
hem de sözkonusu süreç hakkında konuşurken, bir biçimde o sürecin 
içinde yeralacak, dolayısıyla bu olaylardan etkilenmeye müsait bir ko- 
. numda bulunacak kadar hâdiselerin yakınında bulunuyor olmamız, hiç 
kuşku yok ki ortaya konulan tahlillerin kesinliğine ve/veya değişmezli- 
gine mutlak vurgular yapmayı imkânsız hâle getirmektedir. 


Maamafih, akli ve olgusal önermelerin bizâtihi “değer” taşımadığı, 
bilakis ‘değerin bu tür önermelere dışarıdan yüklendiği ve yorumcunun 
marifetiyle ancak olguların ‘değer’ kazandığı kabul edildikte, söylenecek 
çok az şey kalmaktadır. Bu itibarla hiç kimse, hâdiseleri, o hâdiselerde 
birinci dereceden rol almış zevâtın verdikleri bilgilerle tasvir etmek zo- 
runluluğundan kaçamaz. Nitekim biz de böyle yaptık ve eserimizin diğer 
bölümlerinde bu zorunluluğun bizi icbâr ettiği koşulların gereğini yerine 
getirmeye çalıştık. (bkz. Bölüm II, II, IV] 


Peki bu durumda, tahlil ve yorumların bizi ikamete mecbur ettiği 
böylesine vazgeçilemez bir mevkiden ya da kendisine riâyet etmeyi zo- 
runlu kılan kesin ilke ve ölçülerden sözedebilir miyiz? Edebiliriz; hem de 
yorum. sözcüğü telaffuz edildiğinde, alabildiğine bir &eyfiliğin, sınır çeki- 


lemez bir özgürlüğün ve önlenemez bir öznelliğin hemen akla gelmesine, 


14 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


hatta tarafsızlığı bir ‘hayaľ haline getirenin de yorumun tabiatına mah- 
sus bu özellikler olduğunun hep söylenip durmasına rağmen... Doğrudur, 
tarafsız olamayız! Tarafsız olamadığımız gibi, yorumlarımız hakkında 
öne sürülebilecek olan keyfilik, özgürlük ve öznellik suçlamalarım da yok 
edemeyiz ve esasen edemeyeceğimizi de biliriz; zira tarih'i yazanlar, 
tıpkı tarih'i yapanlar gibi tarafsız olamazlar. Tarih hakkında, tarih'te 
olup bitenler hakkında konuşacak olanlar, hep bir yerde durmak ve ta- 
rihe hep o yerden bakmak zorundadırlar. 


Peki bulunduğumuz bu yeri terkedemez miyiz? Elbette terkedebi- 
liriz; ancak bu sefer başka bir yerde durmak ve tarih'e artık bu yeni yer- 
den bakmak koşuluyla... İşte bu noktada, bazı itirazlara itham sıfatını 
kazandıracak bir tutumdan uzaklaşmak ve —maksatlı saldırılar müs- 
tesna— samimi ve hiç değilse ciddi itirazların sesinin kesildiği bir mev- 
kiye yerleşebilmek, pek öyle sanıldığı gibi ham bir hayal değildir; zira 
tarafsız olunamasa da pekâlâ dürüst olunabilir.! Binaenaleyh tarafsız- 
lığın bir düş, dürüstlüğün ise bir vazife olduğunu akıldan çıkarmadıkça, 
yorumlarımızın soylu bir hüviyet taşıyacağına yürekten inanabilir ve 
işte ancak bu durumda, yani bu asgari şartı yerine getirdiğimizde, tarihi 
olgular hakkındaki değer yargılarımızı ortaya koymaktan çekinmeyiz. 
Çünkü bizâtihi dürüstlüğün kendisi, kendisine karşı konulamayacak 
denli büyük bir güçtür. 


II. Bilgi ve Yorum 


Ünlü Alman tarihçi Ranke, “siyasi tarih ile kilise tarihi birbirinden ba- 
ğımsız bir sürette ele alınamaz” der ve bu tezini de Reform Devrinde 
Alman Tarihi (İstanbul, 1953) adlı eserinde fevkalâde etkileyici bir 
tarzda isbat eder. Ranke'nin bu sözü bizim kendi tarihimiz için de geçer- 
lidir. Nitekim sadece Cumhuriyet tarihi değil, tarihimizin hiçbir devresi 
esas itibariyle din-siyaset ilişkilerinden bağımsız bir surette ele alına- 
maz. Bu nedenle Cumhuriyet Devrimleri'nin dini tefekkür ve hayatımızı 


nasıl etkilediğini, İslâm Düşüncesi'nin hâl-i hazır durumunun şekillen- 


İ Impartiality is a dream and'honesty a duty. We cannot be impartial, but we can 
be intellectually honest. (Gaetano Salvemini) 
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mesinde bu devrimlerin ne tür bir rolü olduğunu kavrayabilmek ve daha 
da önemlisi yakın tarihimizde olup biten bazı hâdiselerin keyfiyetine vâ- 
kıf olmadıkça, bugünkü sıkıntılarımızı aşamayacağımızı anlayabilmek 
için, geçmişe, hem de çok uzak olmayan bir geçmişe uzanmak, kısaca bu 
yakın geçmişte neler olup bittiğini sağlıklı bir biçimde öğrenmek mecbu- 
riyetindeyiz. 


Hal böyle olmasına rağmen, 1932 Ramazanı'nda uygulamaya ko- 
nulan İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi, bir türlü ciddi tedkiklerin 
konusu olmayı başaramamış, eldeki kaynakların çoğu da 'işlenmemiş 
ham malzeme' şeklinde, ilgililerinin kendilerine el uzatacakları günü yıl- 
larca bekleyip durmuşlardır. İkinci dereceden eserlerin durumu da ne 
yazık ki pek farklı değildir; zira bunlar da bir-iki kitapta yer alan bilgi- 
leri tekrarlamakla yetinmişler, bu bilgileri yeniden tahkik ve tanzime 
ihtiyaç duymaksızın sadece okurlarını etkileme yolunu seçmişlerdir. 


Netice itibariyle söyleyecek olursak, İbadetlerin Türkçeleştirilmesi 
Projesi'nin tatbik mevkiine konulmuş olduğu 1932 Ramazanı, 
Cumhuriyet devrimlerinin, hakkında en az sağlıklı bilgiye sahip oldu- 

“ gumuz safhalarından birini teşkil etmektedir ve bize göre bunun başlıca 
iki nedeni vardır: 


Birincisi: “İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi”, tamam- 
lan(a)mamış, bir diğer tabirle amacına ulaşamamış bir projedir. Devrin 
iktidarı, bu projeyi bütünüyle tatbike koymakta çok çeşitli sorunlarla 
karşılaştığından, proje'nin bazı kısımlarında ısrarlı olmaktan vazgeçmiş 
ve fakat buna rağmen hiç değilse bazı kısımlarım —cezri tedbirler yo- 
luyla— yürürlükte tutmaya çalışmıştır. Ancak çok partili siyasi hayata 
geçişle birlikte, bu “kısmi ısrar” da pek bir netice vermemiş, verememiş- 
tir. 


İkincisi: “İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi”, ideolojik mânâ 
ve ehemmiyetini belli bir zaman içerisinde kaybettiğinden, dini gelenek- 
leri bu denli köktenci bir yöntemle dönüştürme teşebbüsleri, bir süre 


sonra ister istemez siyasi amaçlarından kopmuş ve Türkiye 


i 
| 
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Cumhuriyeti'nin siyasi ittifakları, devrin iktidarlarını, din-siyaset ilişki- 
lerini farklı biçimlerde tanzim etmeye sevketmiştir;! daha farklı bir de- 
yişle, Cumhuriyet kadrolarının, dini gelenekler karşısında alınacak böy- 
lesine mütehakkim bir pozisyonu, artık oldukça değişmiş bulunan siyasi 
söylemle bağdaştırmakta güçlük çekmeleri, sözkonusu projenin rafa kal- 
dırılmasındaki en önemli âmillerden biri olmuştur. 


Önce ideolojik mânâ ve ehemmiyetini, zamanla da siyasi kıymetini 
kaybetmiş tarihi bir teşebbüs hakkında konuşacak kimselerin, o dö- 
nemde neler olup bittiğini tesbit ve tahlil etmek yerine, —bu teşebbüs- 
lerin radikal karakteri sebebiyle— bütün olup bitenlerin üzerine bir 
sünger çekmeye çalışmalarından veya bunları, zaman zaman kendi dö- 
nemlerinin siyasi maksatlarına uygun bir biçimde ‘kullanmak’ istemele- 
rinden daha tabii bir durum düşünülemez. Nitekim böyle de olmuş, aka- 
demik çevreler tarafından Atatürk ve Devrimleri üzerine çok sayıda ilmi 
kitap ve makale yazılmış olmasına rağmen, bu eserlerin sahipleri, nere- 
deyse sözkonusu proje'nin adını bile anmak istememişlerdir. Bu proje'yi 
konuşmaya değer bulan kimseler ise, neler olup bittiğini anlamak mak- . 
sadıyla değil, muhataplarını etkilemek veya manipüle etmek maksadıyla 
meseleye yaklaşmışlar ve tabiatıyla kendi kurguları içerisine, tahkik 
etmeksizin birtakım “söylentileri” yerleştirmek, bu kimseler için yeterli 
olmuş, daha fazlasına ise ihtiyaç duymamışlardır.? 


1 Bu gelişmeleri takip etmek bakımından bkz. Kemal H. Karpat, Türk Demokrasi 
Tarihi, İstanbul, 1967; Feroz ve Bedia T. Ahmad, Türkiye'de Çok Partili 
Politikanın Açıklamalı Kronolojisi 1945-1971, Ankara, 1976; Necdet Ekinci, 77. 
Dünya Savaşından Sonra Türkiye'de Çok Partili Düzene Geçişte Dış Etkenler, 
İstanbul, 1997 

2 İbadetlerin Türkçeleştirilmesi hakkında yazılmış olan propaganda kitaplarının 
ekseriyeti bu durumdadır. Bkz. Arın Engin, Atatürkçülük'te Dil ve Din, İstanbul, 
1955; Osman Nuri Çerman, Modern Türkiye İçin Din'de Reform, İstanbul, 1958; 
Besim Atalay, Türk Dili ile İbadet, İstanbul, 1960; Arın Engin, Yükseliş 
Savaşımızda Jüpiter: Kur'an'da Atatürkçülük ve Rus-Çin İşkencesindeki 
Türklük, İstanbul, 1971; Necati Gündüz, Atatürk Çağı ve Zihniyeti, Ankara, 
1973; Cevdet Perin, Atatürk Kültür Devrimi, İstanbul, 1982; Haydar Seçkin, 
Atatürk'ü Kur'an'da Aradım ve Buldum, İstanbul, 1995; Cemal Kutay, 
Atatürk'ün Beraberinde Götürdüğü Hasret: Türkçe İbadet, İstanbul, 1997 
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Mevcut kaynakların hem bilgi seviyeleri bakımdan yetersiz ve 
zayıf, hem de yorumlarındaki isabet derecesi bakımından başarısız ve o 
denli de hatalarla mâlul olmalarını, bu konularda özgürce konuşmaya 
izin vermeyen siyasi baskılarla izah etmek isteyecekler çıkabilirse de 
gösterilecek bu sebep, esasen karşı karşıya bulunduğumuz manzaranın 
fukaralığın'” yeterince izah etmez. Çünkü Atatürk devrimleri hakkında 
—bu devrimlerin yanında yer almak süretiyle— yazı yazan ilim adam- 
larının ekseriyeti, siyasi iktidarların kendilerine zarar verebileceği kim- 
seler değillerdi. Bu sahadaki ilmi çalışmalar, ya siyasi iktidarların ko- 
ruması altında yapılmış ve/veya yapılma imkânı bulmuş, ya da siyasi 
baskılardan her halukârda âzâde olmuşlardır. Sözün özü, İnkilab Tarihi 


derslerinin okutulduğu bir ülkede, böyle bir mazeret iknâ edici değildir. 


Atatürk devrimlerini eleştirel bir açıdan ele alıp yorumlayan 
eserlere gelince, bunların sayısının diğerlerine nisbetle az olduğunda ve 
mevcut yasaların izin verdiği ölçülerde kaleme alındıklarında kuşku 
yoktur. Ancak bu durum, bu tür eserlerin de —tıpkı diğerleri gibi— 
tahkik edilmemiş “söylentilere” istinaden yazılmış olmalarına bir mazeret 
"teşkil edemez. Çünkü eleştirel yorumların gücü, eleştiriye zemin teşkil 
eden hâdiseler hakkındaki mâlumâtın doğruluğuyla orantılıdır; yo- 
rumun dayandığı mâlumâtın zayıf ya da yanlış olduğu gösterildiği tak- 
dirde, sadece yorum'un kendisi değil, yorum'u mümkün kılan ideolojik 
çerçeve de çöküverir. Bu bakımdan, nelerin olup bittiği hakkında sağlam 
bir bilgi zeminine istinad etmeyen yorumlar, ister istemez retoriği öne 
çıkarmak süretiyle varolmaya çalışırlar; dolayısıyla siyasi koşullardan 
etkilenen taraf da çoğunlukla yorumların bilgi zemini değil, retoriği olur. 


Ne var ki retoriğin tabiatı da maksadı da etkileyici olmaktan iba- 
rettir; bizâtihi bilgi verici olmadığı gibi, bunu amaçlamaz da. Etkileyici 
olmayı, kalıcı olmaya tercih eder. Oysa bilgi zemini güçlü yorumlar böyle 
değildir; etkileyici olmayı istemediklerinden değil, kalıcı ve dönüştürücü 
bir etki yapmayı istediklerinden dolayı zor olanı tercih ederler. Nitekim 
bu durum, siyasi iktidarların, bilgi zemini güçlü yorumlardan niçin hoş- 
lanmadıklarını izah ediyor olmalıdır; zira etkileyici değil, kalıcıdırlar; 
muhataplarının zaaflarından beslenen ve gücünü bu zaaflara hitab et- 
mekten alan fikirlerin bir süre sonra zeval bulacağını bildiklerinden, 
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etkileyerek iknâ etmeyi değil, iknâ etmek suretiyle etkilemeyi daha ter- 


cihe şâyan bulurlar. 


Atatürk devrimleri hakkında müsbet ya da menfi maksatlarla ya- 
zılmış eserlerin işaret ettiğimiz bilgi zaafları, tarafsız yazılamamış olma- 
larından kaynaklanıyor değildir; zira bilgi yetersizliği, taraf olmanın za- 
ruri bir sonucu değildir. Bu eserlerdeki yorum zaaflarına gelince, bu tür 
zaafların da tek nedeni tarafsız olamamak değildir; bilakis asıl neden, 
sağlıklı bir bilgi zeminine istinad etmeksizin, yapılan yorumları anlamlı 
kılan ideolojik çerçevenin sağladığı emniyeti suistimal etmektir. Bu 
emniyetin yasalar tarafından sağlanıyor olup olmamasının bu bağlamda 
pek bir kıymeti yoktur. Çünkü ideolojiler —iktidarda veya muhalefette 
olsunlar— kendi mensuplarına emniyet telkin edebilmek için her zaman 
yasalara ihtiyaç duymazlar; dolayısıyla her ideoloji mensubu, kendisiyle 
aynı tarafta duran kimselere sesleniyor olmanın verdiği bir özgüvenle 
hareket eder ve çoğu zaman, mensubu bulunduğu ideolojik çerçevenin 
kendisine sağladığı emniyeti suistimal etmek kolaycılığından kurtula- 


maz. 


Bu mülâhazalara binâen elinizdeki eser, evvelemirde 1932 
Ramazanı'nda olup bitenleri sağlıklı bir biçimde tesbit etmeyi, sonra da 
bu tesbitlerden hareketle Cumhuriyet İdeolojisi'nin din'e ve dini gelenek- 
lere yaklaşımını açıklamayı istihdaf eylemiştir. Nitekim kitabın dört ana 
bölüme ayrılıp, son üç bölümünün tarihi malzemenin tenkidli aktarımına 
dayanıyor olmasının en önemli sebebi de budur. Çalışmamızın başından 
itibaren, mevcut verilerin sağlıklı bir biçimde tesbit ve tasnifine özel bir 
ehemmiyet atfedilmiş, hâdiselerin muhtevası, bu hâdiselerde birinci 
derecede rol almış zevâtın anlatımıyla belirlendikten sonra, ilk iş olarak 


bu muhtevanın kronolojisi oluşturulmuştur. 


Bu çerçevenin, esas itibariyle din-siyaset münasebetlerine 
Cumhuriyet devrinde verilmek istenen istikametle ve özel olarak da 
1932 Ramazanı'nda tatbike konulan İbadetlerin Türkçeleştirilmesi 
Projesi'yle sınırlı kalmasına özen gösterilmişse de bu sorunların çok 
daha önceleri başlamış bulunan bir sürecin parçası olmaları nedeniyle, 
ister istemez II. Meşrütiyet dönemine referanslarda bulunmak ve 
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rerrertEer Eri ePETTEETT ETTE eren 


Cumhuriyet'in din politikalarına meşrüiyet kazandıran fikri zeminin in- 
şâsını daha öncesine ircâ etmek kaçınılmaz bir zaruret olmuştur. 
Sözgelimi Ziya Gökalp'in bu gelişmelerdeki fikri katkıları nazar-ı itibara 
alınmaksızın, Mustafa Kemal Atatürk ile arkadaşlarının bu sahada 
yaptıkları veya yapmak istedikleri devrimleri temellendirmek çok güç 
olacağından, zaman zaman Cumhuriyet devrimlerinin yakın geçmişte 
kalan köklerine işaret edilmiş ve devrimler kadar bu devrimleri müm- 
kün kılan fikri ve siyasi ortam da dikkate alınmıştır. 


Hâsılı, hem tedkik ve tahlil ettiğimiz hâdiselerin şümülünün belli 
olayların gözden kaçmasını engellememesi, hem de tek tek dönem ve 
vak'alarm, bu hâdiselerin içinde yer aldıkları genel sürecin ihmaline yol 
açmaması için elden gelen gayret gösterilmiş, bu arada yorumlar kadar 
bu yorumlara mesned teşkil eden malzeme de tüm açıklığıyla serimlen- 
meye çalışılmıştır. 


HI. Türkçe Kur'an Çevirilerinin Siyasi Değeri 


Çağdaş İslâm Düşüncesi'nin geçirdiği evreleri izlemek isteyecek kimse- 
lerin, ister istemez Osmanlı Modernleşmesini, bilhassa 1839'da ilân edi- 
len Tanzimât Fermanı'yla birlikte başlayan süreci nazar-ı itibara alma- 
ları, varacakları sonuçların sıhhatini temin etmek bakımından bir zaru- 
rettir. Çünkü klasik dini düşünce tarzının değişmesine veya farklılaş- 
masına yönelik gelişmeler açıklanmak (açık kılınmak) istendiğinde, ister 
istemez bu gelişmelerin “siyasi karakteri” hemen kendisini gösterir ve si- 
yasi gelişmelerle dini düşüncenin gelişimi arasındaki koşutluk hiçbir su- 
rette gözardı edilemez bir hüviyet kazanır. 


Bu bakımdan, Batılılaşma / Modernleşme teşebbüsleriyle birlikte 
siyasi yapımızın değişime uğradığı her dönemde, bu değişikliklerle eş- 
zamanlı olarak muhakkak dini düşünce alanında da dönüşümler husüle 
gelmiş ve dini hayatla siyasi hayat, karşılıklı olarak birbirlerini etkile- 
mişlerdir. Nitekim bu münasebetlerin sıkılık derecesini görmek için, sa- 
dece Kur'an çevirilerinin ortaya çıkış sürecine bakmak yeterlidir: 
1839'da Tanzimât ilan edilmiş, iki yıl sonra (1841'de) ilk matbü Türkçe 
Kur'an çevirisi (Terceme-i Tefsir-i Tibyan) ortaya çıkmış ve H. 
Meşrütiyet'e kadar bu çeviriyi yenileri izlemiştir. Bu dönemde, dört adet 
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tamamlanmış eserin yanısıra, eksik kalan ya da tek tek sürelerin ter- 
cüme-tefsirlerini ihtiva eden birçok risale veya kitap yayımlanmıştır.! 


II. Meşrütiyet'in ilanının (1908) daha ilk aylarında, matbuâtta 
Türkçe tercüme ve tefsirin lüzümu hakkında şiddetli bir münakaşa zu- 
hür etmiş ve bu münakaşalar sürerken yeni bir Türkçe Kur'an çevirisi- 
nin yayımına başlanmış (Tafsil'ul-Beyan, 1908), ardından diğerleri de 
sökün edivermiştir. Başta Şeyhulislâm Musa Kâzım olmak üzere, siyasi 
iktidarın yönelimlerine bir şekilde yakınlık duyan pekçok kimse tefsir ve 
tercüme denemelerine girdiği gibi, farklı görüşlerde de olsalar dönemin 
ciddi birçok mecmuasında Kur'an ayetlerinin tercümeleri yayımlanmaya 
başlamış ve I. Dünya Savaşı'ndan (1914'den) itibaren matbuâtta müsta- 
kil çeviri teşebbüslerinin de ortaya çıktığı görülmüştür. 


Kezâ Cumhuriyet'in ilanının (29 Ekim 1923) ilk aylarında yayım- 
lanan eserler arasında, yine iki Kur'an çevirisi vardır (Nür'ul-Beyan ve 
Kur'an-ı Kerim Tercemesi, Nisan 1924); ve birkaç ay sonra bunlara bir 
yenisi daha (Türkçe Kur'an-ı Kerim, Eylül 1924) eklenmiştir. 21 Şubat 
1925'de Kur'an çevirisiyle ilgili Meclis'e bir önerge verilmesi ve sonra 
Meclis'in aldığı karara binaen Kur'an'ı Türkçe'ye çevirme vazifesinin 
Mehmed Âkif'e tevdi edilmesi, ancak bu mümkün olamayınca, tefsir'le 
hâdisesi (Hak Dini Kur'an Dili, 1935-1938), yine ancak siyasi gelişmeler 
nazar-ı itibare alınarak izah edilebilir bir mahiyettedir. 


Harf İnkilabı'nı takiben geçen dört yıllık suskunluk döneminden 
sonra, 1932 Ramazanı'nda (22 Ocak 1932'den itibaren) camilerde 
Kur'an'ın Türkçe çevirilerinin okunmaya başlaması, tekbir, ezan, kâmet, 
salâ ve hutbelerin Türkçeleştirilmesi teşebbüsleriyle birlikte, Latin harf- 
isriyle basılmış Türkçe Kur'an çevirilerinin (Türkçe Kur'an-ı Kerim 
Tercümesi, 1932; Kur'an-ı Kerim, 1932; Tanrı Buyruğu, 1934) ve namaz 


l Kur'an çevirlerinin tarihi ve siyasi bağlamına dâir genel mâlumât için bkz. 
Dücane Cündioğlu, Matbü Türkçe Kur'an Çevirileri ve Kur'an Çevirilerinde 
Yöntem Sorunu, “2. Kuran Sempozyumu: Tebliğler-Müzakereler 4-5 Kasım 
1995” içerisinde, sh. 164-171, Ankara, 1996 
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sürelerini muhtevi risalelerin —ki miktarı çok fazladır— zuhüru, hiç 
kuşku yok ki siyasi iktidarın eğilimleriyle Türkçe Kur'an çevirilerinin 
yayımı arasındaki münasebetin, te'vile ihtiyaç bırakmayacak kadar 


açıklık kazandığı bir dönemin sonucudur. 


1946'dan ve bilhassa 1950'den sonra yeni çevirilerin yayınlanma- 
sının ve Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesiyle ilgili şiddetli münakaşaların 
başlamasının en önemli nedeni ise, bu yıllarda çok partili hayata geçil- 
mesi, bir süre sonra da Demokrat Parti'nin iktidara gelmesidir. Bu bağ- 
lamda, 27 Mayıs 1960'da ihtilâl yapanların ilk icraatlarından birisinin, 
Kur'an'ı Türkçe'ye tercüme ettirmek olduğu ve yeni yönetim tarafındin 
görevlendirilen bir ekibin 1 Kasım 1960'da resmen faaliyete geçirildiği 
hatırlanmalıdır. Nitekim bu ekibin çalışmaları 8-9 ay içerisinde tamam- 
lanmış ve tamamlanan bu çeviri (Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, 
Eylül 1961) ‘Diyanet İşleri Başkanlığı eliyle yayımlanmıştır. Bu çeviri- 
nin 12 Eylül 1980'den önce ve sonra gerçekleştirilen basımlârı ve basım 
miktarları incelendiğinde, bu iki dönem arasında mukayese kabul edi- 
lemeyecek ölçüde bir farklılığın ortaya çıktığı ve Diyanet çevirisinin asıl 
tanınıp yaygınlaştığı dönemin 12 Eylül sonrasına rastladığı görülecek- 
tir.1 


Bu tür ilginç tesadüflerin sayısı o kadar fazladır ki 11. Meşrütiyet 
bir yana, bilhassa Cumhuriyet dönemindeki 'siyasi dönemeçler” açısın- 
dan bakıldığında, karşılaşılacak manzara çok şaşırtıcıdır.2 Binaenaleyh 
böyle bir durumda bir araştırmacının yapacağı tek şey, gerek dini neşri- 
yâtın, gerekse neşriyât yoluyla dile getirilen dini reform taleplerinin, si- 
yasi iktidarların yenilenme evreleriyle kronolojik ilgisini tesbit edip, 
aradaki mutabakatı temellendirmekten ibarettir. 


1 12 Eylül 1980 ihtilâlinin, bu kitapta ele alman meselelerle alâkasını tesbit 
etmek bakımından bkz. Seçil Akgün, Türkçe Ezan, “Tarih Araştırmaları Dergisi 
1979-1980”, c. XIII, sy. 24, sh. 105-113, Ankara, 1980 

2 Mart 1997'den itiharen tekrar Türkçe Kur'an tartışmalarının gündeme gelmiş 
olması dü vine varır br rastlantı (D olmalıdır. 


| 


irerererieeeses, 


22 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


TI. Meşrutiyet'in ilânının ilk aylarında Kur'an'ın Türkçe tercüme 
ve tefsiri meselesiyle alâkalı olarak matbuâtta ciddi bir münakaşanın 
başgösterip Mustafa Sabri Efendi ile Ahmed Midhat Efendi arasında 
önemli bir kalem mücadelesinin meydana geldiğine daha önce işaret 
edilmişti. Ahmed Midhat Efendi'nin, Mustafa Sabri Efendi'ye şiddetle 
itiraz edip —önceleri (1901'de) aksini savunmuş olduğu haldel— yeni 
siyasi koşulların etkisiyle Kur'an'ın muhakkak Türkçe bir tercüme ve 
tefsirinin yazılması gerektiğinden dem vurması, —bir kez daha söyleye- 
lim— mevcut iktidarın siyasi ve fikri yönelimleri nazar-ı itibara alınma- 
dıkça sağlıklı bir biçimde açıklanamaz. Nitekim bu metinler incelendi- 
ğinde, münakaşalara katılan kimselerin, Kur'an'ın Türkçe çevirisiyle 
“inkilâb” (II. Meşrütiyet İnkilâbı) arasında bir bağ kurmaktan geri kal- 
madıkları, hatta Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesinin inkilâb'ın gereği ol- 


duğunu çok açık bir biçimde ifade ettikleri görülecektir.? 


İşte bu noktada, Türkçülük cereyanının efkâr-ı umümiyeye hâkim 
olmasıyla birlikte, Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi taleplerinin seslendi- 
rilmeye başlaması ‘eşzamanlı bir olgw olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu | 
da gayet tabiidir; zira Türkçe Kur'an söylemi, bidayetinden bu yana dini 
olmaktan ziyade hep siyasi bir muhteva taşımıştır. 


1908 İnkilâb'ından sonra diğer İslâm unsurlarını takliden 
Türkler arasında da Mülliyetlçilik) ve Türkçülük cereyanları 
başlayınca, Kur'an'ın Türkçe olması münakaşaları yavaş 


yavaş işitilmeye başladı.? 


1 Ahmed Midhat Efendi, Beşâir-i Sıdk-ı Nübüvvet-i Muhammediyye, sh. 97-100, 
Dersaadet, 1317 

2 Mustafa Sabri Efendi'nin Millet gazetesinde yayımlanan makaleleri için bkz., 
sy. 29, sh. 2, 2 Eylül 1908; sy. 34, sh. 2, 7 Eylül 1908; sy. 36, sh. 1-2, 9 Eylül 1908; 
sy. 40, sh. 2, 13 Eylül 1908; Ahmed Midhat Efendi'nin “Tercümân-ı Hakikat 
gazetesinin Bend-i Mahsus köşesinde yayımlanan makaleleri için ise bkz. sh. 1, 5 
Eylül 1908; sh. 1, 11 Eylül 1908; sh. 1, 16 Eylül 1908. Bu münakaşalara, Mehmed 
Ubeydullah, İbradılı Mehmed Şükrü, Süleyman Tevfik el-Hüseyni, Ali Ferid, 
Mehmed Fehmi, Ahmed Es'ad, Ömer Ziyaüddin Efendi gibi katılan başka isimler 
de vardır. 

3 Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1606-1607, İstanbul, 1943 
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Kuran çevirilerinin ortaya çıkışıyla Türkçülük cereyanı arasın- 
daki alâkayı anlayabilmek için, bu cereyanın efkâr-ı umûmiyeye malol- 
duğu yıllarda dile getirilmiş görüşlere bakmak gerekir. Nitekim II. 
Meşrütiyet'in ibtidalarında yazılmış şu satırlar, Türkçe Kur'an münaka- 


şalarını ateşleyen ilk makalelerden birinde yer almaktadır: 


Bir kere din, Arapça bilmeyen halkın meçhulü kaldı. Sonra 
halkın zihnine “Arapçasız din olmaz!” itikadı yerleşti. Hâlâ 
Türkçe bir Kur'an'ımız yoktur. Bu olmadıktan başka, olma- 
sının imkânına kimseyi kâil etmek de mümkün değil. 
Bundan dolayıdır ki ‘medreseleri bozalım, ıslah edelim” de- 


mek, enzâr-ı âmmede ‘dini bozalım” mânâsına alınıyor. (...) 


Din'ın lisan ile kâim olmadığı, Kur'an-ı Kerim'in Türkler için 
Türkçe dahi olması lâzım geleceği hakkında bâlâda irad et- 
tiğim sözlere çok kimselerin şiddetle ilişeceklerini bilirim. 
Fakat bu makalenin mevzüuyla o mesele başka başka şeyler 
olduğundan burada onun tafsiline mecburiyet görmem.! 


“Hâlâ bir Türkçe Kur'an'ımız yok!” tarzındaki şikayetler telaffuz 
edilmeye başladığında, Türkler için bir Türkçe Kur'an inşâsı için açılan 
yolun taşları zaman içinde tek tek döşenmiş, bu yıllarda yenilikçi aydın- 
ların (!) seslendirdiği talepler içerisinde Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi 
isteği başsıralarda yer almıştır. Nitekim Ubeydullah Efendi birkaç yıl 


sonra kaleme aldığı Kavm-i Cedid adlı risalesinde de aynı görüşlerini yi- 


Mehmed Ubeydullah, Lisan Neler Yapıyor, “Millet”, sy. 9, sh. 2, 13 Ağustos 
1908. Şam udebâsından Azimzâde Refik'in Tenbih'ul-Efhâm ilâ Metâlib'il- 
Hayat'il-İctimaiyye ve'-İslâm adlı kitabını Türkçe'ye çevirip 1906'da Mısır'da 
yayımlayan Ubeydullah Efendi, bir vesileyle bu esere düştüğü bir dipnotta şöyle 
demektedir: “Biz Türkler maarif-i umumiyeyi ta'mim için tarik-i talimi kendi- 
mize mahsus yolda ta'dil ve ıslaha muhtacız. Fakat dini öğretmek ve anlamak 
için herhalde Kur'an'ı ve ehâdisi kâmilen Türkçe'ye tercüme etmek mecburiyetin- 
deyiz. İçimizde, dini Arapa öğrenmek isteyenlere kimse mâni olamaz. Lâkin di- 
nin Arapça'ya inhisarını kat'an kabul edemeyiz. Dinin Arapça'ya münhasıran tu- 
tulmasındandır ki Arapça bilmeyip hakâyık-ı diniyeyi öğrenmek isteyenler 
Kur'an'ı Fransızca'dan, İngilizce'den okuyup anlamaya çalışıyorlar.” (İzmirli 
Hocazâde Mehmed Ubeydullah, Kıvâm-ı İslâm, sh. 157, Mısır, 1324) 
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neler ve fakat bu sefer Hutbelerin Türkçeleştirilmesi mevzüuna da temas 


etmeyi ihmal etmez: 


Geçenlerde siyasi gazetelerden birinde, “Ümüm Türkiye'de 
lisan-ı Arab'ın taallüm ve taammümüne ehemmiyet veril- 
meli imiş ki millet hiç olmazsa Cuma günleri kıraat edilen 
hutbeleri anlayabilsin” deniliyordu. Bu söz de belâhet eseri- 
dir. Hutbeyi anlatmak için bütün Türklere Arapça'yı öğret- 
mekten ise, hutbeyi Türkçe irad etmek kadar kolay bir şey 
tasavvur edilebilir mi? Zaten İmam-ı Âzam mezhebince 
Kur'an ve Hadis ve Hutbe'yi tercüme câizdir. Peygamber 
efendimiz yalnız kavm-i Arab'a ba's buyurulmadı. Kur'an-ı 
Azimmüşşan'ın umum elsineye tercümesi farzdır. “Vemâ er- 
selnâke illâ rahmeten li'l-âlemin” buyuruldu. Âlemin din-i 
mübin-i İslâm'a davetine me'mür olan Nebiyy-i Zişân efen- 
dimize nâzil olan Kitab, vâkıa Arapça ise de her davet edilen 
kavmin Arapça öğrenmesi lâzım gelmez. O Kitab'ın ahkâm 
ve meâni-i celilesinin elsine-i akvâm'a suret-i sahiha ve sâ- 
limede bi't-tercüme o suretle telkinâtta bulunmak iktiza 
eder. Kitabımızın asıl kudsiyeti meâni-i celile ve cemilesin- 
dedir. Kudsiyet-i lafziye ikinci derecede kalır. Her fert ahkâm 
ve evâmir-i diniyesini Kitab'ından okursa, imanı yükselir, 
şerr u fesad azalır, dinsizlik revacı zâil olur.! 


Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi halinde köklü reformların vuküa 


geleceğinden kimse kuşku duymuyordu; zira Avrupa ulusları da benzeri 


bir süreçten geçmişlerdi. Nitekim bu konuda ilk adımı atanlardan biri 


olan Musa Carullah, bir çırpıda İslâmiyet'in Luther'i ilân edilmiş ve bü- 
tün Türklerin bu yoldan gitmesi için halka davetiye çıkarılmıştır: 


İslâmiyet'in Luter'i şimdi Asya'da zuhur etti. Bu müceddid, 
bu mücâhid-i din, Kazanlı Musa Efendi Bigiyef bakınız ne 
diyor: (...) Şimdi Musa Efendi Kur'an'ı Türkçe'ye tercüme 
ediyor. Bu, İslâm fikir ve vicdanının esaretten halâsına bir 


İ Şeyh Ubeydullah Afgani, Kavm-i Cedid, Dersaadet, 1331 
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beşârettir. Rusyalı bir müslüman, dinin hakikatine doğru ilk 


adımını attı, biz de onu takip edelim!! 


Hâşim Nâhid'in mezkür eserine karşı Dini Müceddidler adıyla bir 
reddiye kaleme almış olan Şeyhülislâm Mustafa Sabri Efendi, Türkçe bir 
tefsir yazmakla Kur'an'ın Türkçe tercümesini yazmanın, birbirinden ayrı 
ve farklı meseleler olarak ele alınması gerektiğini, üstelik ikincisinin 
birincisinden daha güç ve müşkil bir iş olduğunu söylemekte ve ardından 
da Kur'an'ın Türkçe'ye daha önceleri de çevrildiğini belirterek, burada 


maksadın farklı olduğuna işaret etmektedir: 


Şimdiye kadar Kur'an-ı Kerim'in Türkçe tefsiri veya tercü- 
mesi yazılmamış da değildir. Yazılmış ve fakat beğenilmemiş 
ve kifayet etmemiş ki Hâşim Nâhid Bey de buna henüz 
birinci defa olarak Kazanlı [Musâ] Efendi tarafından teşeb- 
büs olunuyor gibi idare-i kelâm ediyor. Kendi tabiriyle 
“İslâm fikir ve vicdanının esaretten halâsı” böyle bir tercüme 
teşebbüsüyle hâsıl olsa, bunun daha evvelki tercümelerle 
husülü iktiza ederdi. (...) Müceddidlerimiz Kur'an-ı Kerim'in 
Türkçesini asıl Kur'an makamına ikame ederek Türklerin 
namazını bile işte bu Türk Kur'an'ı ile kıldırmak isterler. 
İşte ben de câiz olmayan şeyin, Kur'an-ı Kerim'ı Türkçe'ye 
tercüme etmek değil de belki “herhangibir lisan ile tercüme- 
sinin namazda tilaveti meselesi olduğunu” söylemek iste- 
rim.? 


Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi talepleri gittikçe artıyor, bu sırada 
gazeteler ile mecmualar da kısmi Kur'an çevirileri yayımlamaktan geri 
kalmıyorlardı. Fakat tüm bu tazyiklere rağmen, kitap halinde müstakil 
bir çeviri yayımlanamadığından şikayetlerin ardı arkası da kesilmi- 
yordu. 


1 Hâşim Nâhid, Türkiyâ İçin Necât ve İtilâ Yolları, sh. 213-214, İstanbul, 1331; 
krş. Şeyh Muhsin-i Fâni, İstikbale Doğru, sh. 10-15, İstanbul, 1331 
? Mustafa Sabri, Dini Müceddidler, sh. 196-197, İstanbul, 1338 
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Bir sahib-i gayret çıkıp da Kur'an-ı Kerim'i Türkçe'ye nakle- 
demiyor yahud elde mevcut olan Türkçeli Kelâm-ı Kadim'in 
lisan ve şivesini herkesin anlayacağı bir hale getiremiyor. 
Halbuki bugün yüz milyon Türk, Çerkes, İranlı, Afganlı ve 
sâire Kur'an-ı Kerim'in ihtiva ettiği âyât-ı celile'nin mânâ- 
sını bilmiyor. Şüphesiz Kur'an-ı Kerim yalnız bir numüne-i 
fesahat ve belağat olmak üzere nâzil olmamıştır. Arap olma- 
yan akvâm onun meâni ve ahkâmını bilmek ister. Öyle mü- 
fessirinin yazdıkları on-yirmi ciltlik tefâsiri de herkes oku- 


yamaz.! 


Tüccarzâde İbrahim Hilmi, bu konuda hayli mürekkep akıtmış ze- 


vâttandır. Öyle ki en nihayet kendisi Kur'an'in Türkçesini yayımlamaya 


kalkışmış ve bu sahadaki teşebbüslerinden de hiçbir surette vazgeçme- 


mişti. Erken sayılabilecek bir tarihte yazmış olduğu şu satırlara bakıla- 
cak olursa, sözlerinin sırf şahsi bir kanaatle kalmayıp efkâr-ı umümiyeyi 


de temsil ettiği kolayca anlaşılır: 


İşte bugün milyonlarca müslüman, Allah Zülcelâl'in kendi- 
lerine ne emrettiğini, Kitab-ı Mübin'de neler söylemiş oldu- 
ğunu bilmiyorlar. Hele biz Türkler Kur'an-ı Kerim'in Türkçe 
tercümesi olmaması yüzünden dinimizin esaslarına bile vâ- 
kıf olamıyoruz ve diyoruz ki: “Kur'an-ı Kerim Türkçe'ye ter- 
cüme edilemez ve her ayet birçok meâniyi ifade eder, mut- 
laka uzun bir tefsire ihtiyaç gösterir”. O halde milyonlarca 
Araplar, Arapça'ya vakıf olanlar, Kur'an-ı Kerim'i daima tef- 
sirlerle beraber mi okuyorlar? Ulemâ ve fudelâ'dan olmayan 
bir Arap, Kelâmullah'i okumakla ne kadar birşey anlıyorsa, 
bir Türk de âyât-ı celile'nin Türkçe meâl-i şerifini okumak- 
tan da o kadar az birşey öğrense, yine hiç bilmemekten, esa- 
sen Kur'an'da olmayıp an-cehlin Kur'an'a atfedilen bin türlü 
rivayât ve hurafâtla zihnini tağliz etmekten daha iyi değil 


midir? Kur'an-ı Azimüşşân'in meâni-i şerifesine bu adem-i 


1 Tüccarzâde İbrahim Hilmi, Zavallı Millet, sh. 10, İstanbul 1330 
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vuküf, biz Türklerin akide ve maneviyatını pek ziyade sars- 
mış olduğunu tasdik ettikten sonra...! 


İbrahim Hilmi, bunca şikayetten sonra işin başa düştüğünü ve 
ulemâdan da bir hayır çıkmayacağını anlamış olmalı ki Kur'an-ı Kerim'i 
Türkçe'ye çevirme işini Suriye kökenli katolik bir hristiyana (Zeki 
Meğamiz'e) havale etmiş ve 1914'ün ilk aylarında bu çevirinin ancak beş 
formasını neşretmeyi başarmıştı. Kendisi, bu çevirinin ilk formasına 


yazdığı girişte görüşlerini şu şekilde ifade eder: 


Vatandaşlarıma bir hizmet-i dindarâne olmak üzere Kur'an-ı 
Azimüşşan'ın meâl-i münifini açık ve selis bir Türkçe ile 
neşrediyorum. (...) Bugün yüz milyon Türk, Tatar, Çerkes, 
Laz, Afgan, Arnavud, Kürd ve Acem Kur'an-ı Kerim'in ihtiva 
ettiği âyât-ı celilenin meânisini bilmiyor, dinin esasına hak- 
kıyla vâkıf bulunmuyor. (...) Ötedenberi vatanımda bir inki- 
lâb-ı fikri ve ictimat yapmak için var kuvvetimle çalıştığım- 
dan, âyât-ı kerimenin meâl-i münifini tercüme ettirerek tab‘ u 
neşr eylemek ehass-ı âömâlim idi. Hatta bu maksatla mebde-i 
Meşrütiyet'te Millet gazetesinde tefsir ve tercüme-i Kur'an 
hakkında uzun bir münakaşa açmıştım. Sonra bu fikri 
birbuçuk sene evvel (Balkan harbi esnasında] yazdığım 
Zavallı Millet eserciğinde kemâl-i hararetle müdafaa eyle- 


miştim.? 


1 Tüccarzâde İbrahim Hilmi, Avrupalılaşmak, sh. 141-142, İstanbul, 1332 

2 Tüccarzâde İbrahim Hilmi, Kur'an-ı Kerim Tercüme ve Tefsiri (“İhvân-ı 
Dinime”, sh. 3, İstanbul, 1332. İbrahim Hilmi, bu çevirinin ilk formalarını neş- 
retmeye başladığında, Ahmed Şirâni'nin Hayr'ul-Kelâm adıyla çıkardığı dergide 
şöyle bir tenkid yazısı kaleme alınır ve hükümet uyarılır: “Lisan-ı Arabi ile cilve- 
ger olan Kur'an-ı Mübin, elfâz-ı kalle ile meâni-i cezile ve ahkâm- celile'yi müfid 
ve müştemil bulunduğundan, lisân-ı Arabi'ye nisbetle hâiz-i vüs'at olmayan 
elsine'ye lâyıkıyla terceme edilemeyeceğine ve gerçi mücmelen veya mufassalan 
her lisânda tefsir olabilir ise de o tefsir, Furkân-ı Hakim'in müfâdı olup Kur'an-ı 
Azimüşşân'ın olamayacağına ve kıraat-ı vâhide üzerine nâzil olan İncil-i Şerifin 
tercemesinde vâki olan ihtilafât-ı kesire nazar-ı itibara alınırsa, kıraat-ı müte- 
nevvia üzerine münzel olan ve zaman-ı nüzülünden şimdiye kadar nezâhet-i ul- 
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İbrahim Hilmi, oniki yıl sonra (1926'da) tamamını yayımladığı 
aynı çevirinin girişinde, bu sözlerini ufak-tefek (!) değişiklikler yapmak 
suretiyle bir kez daha tekrarlar. Ancak tam da bu noktada, yaptığı de- 
ğişikliklerden özellikle bir tanesine işaret etmek faydadan hâli olmaya- 
caktır; zira bu küçük ilave, o devirdeki hâkim eğilimleri yansıtması ba- 
kımından fevkalâde önemlidir: 


Ötedenberi vatanımda bir “inkilâb-ı fikri ve ictima? yapmak 
için var kuvvetimle çalıştığımdan ve bu hususta Kur'an ter- 


cümesi en büyük bir âmil olduğundan...1 


Türkçe Kur'an çevirilerinin, “inkilâbların hayata geçirilmesinde en 
büyük âmil olduğu” bir döneme, Cumhuriyet dönemine gelindiğinde, din- 
siyaset ilişkileri daha da sıkılaşmış ve ilk birkaç ay içinde yayımlanan 
Türkçe çevirilerin girişlerinde bu husus mütemadiyen tekrarlanmıştır. 
Nitekim 1908'den önce Abdülhamid devrinde Kur'an'ı Türkçe'ye çeviren 
ve fakat yayımlama imkânı bulamayan, II. Meşrütiyet'in ilânından bir- 
kaç ay sonra eserinin ilk formasını bastığı halde devamını getiremeyen, 
ancak Cumhuriyet'in ilânıyla maksadına ulaşan Seyyid Süleyman Tevfik 
el-Hüseyni (öl. 1939), Kur'an çevirileriyle siyasi iktidarlar arasındaki 
münasebetlerin mahiyetini gayet açık bir biçimde gözler önüne 
sermekte, yeni bir devrin başladığını ise şu sözleriyle dile getirmektedir: 


* Saltanat devr-i nâmeşrüunda bu ihtiyaç bertaraf edile- 
mezdi ve edilemedi. Çünkü serkâr-ı ümmete geçen ve kendi- 


viyesi muhafaza olunarak tebdil ve tahriften masün kalan Kelâm-ı Kadim'in 
âyât-ı beyyinâtı derc olunmayıp icâz-ı muhill derecesinde ve İncil tercümeleri 
tarzında tercümesine çığır açılırsa, eyâdi-i tedâvülde İncil nâmıyla bulunan ter- 
cümeler gibi birçok tercümelerin fürceyâb-ı saha-i intişar olacağı âşikâr ve bu 
süretin Kitab-ı Kerim hakkında hâlen ve istikbalen bir ihanet teşkil edeceği der- 
kâr olduğuna ve bu babda daha bazı mahzürât vârid idüğüne binâen bu gibi ter- 
cümelerin katiyyen mevki-i tedâvülden kaldırılması hakkında icâb eden muame- 
lenin icrâsı lüzümu, Makam-ı Meşihat'tan, Polis ve Matbuât Müdiriyetlerine 
işâr kılınmıştır.” (Kur'an-ı Kerim Tercemesi Hakkında, “Hayr'ul-Kelâm”, sy. 17, 
sh. 136, 11 Mart 1914). Bu yazı üzeřine çevirinin basımı tamamlanamamıştır. 

1 İbrahim Hilmi, Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercümesi, sh. 3-4, İstanbul, 1344/1926 


1932 Ramazanı ve Türkçe Kur'an 29 


lerine mintarafillah adem-i mesüliyet ve fevkalâde kuvvet ve 
kudsiyet isnad edenler, Kur'an'ın kitle-i halk tarafından ha- 
kiki surette anlaşılmasından korkarlardı. Fakat devr-i 
mes'üd-i Cumhuriyet'te —ki İslâm'da esas olan idare, ma- 
kamr-ı riyasetinin icma-1 ümmetle intihab olunan zâta tevdii 
ve binaenaleyh Cumhuriyet Hükümet-i Meşrüası olduğun- 
dan— devr-i sâkıtm havf.u endişesine mahal olmadığı gibi...1 


» Saltanat devrinin istibdadı, bilhassa Kur'an'ın Türkçe'ye 


tercemesinden ürküyordu. Çünkü “hilafet-i mukaddese mese- 


lesinin aslı anlaşılır ve padişahların kendilerine verdikleri 
fuzüli kudsiyetin esassız olduğu tezâhür eder” diye korkulu- 
yordu. Bu sebepten dolayı, Meşrütiyet'in ilanına kadar 
Tefsir'ın neşrine muvaffak olamadım. (...) İslâm'da hükumet- 
i meşrüa olduğu kabil-i inkâr olmayan Cumhuriyet'in 
kabulü üzerine mufassal eserimin neşrini düşündüm ise de 
imkân hâsıl olamadı. Yalnız âyât-ı kerimenin meâlini muh- 
tevi olmak üzere bir terceme vücuda getirdim, geçen sene 
Terceme-i Şerife nâmı altında neşredildi. Aynı eserin bir de 
küçük kıt'ası basıldı.? 


Bu eserin ilk yayımcılarından Naci Kasım da Kur'an çevirileri ile 
“inkilâb' arasındaki doğrudan münasebetlerin gayet farkındadır ve yayım | 
faaliyetine meşrüiyet kazandıracak hususun, bu konuya mahsus bir 


siyasi teminat olduğunu ifade etmekten çekinmemektedir: | 


Bu kere memleketimizde hâsıl olan büyük inkilab —o inki- 
lab ki vicdanlardaki tazyiki, dimağlardaki hurafâtı idameye 
çalışmayacağını ilan etti— sebebiyle ve Allah'ın inayetiyle o 
büyük vazifeye başlıyoruz. (...) Eserin tab'ına geçen.sene baş- 


landığı halde, zamanın kâbus-ı hurafâtmdan ürken matba- 


1 Süleyman Tevfik, Terceme-i Şerife, İstanbul, 1926 
2 Süleyman Tevfik, Türkçe Mushafı Şerif, İstanbul, 1927 
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acının tab'a devamdan imtinaı, bugüne kadar te'hir-i neşre 


sebebiyet vermiş ve bugün o muvaffakiyyet hâsıl olmuştur.! 


Her inkilâbm, o inkilâbm yanında yer alanlar için ne denli geniş 
bir ‘hürriyet havasr sağladığı ve taraftarlarına ne büyük adımlar atmak 
imkânı verdiği, Nâci Kasım'ın şu satırlarından da anlaşılabilir: 


İstibdat yıkıldıktan sonra henüz hurafâtm yıkılmadığını gö- 
ren Maarif Kütübhanesi, aziz vatandaşlarına Hayat-ı 
Muhammed nâmındaki eser-i muazzamı tab'etmiş? ve 
Kur'an-ı Kerim Tercemesi'nin tab'ına başlamıştı. O vakit 
hakkın tezâhürünü istemeyen bir kitle, Hayat-ı Muhammed 
aleyhinde bayrak açarak Maarif Kütübhanesi'nin bu teşeb- 
büsüne mâni olmak istemiş ve hareketinde de muvaffak ol- 
muştu. Çok şükür Cumhuriyet ve hakiki hürriyet devri, 
Maarif Kütübhanesi'ne o kuvveti bahşettiğinden, Maarif 
Kütübhanesi de Kur'an-ı Kerim'in tercemesini siz muhterem 
kârilerine takdime muvaffak olmakla kendini bahtiyar sa- 


yar.3 


Naci Kasım'la beraber Cumhuriyet devrinin ilk çevirilerinden bi- 
rini yayımlayan diğer nâşir, yukarıda bu konudaki görüşlerini aktarmış 
olduğumuz Tüccarzâde İbrahim Hilmi'dir ve bu zât da tıpkı Naci Kasım 
gibi, Kur'an çevirileriyle siyasi iktidarın eğilimleri arasındaki koşutluğu 


zikretmekten geri kalmamıştır: 


İşte Hükümet-i Cumhuriyetimizin müsaadekârlığı sayesinde 


din-i mübinimizi kendi dilimizle, kendi idrâkimizle anla- 


l Naci Kasım, Kur'an-ı Kerim'in Terceme ve Tefsiri, İstanbul, 1924 

2 Yukarıdaki satırların yazarı olan Nâci Kâşım'ın, Lütfullah Ahmed” müsteâr 
adıyla yazıp neşrettiği Hayat-ı Muhammed adlı üç ciltlik eser, toplam 1042 say- 
fadır ve birinci cildi 1331'de, ikinci ve üçüncü ciltleri ise 1332'de neşredilmiştir. 
(Bkz. Seyfettin Özege, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, 11/525) 

3 Naci Kasım, Türkçe Kur'an-ı Kerim, İstanbul, 1926 
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maya ve icra etmeye başladığımız andan itibaren büyük bir 
himmetle Nâr'ui-Beyan'ı neşreyledim.! 


Bu ve benzeri metinlerden de anlaşılacağı üzere, Tanzimâttan bu 
yana yayımlanan Kur'an çevirileri, hiçbir surette siyasi değerini kay- 
betmemiş, ne zaman din-siyaset ilişkileri göndeme gelse, hemen başsı- 
raya oturuvermiştir. Bu siyasi arkaplan ihmal edildiği takdirde, ne bu 
çeviri teşebbüslerinin yoğunluğu izah edilebilir, ne de siyasi iktidarların 
din siyaseti... Çünkü bu çeviriler, doğrudan uluslaşma sürecinin bir 
ürünü olarak ortaya çıkmış, bu süreç hızlanıp imparatorluktan arta ka- 
lan unsurlar bir tek potada erimeye başladığında ise, Türk ulusunun 
kendi anadiliyle kutsal kitabını anlamaya olan ihtiyacı artmış, bir süre 
sonra da “Türk'ün Milli Dini” tezi devlet eliyle hayata geçirilmek isten- 
miştir. Bu bakımdan Cumhuriyet devrinin dini alanda yaptığı reformla- 
rın menşeini Meşrütiyet ideallerinde aramaktan daha tabii birşey ola- 
maz. Nitekim bu idealler, Ziya Gökalp'in (öl. 1924) Vatan şiirinin mısrâ- 
larında mükemmel surette dile getirilmiş ve ne zaman Türkçe Kur'an te- 
şebbüsleri sözkonusu olsa hep bu mısrâlar hatırlanıvermiştir: 


Bir ülke ki camiinde Türkçe Ezan okunur. 

Köylü anlar mânâsını namazdaki duânm... 

Bir ülke ki mektebinde Türkçe Kur'an okunur. 
Küçük, büyük herkes bilir buyruğunu Hudâ'mn... 
Ey Türkoğlu, işte senin orasıdır vatanın!?2 


Türkçe Ezan, Türkçe Dua, Türkçe Kur'an... tüm bu temennilerin 
hayata geçmesi için Cumhuriyet iktidarının iyice yerleşmesini beklemek 
gerekecek ve nitekim birgün bu düşler de gerçek olacaktır. 


1 Tüccarzâde İbrahim Hilmi, Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercümesi, 1926 


2 Ziya Gökalp Külliyâtı I, Şiirler ve Halk Masalları, sh. 113, (Haz. Fevziye A. 
Tansel), Ankara, 1952. [Bu şiir ilk kez 1918'de yayımlanmıştır.| 
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IV. 1932 Ramazanı'na Giden Yol 


İl. Meşrütiyet'in ve daha sonra Cumhuriyet'in ilânını müteâkiben 
Kur'an çevirilerinin zuhüruyla birlikte, aynı yıllarda imparatorluk halk- 
larının içinden bir Türk Ulusu'nun çıkması arasında sadece kronolojik 
bakımdan değil, mahiyet bakımından da köklü bir ilişki bulunmaktadır. 
Çünkü birdenbire “milyonlarca Türk'ün kendi mukaddes kitabını anla- 
madan okumasının ne denli büyük bir eksiklik olduğunun...” farkedil- 
mesi ve bu yolda teşebbüslere girişilmesi, siyasi iktidarların bu söylemin 
sahiplerine arka çıkmalarıyla hızlanmış, bu süreç içerisinde mevcut 
söylem, sadece efkâr-ı umumiyeye değil, aynı zamanda siyasi iktidara da 
hâkim olunca, bundan böyle bizzât devlet, din'in milli karakterini oluş- 


turucu bir fonksiyon yüklenivermiştir. 


Meşrütiyet idealleriyle yetişmiş bir siyasi lider olan Mustafa 
Kemal Atatürk'ün, Cumhuriyet'in ilânıyla birlikte bu ideallerini hayata 
geçirmek istemesi ve fakat hâl-i hazır durumun, bu ideallerin devlet 
eliyle hemen hayata geçirilmesine imkân tanımaması, Cumhuriyet'in ilk 
yıllarındaki neşir faaliyetlerinin ister istemez işini bilir bazı yayıncılar 
tarafından üstlenilmesiyle sonuçlanmış, ne ki ilk yıllarda (1925'de 
Takrir-i Sükün ilân edilene kadar) muhalefetin sesi henüz kısılmadığım- 
dan, bu gelişigüzel teşebbüsler, ciddi eleştiriler karşısında pek mukave- 
met edememişlerdir. Buna mukabil ilk yıllarda, bu yoldaki adımların 
önünü kesebilecek diğer mâniâlarm ortadan kaldırılmasıyla (idari ve si- 
yasi tedbirlerin alınmasıyla) meşgul olunmuş, yeni devletin yapısı tan- 
zim edilip iktidar yeterli gücü bulduktan sonra da adım adım diğer dev- 


rimler gerçekleştirilmiştir.1 


Ezanların, tekbirlerin, salâların, hutbelerin Türkçe okunması, na- 


mazların Türkçe Kur'an'la kılınması gibi, ibadetlerin milli dilde ifa 


l Bu arada, Diyanet İşleri Reisi Rifat Börekçi'nin, 1924 yılında yayımlanan üç 
Türkçe Kur'an çevirisinden ikisi aleyhinde (27 Nisan 1340 ve 1 Teşrin-i Evvel 
1340 tarihlij birer fetva (beyannâme ve ikâz) neşrettiği unutulmamalıdır. (Bkz. 
“Tevhid-i Efkâr”, 27 Ramazan 1342, 5 Rebiülevvel 1343; krş. “Sebilürreşad”, 
XXIV/599, sh. 7-8, Mayıs 1340; XXIV/620, sh. 349, Teşrin-i Evvel 1340) 
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edilmesine dâir tüm gayretlerin temel mantığı, esasen Din'in, yani 
İslâm'ın Türk'e has bir formunu üretmek, daha açık bir ifadeyle Türk'ün 
Milli Dini'ni meydana getirebilmekti. Nitekim bu tasavvur tüm unsurla- 
rıyla nazar-ı dikkate alınmadığı takdirde, “halkın kutsal kitabını kendi 
dilinde anlaması” şeklinde mâsum bir talebin niçin bu denli şiddetli bir 
mukavemetle karşılaştığını izah etmek mümkün olmaz. Bu bakımdan 
Türkçe Kur'an çevirilerinin ortaya çıkışını, siyasi arkaplanmdan bağım- 
sız bir surette ve âdeta kendi tabii mecrâsmda gerçekleşen bir olguymuş 
gibi açıklamak arzusunda olanların, fıkıh kitaplarından (bilhassa Hanefi 
fıkhının kitaplarından) tedarik edilmiş bazı delillere istinaden kendi gö- 
rüşlerini tahkim etmeye çalışmaları veya münakaşalar esnasında ayet- 
lerden, hadislerden ve fukahanm ictihadlarmdan misâller öne sürülmüş 
olduğuna kanıp, bu meselenin siyasi değil, salt ilmi bir mesele olduğunu 
sanmaları büyük bir yanılgıdır ve bize göre, bu yanılgının başlıca iki ne- 
deni vardır: 


Birincisi: Fıkıh kitaplarından aktarılan görüşlerin de kendilerine 

mahsus bir siyasi arkaplanı olduğu unutulmakta ve dolayısıyla tıpkı 

o modern fetvalar gibi, kadim fetvalar da kendi bağlamından koparılmak 
suretiyle ele alınmaktadır. 


İkincisi: Kur'an'ın Türkçeleştirilmesi taleplerinin —bu taleplerin 
de içerisinde yer aldığı program hesaba katılmaksızın— halkın kendi ar- 
zularının sonucunda husüle geldiği, zaten ilmen de dinen de böyle olması 
gerektiği varsayılmakta, gelişmelerin yukarıdan aşağıya doğru ve siyasi 
kararlar neticesinde vukü bulduğu ise hiç düşünülmemektedir. 


Oysa her iki tutum da hem esas itibariyle, hem de vâkıaya uygun- 
luk bakımından doğru değildir. Esas itibariyle doğru değildir; zira hiçbir 
hukuki karar (/1khi ictihadlar) siyasi neticelerinden ayrı düşünülemez. 
Vâkıaya uygunluk bakımından da doğru değildir; zira bu görüşler, siyasi 
kararların gerektirdiği cezri tedbirler eşliğinde ve halka rağmen hayata 
geçirilmeye çalışılmıştır. Binaenaleyh bu gelişmelerin mahiyetini daha 
derinden kavrayabilmek için olup bitenlerin seyrini hiç değilse genel 


hatlarıyla izlememiz gerekmektedir. 
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Cumhuriyet ilan edilmeden kısa bir süre önce (16-17 Ocak 1923'de) 
meşhur İzmit Basın Toplantısı sırasında, Mustafa Kemal Atatürk'le bir 


gazeteci arasında şöyle bir konuşma geçer: 


Kılıçzâde Hakkı Bey: Paşa hazretleri, yeni hükümetin dini 
olacak mı? 


Gazi Paşa: Vardır efendim, İslâm dinidir. İslâm dini hürri- 


yet-i efkâra mâliktir. 
Hakkı Bey: Yeni hükümet bir din ile tedeyyün edecek mi? 


Gazi Paşa: Edecek mi etmeyecek mi bilmem. Bugün mevcut 
olan kanunlarda aksine birşey yoktur. Millet dinsiz değildir, 
mütedeyyindir ve dini [de] din-i İslâm'dır. Yani komünistlik 
gibi dini reddedecek ortada bir meslek (sebep) yoktur.! 


Bu toplantıda Atatürk'ün refakat zâbiti olarak hazır bulunan 
Mahmut Bey (Siirt Mebüsu Mahmut Soydan), “Gazi hazretlerinin 
Kılıçzade Hakkı Bey'e verdikleri cevaplarla, yakından bildiğim asıl ka- . 
naatleri arasında tam bir mutabakat yoktu. Müzâkereler bittikten sonra 
bunu bizzat kendileri de ifade ettiler” demiştir.2 Nitekim Mustafa Kemal 
Atatürk de daha sonra bu hususa Nutuk'ta değinmiş ve bu konuşmadaki 
sözlerine şu şekilde açıklık getirmiştir: 


... İzmit'te, İstanbul ve İzmit erbab-ı matbuatıyla uzun bir 
mülâkat ve hasbihalimiz esnasında, muhataplarımdan bir 


1 Arı İnan, Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün 1923 Eskişehir-İzmit Konuşmaları, 
sh. 67, Ankara, 1996; krş. İsmail Arar, Atatürk'ün İzmit Basın Toplantısı, sh, 48- 
49, İstanbul, 1969; Mustafa Kemal, Eskişehir-İzmit Konuşmaları (19283), 
İstanbul, 1993. (Kaynak Yayınları, bu metni “ilk kez sansürsüz tam metin” ola- 
rak takdim etmiş ve kitabın son bölümünde, metnin orijinal el yazmalarının fo- 
tokopilerini de neşretmiştir. | 

2 Milliyet, 17 Aralık 1929, (Arar, 1969: 83-84; İnan, 1996: 68'den). Mahmut 
Soydan, hâtıralarını ve toplantı zabıtlarını, Atatürk'ün izniyle, Milliyet gazetesi- 
nin Kasım-Aralık 1929/Ocak 1930 tarihli nüshalarında 75 kısımlık bir yazı dizisi 
halinde neşretmiş ve bu yayım, daha sonraki neşirlere de büyük ölçüde mehaz 
teşkil etmiştir. 
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zâtın şu suâline mâruz kaldım: “Yeni hükümetin dini olacak 
mı?” 


İtiraf edeyim ki bu suâle muhatap olmayı hiç de arzu etmi- 
yordum. Sebebi, pek kısa olması lâzım gelen cevabın o günkü 


şerâite göre ağzımdan çıkmasını henüz istemiyordum. (...) 


Efendiler! Gazeteci muhatabımın suâline, “Hükümetin dini 
olmaz!” diyemedim. Aksini söyledim, “Vardır efendim, İslâm 
dinidir” dedim. Fakat derâkap “İslâm dini hürriyet-i efkâra 
mâliktir” cümlesiyle cevabımı tavzih ve tefsir lüzüâmunu his- 
settim. Demek istedim ki hükümet, efkâr ve vicdana riayetle 
mukayyet ve mükellef olur. Muhatabım, verdiğim cevabı, 
şüphesiz, mâkul bulmadı ve suâlini şu tarzda tekrar etti: 
“Yeni hükümet bir din ile tedeyyün edecek mi?” 


“Edecek mi, etmeyecek mi bilmem!” dedim, meseleyi kapat- 
mak istedim. Fakat mümkün olmadı.! 


İmdi, belli başlı idari/siyasi devrimlerin gerçekleştiği, siyasi ikti- 
darın kendi konumunu iyice tahkim edip büyük ölçüde muhalefeti tasfiye 
ettiği, niyet ve hedeflerini kimseden çekinmeksizin daha açık bir surette 
ifade edebildiği yıllara, 1928 Mayıs'ına gidelim ve Cumhuriyet'in 
ilanından henüz beş yıl geçmişken, Milli Mecmua'da yayımlanan Türk 
İnkilâbı Karşısında Müslümanlık adlı bir ankette yer alan şu suâllere 
bir göz atalım: 


1. Din, ictimai hayata lâzım mıdır, değil midir? Asrımızın 
ilmi, ahlâki, bedii inkişaflarına rağmen dini hayat zaruri 
midir, değil midir? 

2. İslâm dininin tekâmül ve inkilâb kabiliyeti var mıdır, yok 


mudur? 


3. Varsa o inkilâbı yapacak kimlerdir? 


l Gazi Mustafa Kemal, Nutuk, 11/204-205, İstanbul, 1934 


serreiniimeemeeierireeii 
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4. Hristiyanlık karşısında Müslümanlığın ahlâki hüviyeti 
nedir? 


5. Müslümanlıkta inkilâb esasları ne olabilir?! 


Suâller, meşrüiyetlerini ancak tereddütlerin derinleştiği ve zihin- 
leri yeterince meşgul ettiği bir zeminde kazanırlar. Cumhuriyet'in dine 
bakışı, bidayetinden bu yana hep böylesi tereddütler arasında şekillen- 
miş ve idareciler, toplumun dine ihtiyacı olup olmadığına bu tereddütler 
dolayımmda ve fakat bu tereddütleri bir biçimde sona erdirmek gaye- 
siyle karar vermişlerdir. Nitekim İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun bu suâl- 
lere verdiği cevaplara bakıldığında, kendisinin Müslümanlıkta İbadet 
Esasları adı altında, mâbedlerin temiz (ayakkabıyla girilebilir) olması 
lâzım geldiğinden, ibadetlerin tümünün Türkçe yapılmasından, müez- 
zinlerin seslerinin güzel olup, camilere keman, piyano gibi müzik aletle- 
rinin konmasından söz ettiği görülecektir. Burada bizi ilgilendiren hu- 
sus, Baltacıoğlu'nun, içinde bütün cevapların hülâsasını bulacağımız şu 


ifadesidir: 
.. Hülâsa İslâm Dini'ni Türkleştirmek lâzımdır!? 


Esasen II. Meşrütiyet'ten beri bütün yapılmak istenen de budur: 
İslâm Dini'ni Türkleştirmek! Peki bu nasıl mümkün olacak, İslâm 
Dini'nin Türkleştirilmesi projesi nasıl hayata geçirilecekti? Ankette yer 
alan 2. ve 3. soruları tekrarlamak suretiyle ifade edecek olursak: “İslâm 
dininin tekâmül ve inkilâb kabiliyeti var mıdır, yok mudur? Varsa o in- 


kilâbı yapacak kimlerdir?” 


Bu suallerin cevabı, esasen yirmi yıl öncesinden verilmişti bile. 
Nitekim bu hakikati anlamak için Abdullah Cevdet'in II. Meşrutiyet'in 
hemen ilânından sonra yazmış olduğu şu satırlara bakmak kâfi gelecek- 


tir: 


1 Milli Mecmua, Türk İnkilâbı Karşısında Müslümanlık (Anketimiz), 1 Mayıs 
1928 

2 Milli Mecmua, ürk İnkilâbı Karşısında Müslümanlık, (İsmail Hakkı'nın 
Cevabı), 15 Mayıs 1925; krş. Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1644, 
İstanbul, 1943 
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Hakikat-i halde İslâm'ın, ulemâsı üzerine kuracağı ümidi 
azdır. Ulemâ-i İslâm fünün-i cedide'den sarf-ı nazar ediyor- 
lar, fünün-i cedide dahi ulemâ-i İslâm'dan sarf-ı nazar edi- 
yor. Din-i İslâm ricâlinden olmayanların (£abiblerin, avukat- 
ların, iktisadiyyün'un) hasbe'l-lüzüm teoloji zeminine nasıl 
girdiklerini gördük. Eğer ulemâ öne geçmemekte taannüd 
edecek olurlarsa, onlar (tabibler, avukatlar, ilh.)dır ki 
İslâm'ın suver-i itikadına düsturlarını vereceklerdir. Daha 
şimdiden ulüm, ne el-Ezher gibi büyük teşkilât-ı diniyye 
mekteplerinin, ne de ulemâsının inhisarı altında değildir. Bu 
gibi müessesât-ı diniyyenin yanında diğer mektepler yapıldı. 
Câmi kürsüleri artık fikirlerin yegâne mevzüları, yegâne 
mürebbileri değil; kitaplar, cerideler, hülasâ-i kelâm 
matbuât, bu Avrupa müessesesi, ulemânın nüfüzunu hayli- 
den hayliye azalttı. Ulemâ hakkında hâlâ ihtiramkâr olan 
matbuât, onları bahçelerinden çıkmaya davet ediyor.1 


Abdullah Cevdet'in bu sözleri, Baltacıoğlu'nun yukarıda sözü edi- 
len suâle cevap verirken kullandığı şu ifadeyle birlikte okunduğunda, 
asıl maksadın daha iyi anlaşılacağı muhakkaktır: “Gerçi böyle bir inki- 
lâbı peygamberler, veliler gibi mistik adamların yapacağını zannedenler 
vardır. Ben o kanaatte değilim; zamanımız, sırrileri besleyecek bir za- 
man değildir. Dini inkilâbın tohumları —ilmi, ahlâki, iktisadi ve bedii 
inkilâbın tohumları gibi— evvelâ fikrin ve ilmin açtığı ve temizlediği 
tarlalara ekilecektir. Bugün bütün ictimai müesseseleri tanzim eden şey, 
cemiyetin ilmi ve müsbet velayeti olduğu gibi, dini müesseseyi de aynı 
cemiyetin ilmi ve müsbet velayeti tanzim edebilir. Bunun haricindeki 
kanaatlerin yaratıcı bir mahiyeti yoktur.”2 1909'da Abdullah Cevdet ta- 


! Abdullah Cevdet, Son Kırk Sene Zarfında İslâmiyet, “R. Dozy, “Tarih-i 
İslâmiyet” içerisinde, 11/719-720, Mısır, 1909; Abdullah Cevdet hakkında ciddi 
bir tedkik için bkz. M. Şükrü Hanioğlu, Bir Siyasal Düşünür Olarak Abdullah 
Cevdet ve Dönemi, İstanbul, 1981 

2 “Milli Mecmua”, Türk İnkilâbı Karşısında Müslümanlık, (İsmail Hakkı'nın 
Cevabı), 15 Mayıs 1928; krş. Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1643, 
İstanbul, 1943 


38 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


rafından bahçelerinden çıkmaya davet edilen ulemâ, 1928'de kendisine 
sadece vesâire sözcüğüyle atıf yapılacak bir duruma gelmiş; böylelikle 
ulemâ öne geçemeyince, onlar (tabibler, avukatlar, iktisatçılar) hem 
İslâm'ın suver-i itikadına, hem de suver-i ameliyesine düsturlarını ver- 
mişlerdi. II. Meşrütiyet ten beri ulemâ, sürekli saldırılara uğrayan, ken- 
disine eleştiriler yöneltilen bir durumdadır. Toplumdaki saygınlığını 
azaltmak için sözbirliği etmişcesine herkes ulemâ'nın yetersizliğinden, 
cahilliğinden, gafletinden, miskinliğinden dem vuruyor ve yeniliklerin 


önündeki en büyük engel olarak ulema'yı görüyordu. 


Hutbelerin gerek dili, gerekse muhtevası konusundaki gelişmele- 
rin arkaplamnda yatan psikozu açığa çıkarmak bakımından, II. 
Meşrutiyet'in ilanından sonra kaleme alınmış iki metin nakledecek ve 
böylelikle ulemâ'nın nasıl olup da vesâire derekesine indirildiğini, sahip 
olduğu mevkii nasıl kaybettiğini, daha da önemlisi sırf kendisinden bek- 
leneni yerine getirmediği için bu sınıfın nasıl acımasızca hırpalandığını 
göstermeye çalışacağız. Bu metinler (a) Hâşim Nâhid (Türkiyâ İçin 
Necat ve İttilâ Yolları, İstanbul, 1331) ile (b) Tüccarzâde İbrahim 
Hilmi'nin (Avrupalılaşmak, İstanbul, 1332) eserlerinden alınmıştır. 


(a) Hristiyan âlemi Katolik mezhebinin sâbit, zâlim ve ateş 
gibi yakan, kan kusan zinciri altında inlerken şimdikine na- 
zaran pek geride idi. Dinin bütün esrarını, kiliselerin karan- 
lık dehlizlerine benzeyen varlıklarında gizlemiş gibi meçhul 
bir lisanın anlaşılmaz kelimelerini sihr-âlüd bir tavır ile pa- 
pazlar terennüm ederken, hristiyanlar garip bir hiss-i inki- 
yad ile diz çöker, kilise kaldırımlarını öper ve Cenab-ı İsâ ile 
aralarında vasıta olan bu nim-kudsi, bu nim-mâbudların 


ayaklarına kapanırlardı. 


“Katolik mezhebinin sâbit, zâlim ve ateş gibi yakan, kan kusan 
zinciri” veya “meçhul bir lisanın anlaşılmaz kelimelerini sihr-âlüd bir 
tavır ile terennüm eden papazlar” ya da “Hristiyan halk ile İsâ arasında 
vasıta olan nim-kudsi, nim-mâbudlar” şeklindeki bu tasvirler, İslâm 
Dünyası'ndaki mukabilleri hesaba katılmadığı takdirde, gerçek mânâla- 
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rım ihsas etmezler. Çünkü bütün bu sözler, sırf şu benzetmeyi yapabil- 
mek için sarfedilmiştir: 


Beyaz, yüksek minberlerin üstünde, başında sarık, elinde 
kılıç, süslü cübbeler giyinmiş hocalarımız Kelâmullah'ın el- 
hân-ı semavisini tekrar ederken Türk, Kürt, Laz, Tatar, 
Çerkez, Hindli, Çinli mü'minler de bu anlamadıkları lahn-ı 
semavi'yi lâl u meshür dinliyorlar. Teşbihte hata yoktur. 
Ben âli ve mukaddes olan dinimi, Din-i İslâm'ı, mensuh olan 
bir din ile —hâşâ— kıyas etmiyorum. İslâmiyet'i yanlış te- 
lakki ettiğimizi izah etmek istiyorum. O zamanki hristiyan- 
lar Katoliklikten ne anladılarsa, şimdiki müslümanlar da 


dinlerinden o kadar anlıyorlar. 


Bu iki tabloda yer alan ifadelerle (“meçhul bir lisanın anlaşılmaz 
kelimeleri”, “anlaşılmaz lahn-ı semavi”) Latince ile Arapça'ya atıf yapı- 
lırken, “beyaz, yüksek minberlerin üstünde, başında sarık, elinde kılıç, 
süslü cübbeler giyinmiş hocalar” tasvirine binaen ulemâ da ruhban sını- 
fıyla (Katolik Kilisesi mensuplarıyla) özdeşleştirilmekte; Latince 
“Arapça'ya, Ruhban sınıfı ise Ulemâ'ya karşılık geldiğinden, artık tablo- 
nun tamamlanabilmesi için söylenecek çok az şey kalmaktadır: Luther ve 


Protestanlık! 


Almanların bir ulus haline gelmesi, milli dilin ve edebiyatın ortaya 
çıkması, ulus bilincinin kuvvetlenmesi, böylelikle Almanların hem 
Latince'nin, hem de Roma'nın boyunduruğundan kurtulmaları... süreci, 
Kutsal Kitab'ın Luther tarafından Almanca'ya çevrilmesiyle başladığı ve 
bu yolu izleyen diğerlerinin de tıpkı Almanlar gibi en nihayet birer ulus 
oluverdikleri nazar-ı itibara alındığında, Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi 
durumunda aynı neticelerin istihsal edilmesi kuvvetle muhtemeldi. Bu 
nedenle Kur'an Türkçe'ye çevrilmeli, böylelikle Türkçe Arapça'nın, din 
ise ulemâ'nın elinden kurtarılmalıydı. 


Hristiyanlar içinde bir hakikatperest, bir ‘müceddid’ çıktı, 
İncili tercüme etti ve İncil'i anladıkları dakikadan itibaren 
ağır zincirin halkaları çözülmeye, Allah'ın vekili gibi gözü- 


ken papazlar küçülüp İncil'in Allahları yükselmeye başladı 


Gy Lg İm m pa 
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ve nihayet fikrin, vicdanın esaretini kırmaya muvaffak oldu- 
lar. İslâmiyet'in Luter'i şimdi Asya'da zuhur etti. Bu müced- 
did, bu mücâhid-i din, Kazanlı Musa Efendi Bigiyef bakınız 
ne diyor: (...) Şimdi Musa Efendi Kur'an'ı Türkçe'ye tercüme 
ediyor. Bu, İslâm fikir ve vicdanının esaretten halâsına bir 
beşârettir. Rusyalı bir müslüman, dinin hakikatine doğru ilk 
adımını attı, biz de onu takip edelim!i 


Hâşim Nâhid'in çizdiği bu tabloda, yeniliklere direnen İslâm ule- 
ması Katoliklere benzetilirken, yeni gelişmelere ayak uydurabilenler ise 
Protestanlara benzetilmektedir. Bu tür teşbihler bir süre sonra o denli 
yaygın bir hale gelecektir ki insanların zihninde Mehdi'nin Zuhüru ile 
Luther'in Zuhüru beklentisi arasında bir fark kalmayacak, İslâm dün- 
yasında ıslâh ve fecdid sözcükleri ne zaman telaffuz edilse, hemen 


Protestanlık mezhebi akla gelecektir.? 


Hâşim Nâhid'in yukarıda çizdiği bu tablonun arkaplanındaki psi- 
koz, o dönem münevverânımn zihninde bir fikr-i sâbit haline geldiğin- 
den, bu konuda daha başka örnekler arayacakların çok zengin bir mal- * 


1 Hâşim Nâhid, Türkiyâ İçin Necat ve İtilâ Yolları, sh. 213-214, İstanbul, 1331; 
Bu kitaba yazılmış bir reddiye için bkz. Mustafa Sabri, Dini Müceddidler, 
İstanbul, 1338 

2 “İngiltere'de terakkiyât mı evveldir, Protestanlık mı? Şüphe edilmez ki 
Protestanlık zuhür etmeyip de eski hristiyaniyyet bâki kalsaydı, medeniyet-i hâ- 
zıradan nâm u nişân olmazdı. Protestanlık hristiyanlığın ıslah olunmuş bir sure- 
tidir. Katolik ve Ortodoks olan İspanyollar ve Ruslar ile Protestan olan Almanlar 
ve İngilizleri mukayese edersek, dinin akvâm üzerindeki tesirini pek ayân ve 
âsân görürüz. Fransızlar da resmen Katoliktir. Fakat Fransızlar dinde mübalat- 
sızlık ile akide-i hristiyaniye'yi yırtarak meydan-ı terakki'ye atılmışlarsa da din- 
sizlikle olan terakkiyâtta esas-ı kavim olamayacağı o memlekette vakit vakit za- 
hir olan birçok misâllerle taayyün etmektedir. İşte bu gibi menâzır-ı gayret- 
nümâ gözümüz önünde câri iken, bizim elân terakkiyât ve ıslahât çarelerini 
aramakta isabet-i fikr gösteremeyişimize hayret etmemek kabil midir?” (Şeyh 
Ubeydullah Afgani, Kavm-i Cedid, sh. 19, Dersaadet, 1331. Ayrıca bkz. Dücane 
Cündioğlu, Sözlü Kültür'den Yazılı Kültür'e Anlam'ın Tarihi, sh. 224-248 
(İslâm'ın Luther'ini Beklerken), İstanbul, 1997) 
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zemeyle karşılaşacakları muhakkaktır. O halde şimdi de Tüccarzâde 


İbrahim Hilmi'yi dinleyelim: 


(b) Onbeş sene evvel bir Ramazan günü Bâyezid Cami-i 
Şerifinde büyük bir kürsüye çıkan ak sakallı bir vâizi dinli- 
yordum. Vâiz bir saat süren vaazında öyle şeyler söylemişti 
ki gülmemek için kendimi zor zabtetmiştim. Söylediği şeyler 
ne akla, ne usüle gelirdi. Meselâ bir soğanın kesilmesini 
mekrüh addediyordu. Soğan yumrukla parçalanmalıydı. 
Sonra buna âit uzun bir hikâye... Yemek yerken tabağın içini 
parmaklarla güzelce sıyırmalı, katiyyen çatal ile yen- 
memeli... Bunun gibi türlü türrehât. Âdâba, ilme, ictima- 
iyâta, herşeye mugayir safsatiyâtı, az-çok tahsil görmüş bir 
adam nasıl dinleyebilir? 


İslâm'ın fezâil-i ahlâkiyesinden, Peygamber-i zişânımızın 
hayatından, hulefâ-yı râşidin'in efâlinden, Kur'an-ı 
Kerim'den, ehâdis-i nebeviye'den, bazı ümmehât-ı kütüb-i 
İslâmiye'den, menâkıb-ı çehâr yâr-ı güzin'den, tarih-i 
İslâm'dan, ictimiyyâttan, hukuk-i insaniyeden, insanların 
yekdiğerine olan vezâifinden, İslâmiyet'in ve İslâmların 
mevki-i hâzırından, mâzisinden, hâlinden, istikbalinden 
bahsedemeyen vâizlerin o kürsüye nasıl çıktıklarına bugün 
bile hayret ederim. 


İbrahim Hilmi, Bâyezid Camii'ndeki ak sakallı hoca efendiyi bu ni- 
telikleriyle tavsif ettikten sonra, onu bir Ermeni Protestan Rahibi (!) ile 
karşılaştırmadan yapamaz. Fakat ak sakallı hoca efendi'yi tiksinerek 
tasvir eden İbrahim Hilmi, bunun tam da aksine Ermeni rahipten hay- 


ranlıkla söz etmektedir: 


Küçük iken bir Ermeni Protestan rahibinin bir vaazını din- 
lemiştim. Vâiz gayet fasih Türkçe söylüyordu. Verdiği vaaz 
da Türkçe idi. İncil'e, Hz. İsa'ya ait birçok menkıbelerden 
bahsettikten, Havariyyün'un hristiyanlığın intişârı husu- 
sundaki fedakârlıklarından, İseviyet'in, insanların umür-ı 


dünyeviye ve terbiye-i maneviyelerinin tehzibine olan hide- 
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mât-ı mühimmesinden, bugünkü şerâit-i hayâtiyeyi ne de- 
rece teshil ettiğinden, uhuvvet-i beşeriyeyi ne suretle vücüda 
getirdiğinden bahsetmiş ve bütün sâmiini teshir eylemişti. 
Devr-i sebâvetime ait şu hâtırayı aslâ unutmadım ve vâizin 
fesahât-ı beyanına hayran oldum. Bir-iki nasihat-ı ahlâkiye- 
sine de bugüne kadar sâdık kaldım.1 


Biri müslüman, diğeri hristiyan iki vâiz arasında yapılan bu mu- 


kayeseden çıkacak netice, sanırız şu paragrafın okunmasıyla daha iyi 


tebellür edecektir: 


Niçin bizde hoca efendilerin eski mevki ve şeref-i ihtiramı 


azalıyor? 


Niçin biz gençler, sarıklı bir hoca gördüğümüz zaman ona 


daha hürmetkâr bir vaziyet almıyoruz? 


Niçin vaazlarına koşmuyoruz? 


Sunüf-ı münevvere ve mütefekkire arasında hocalara niçin o 
kadar ehemmiyet verilmiyor? 


Bu esbâbı, hocaların hâlet-i ruhiye ve zihinlerinin aslâ dü- 
çar-ı teceddüd ve tahavvül olmamasında, ihtiyacât-ı zamanı 
takdir edememelerinde aramalıdır.? 


Yazarımıza göre, hoca efendiler yeniliklere, değişme ve gelişmelere 


(teceddüd ve tahavvül) açık olmadıklarından, zamanın ihtiyaçlarını da 


takdir etmekte yetersiz kaldıklarından dolayı, gençlik kendilerine itibar 


etmediği gibi, aydın sınıfı da hiçbir ehemmiyet vermemiştir. Güya bu se- 


1 İbrahim Hilmi, bu eserinin başka bir yerinde, taassubunun gevşediğini şöyle 
anlatmaktadır: “Yirmibeş senedir hemen bütün hayatım hristiyanlar arasında 
geçtiği ve Avrupa'da seyahatler yaptığım halde Hristiyanlığa ne dost, ne de 
düşman oldum. Akâid-i esasiyye-yi diniyyemden hiçbir şey zayi eylemedim. 
Filhakika taassubum gevşedi.” (Avrupalılaşmak, sh. 175, İstanbul, 1332). 
Tüccarzâde İbrahim Hilmi (Çığıraçan) hakkında bkz. Ayhan Yetkiner, Bab-ı 
Âli'nin Hatıra Defteri, UU45, İstanbul, 1988 


2 Tüccarzâde İbrahim Hilmi, Avrupalılaşmak, sh. 132-133, İstanbul, 1332 
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beplerle ulemâ öne geçemeyince, ortaya çıkmakta olan yenilikçi aydın 
sınıfının (Abdullah Cevdet'in tabiriyle: #abiblerin, avukatların, iktisatçı- 
ların), Batı'daki Reformasyon hareketinden mülhem olarak İslâm'ın su- 
ver-i itikadına da, suver-i ameliyesine de düsturlarını vermesi kolaylaş- 
mış, çağın kendisine ihtiyaç duyduğu “milli din” tasavvurunun işbu sınıf 


aracılığıyla ortaya konulması bir zaruret haline gelmiştir. 


Bizce bu gelişmeleri tersinden de okumak, meselâ Türk ulusunu 
tarih sahnesine çıkaran siyasi koşullarda zihinlere “milli din” tasavvu- 
runun yerleştirilebilmesi için, siyaseten ulemâ'nın tezyif ve tahkir edil- 
diğini düşünmek de pekâlâ mümkündür. Nitekim kendisinden tiksin- 
tiyle söz edilen hoca efendilere mukabil öne sürülen Protestan rahipler, 
gerçekten de yenilikçi aydınların kendilerine hayranlık duyacakları ka- 
dar meziyetlerle mücehhez mi idiler veya hoca efendiler, vaazlarında so- 
ganın yumrukla parçalanmasından, çatalla yemek yemenin kerahatin- 
den başka hiçbir şey anlatmıyorlar mıydı? 


Hiç kuşku yok ki bu suâllere müsbet cevap vermek eğilimindeki 
kimseler, oluşturacakları farklı bir tablo için kendilerine misâl (delil) 
-bulmakta pek zorlanmayacaklardır: zira gerçekte olup bitenler, yukarı- 
daki tabloyu tam tersine çevirebilmeyi mümkün kılacak kadar farklı bir 
şekilde cereyan etmiştir. 


İslâm'ı Türkleştirmeyi veya halkın zihnine ‘millî bir din” tasavvu- 
runu yerleştirmeyi hedef haline getirmiş bulunan aydın sınıfının, 
Reformasyon hareketine alâka duyması kadar tabii bir durum düşünü- 
lemezdi. Çünkü o devrin koşullarında yüzünü Batı'ya dönmüş olan her- 
kes, uluslaşma sürecinin ancak dinin uluslaşmasıyla mümkün olabile- 
ceğine inanıyor ve dini düşüncenin modern karakteristikleri belirlenme- 
dikçe, hayallerinde yaşattıkları ideallerin gerçekleşebileceğini pek dü- 
şünmüyorlardı. Dinsiz bir dünya değildi onların düşledikleri... Bilakis 
yenilenmiş, ıslah edilmiş, modern çağın gereklerine cevap verebilir hale 
getirilmiş bir dinin, içinde yer aldığı bir dünya idi. 


Nitekim bir başka misâl olmak üzere, Hamdullah Suphi 
Tanrıöver'in, 1923'de Ankara Erkek Muallim Mektebi'nde Milliyet 
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Düsturları adıyla verdiği bir konferansta söylediklerine bakıldığı tak- 
dirde, bu tesbitin tasdik ve teyid edildiğini görmek kolaylaşacaktır: 


Efendiler! Milliyetlerin doğmasında son derece yardımı do- 
kunmuş bir hareket vardır ki buna dini ıslahât nâmını ve- 
rirler. Bazı Alman müellifleri çok haklı olarak “Dini ıslahât 
hareketleri milliyet devrinin başlangıcıdır” diye iddia eder- 
ler. Reformasyon ismiyle yâdedilen bu feyizli büyük hareket, 
Türklerin ne kadar nazar-ı dikkatini celbetse yeridir. Çünkü 
kaniim ve iddia ederim ki lüzümsuz derecede uzayan bir 
buhrandan, bir keşmekeşten sonra, biz de dönüp dolaşıp bu 
Reformasyon hareketini tedkik etmeye ve ondan çıkabilecek 
derslerden istifade etmeye muhtaç olacağız, hatta mecbur 


olacağız. 


Avrupa milletlerinin uyanmasına büyük nisbette yardım 
eden bu din hareketi, Protestan milletlerin Roma ile alâka- 
larını kesmeye sebep oldu; mâbed'e anadilleri girdi. Çünkü 
Cenab-ı Hakk'ın Latince'yi Almanca'dan, İngilizce'den daha - 
iyi anladığına veya daha fazla sevdiğine dâir bir iddianın gü- 
lünç olduğunu anladılar; merasime boğulmuş dine sadelik 
soktular; papazlığın bir zühd ü itikâf hayatı olmasına niha- 
yet verdiler. Bu hareket içinde bizi en fazla alâkadar edecek 
cihet, şüphesiz anadilinin mâbed'e girmesidir. 


Bu metnin dikkat çekici yönlerinden biri, “anadilinin mâbede gir- 
mesi” beklentisiyle, “dini ıslahât hareketlerinin milliyet devrinin baş- 
langıcı olması” inancı arasındaki münasebeti, şuurlu bir biçimde ortaya 
koyuyor olmasıdır. Çünkü böylelikle dini ıslahât hareketi (reformasyon), 
bir milletin inşâsındaki ilk adım kabul edilmekte, anadilinin mâbede 


girmesi ise, bu hareketin alâmet-i fârikası addedilmektedir. 


İ Hamdullah Suphi, Dağ Yolu, I. Kitap, sh. 172-173, İstanbul, 1929; 2. bas. (Türk 
Ocakları Hars Heyeti Neşriyâtı: 6) 
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Yenilikçi aydınlar, Meşrütiyet devrinde bu ideâlleri sadece mu- 
hayyilelerinde yaşatırlarken, Cumhuriyet devrinde onları hayata geçir- 
mek imkânı da bulmuşlardı.! Nitekim Hamdullah Suphi'nin yukarıda 
naklettiğimiz konuşmayı yaptığı yıl içerisinde (1923'de), bir başka mü- 
nevver, Cumhuriyet'in başlıca ideologlarından Ziya Gökalp Türkçülüğün 
Esasları (Ankara, 1339) adlı eserini neşrediyordu. Ziya Gökalp, bu ese- 
rinin Dini Türkçülük bölümünde, Cumhuriyet'in dine bakışını o kadar 
açık bir şekilde tasvir etmiştir ki sonraki yıllarda âdeta siyasi iktidarın 
din politikalarının esasını belirlemiştir.2 Bu sebebe binâen, 1928'de 
Baltacıoğlu'nun İslâm Dini'nin Türkleştirilmesi teklifini yapmasına yol 
açan, 1932'de ise Dr. Reşit Galip'e Müslümanlık: Türk'ün Milli Dini adlı 
tezinin yazımında ilham kaynağı olan 1923 tarihli Dini Türkçülük prog- 


ramını burada naklediyoruz: 


Dini Türkçülük, din kitaplarının ve hutbelerle vaazların 
Türkçe olması demektir. Bir millet, dini kitaplarım okuyup 
anlayamazsa, tabiidir ki dininin hakiki mahiyetini öğrene- 
mez. Hatiblerin, vâizlerin ne söylediklerini anlayamadığı su- 
rette de ibadetlerden hiçbir zevk alamaz. İmam-ı Âzam haz- 
retleri, hatta “namazdaki sürelerin bile milli lisanda okun- 
masının câiz olduğunu” beyan buyurmuşlardır. Çünkü iba- 
detten alınacak vecd, ancak okunan duaların tamamıyla an- 
laşılmasına bağlıdır. Halkımızın dini hayatını tedkik eder- 
sek görürüz ki âyinler arasında en ziyade vecd duyulanlar, 
namazlardan sonra anadiliyie yapılan derüni ve samimi 
münâcaatlardır. Müslümanların camiden çıkarken büyük bir 
vecd ve itminan ile çıkmaları, işte her ferdin kendi vicdanı 


içinde yaptığı bu mahrem münacaatlarm neticesidir. 


t H. Meşrutiyet döneminde revaçta olan söylemi genei çizgileriyle görmek için 
bkz. Tarık Zafer Tunaya, İslâmcılık Cereyanı, İstanbul, 1962; İsmail Kara, 
İslamcıların Siyasi Görüşleri, Istanbul, 1994 

* Ziya Gökalp'in fikirleri ve bilhassa Türkçülüğün Esasları (İstanbul, 1339) adlı 
imis önemli bir tenkid için bkz. Hüseyin Kâzım Kadri, Ziya 
laz. İsmail Kara), İstanbul, 1989 
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Türklerin namazdan aldıkları ulvi zevkin bir kısmı da yine 
anadiliyle inşâd ve terennüm olunan ilâhilerdir. Bilhassa 
Teravih namazlarını canlandıran âmil, şiir ile müsikiyi câmi 
olan Türkçe ilâhilerdir. Ramazan'da ve sâir zamanlarda 
Türkçe irad olunan vaazlar da halkta dini duygular ve heye- 
canlar uyandıran bir âmildir. Türklerin en ziyade vecd al- 
dıkları ve zevk duydukları bir âyin daha vardır ki o da 
Mevlüd-i Şerif kıraatinden ibarettir. Şiir ile müsikiyi ve 
canlı vak'aları cem eden bu âyin, dini bir bid'at suretinde 
sonradan hâdis olmakla beraber, en canlı âyinler sırasına 
geçmiştir. Tekyelerde Türkçe yapılan zikirler esnasında 
okunan Türkçe ilahilerle nefesler de büyük bir vecd menba- 


ıdır. 


İşte bu misâllerden anlaşılıyor ki bugün Türklerin arasıra 
dini bir hayat yaşamasını temin eden âmiller, dini ibadetle- 
rin arasından eskiden beri Türk lisanıyla icrâsma müsaade 


olunan âyinlerin mevcudiyetidir. O halde dini hayatımıza 


daha büyük bir vecd ve inşirah vermek için, gerek —tilavetler 
müstesna olmak üzere— Kur'an-ı Kerim'in ve gerek ibadet- 
lerle âyinlerden sonra okunan bütün dualarla münacaatların 
ve hutbelerin Türkçe okunması lâzım gelir.1 


Bilhassa son paragrafa dikkat edilecek olursa, Ziya Gökalp, 
“tilavetler müstesna olmak üzere Kur'an-ı Kerim'in ve gerek ibadetlerle 
âyinlerden sonra okunan bütün dualarla münacaatların ve hutbelerin 
Türkçe okunması lâzım geldiğini” söylemektedir. İbadetlerin insanlara 


sağladığı vecd ve inşirahı, o ibadetlerde okunan metinlerin dilinin 


1 Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Il. Kısım: Türkçülüğün Programı, V. 
Mebhas: Dini Türkçülük, sh. 163-164, Ankara, 1339. Bu eserin imzalı bir nüs- 
hası, Ziya Gökalp tarafından Mustafa Kemal'e hediye edilmiştir. Bkz. Atatürk'ün 
Özel Kütüphanesi'nin Kataloğu, sh. 118, no: 688, Ankara, 1973; krş. Şerafettin 
Turan, Atatürk'ün Düşünce Yapısını Etkileyen Olaylar, Düşünürler, Kitaplar, sh. 
18-21, Ankara, 1982; Gürbüz D. Tüfekci, Atatürk'ün Okuduğu Kitaplar, sh. 469, 
Ankara, 1983 
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“anlaşılması' ile izah eden, halkın gerek Mevlid'e, gerekse ilahiler ile ne- 
feslere düşkünlüğünü ise, bunların halkın kendi anadiliyle, hatta şiir ve 
musiki unsurlarıyla birlikte icrâ edilmesine bağlayan bir bakışaçısının, 
son tahlilde böylesi bir neticeye varması kaçınılmazdır. Vecd ve inşirah, 
esas itibariyle zihni değil, hissi olmak gerekirken ve halkın anlamadığı 
halde Kur'an'ı dinlemekle vecde geldiği sıradan bir müşahade ile tesbit 
olunabilecekken, “anlama? ediminin ısrarla zihni bir sürece indirgenme- 
sindeki sebep, 'anlama' ile ‘dil’ arasındaki kopmaz bağdır; zira metinde 
dile getirileni anlamak için, öncelikle o metnin dilini anlamak gereki- 
yordu ve tabiatıyla burada esas aşılmak istenen sorun da metnin dıliydi. 


Çok geçmeden halkın dini hayatının “vicdani” bir mahiyete sahip 
olduğunu, olması gerektiğini (meselâ, “dinin Allah'la kul arasında kalıp 
kamusal alana taşınmaması gerektiğini”) iddia edip, sosyal ve hukuki 
kuralların dini hayatın dışında bırakılması lâzım geldiğini telkin eden 
kimseler, halkı, bu telkinleri boşa çıkaracak bir yola niçin sürüklüyor- 
lardı? Başka bir tabirle, kutsal kitaplarını okuyup anlayan veya dinin 
emir ve yasaklarını öğrenen insanların, öğrendikleri kuralları kendi ha- 
yatlarında tatbik etmek istemelerinden daha tabii birşey olamayacağına 
göre, bu insanlar, sosyal hayatlarında tatbik edemeyecekleri birçok şeyi 
niçin öğrenmeye teşvik ediliyorlardı? 


Bu suâllerin cevabını, hiç kuşku yok ki 1923 yılının koşullarında 
aramak lâzımdır; zira farklı dönemlerde vaz'edilmiş siyasi kararlarda 
rastlanabilecek çelişkili durumların en iyi izahı, bir kaide haline gelmiş 
şu cevaptır: “O zaman böyle söylemek gerekiyordu” 


Ziya Gökalp'in, adına Dini Türkçülük dediği programda dile ge- 
tirdiği esasların, o dönemin başlıca gündem maddelerinden birini oluş- 
turduğu muhakkaktır. Nitekim İzmit Toplantısı'ndan kısa bir süre 
sonra, 7 Şubat 1923'de Mustafa Kemal Atatürk, Balıkesir'deki Paşa 
Camii'nde —ileride Balıkesir Hutbesi olarak anılacak— bir konuşma 
yapmış ve tabiatıyla Gökalp'ten farklı olarak görüşlerini fikri bir te- 
menni' sadedinde değil, “siyasi bir karar biçiminde dile getirmiştir: 


Geçen sene Millet Meclisi'nde irad ettiğim bir nutukta de- 
miştim ki: Minberler halkın dimağları, vicdanları için bir 


| 
| 
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menba-ı feyz, bir menba-ı nûr olmuştur. Böyle olabilmek için 
minberlerden aksedecek sözlerin bilinmesi ve anlaşılması ve 
hakâyık-ı fenniye ve ilmiye'ye mutabık olması lâzımdır. 
Hutebâ-yı kirâm'in, ahvâl-i siyasiye, ahvâl-i ictimaiye ve 
medeniye'yi hergün takib etmeleri zaruridir. Bunlar bilin- 
mediği takdirde, halka yanlış telkinât verilmiş olur. 
Binaenaleyh hutbeler, tamamen Türkçe ve icabât-ı zamana 


muvafık olmalıdır ve olacaktır! 


Hutbeler, o dönemin en önemli kamuoyu oluşturma araçlarından 
biri olmak itibariyle fevkalâde yüksek bir siyasi değeri hâiz olduğundan, 
hutbelerin Türkçeleştirilmesinin, vaazların Türkçe yapılmasının, 
Meşrütiyet'in ve Cumhuriyet'in siyasi kadrolarını cezbetmesi anlaşılır 
bir durumdur.? Sonraları aksi söylenecek olmasına rağmen, bu dönem- 
lerde camilerin, siyasi ve dünyevi meselelerin konuşulduğu mekânlar 
olarak tanımlanmasının, hutbe ve vaazların ise halkı eğitmenin en 
önemli yollarından biri olarak görülmesinin temel nedeni de budur. 


Efendiler! Camiler, birbirimizin yüzüne bakmaksızın yatıp 
kalkmak için yapılmamıştır. Camiler taat ve ibadet ile bera- 
ber din ve dünya için neler yapılmak lâzım geldiğini düşün- 
mek, yani meşveret için yapılmıştır.3 


1 Bkz. Bölüm HI, Metin I 


2 Hutbelerin Türkçeleştirilmesi meselesini, kronolojik bakımdan Tanzimât dö- 
nemine kadar geri götürmek mümkünse de bu mesele o dönemde yeterince aksü- 
lamel bulmadığı için ayrıntılı bir tasvire gerek görülmemiştir. Ancak Ali 
Suavi'nin (öl. 1877). Ulûm gazetesinin ikinci cildindeki Zamane Hutbesi başlıklı 
yazısında (nüsha: 18, sh. 1116), hutbelerin Arapça yerine Türkçe okutulmasını 
istediği, “hutbenin Arapça yerine Türkçe okunmasının zaruret, namazda ise 
Türkçe yerine Arapça kullanılmasının İslâm vahdetine riâyet olduğunu” söyle- 
diği bilinmektedir. Kezâ kendisi, Ulüm gazetesindeki Lisan ve Hatt-ı Türki adlı 
bir yazısında (sh. 123) namaz sürelerinin Türkçe okunabileceğini de öne sürmüş- 
tür. (bkz. İsmaili Hami Danışmend, Âli Suğui'nin Türkçülüğü, sh. 31-32. 1942) 

3 Bkz. Bölüm HE, Metin i: Mustafa Kemal Balıkesir'de (7 Şubat 1923) bu ko- 
nuşmayı yapmadan kısa bir süre önce, İzmit Kasrı'nda İstanbu 


10 


yaptığı mülâkatta (16-17 Ocak 1923) bir vesileyle söyle dennstir: 


zetecileriyle 


im. bir 
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Mustafa Kemal Atatürk, hayatı boyunca ve siyasi koşullar da el- 
verdiği sürece, bu sözlerinin takipçisi olmuş ve zamanı geldiğinde de fi- 
kirlerini tatbik etmekten çekinmemiştir. Ne var ki koşullar değiştiğinde, 
fikirlerde de bazı değişiklikler yapılması kaçınılmazdı. Bu bakımdan bir 
dönemde camilere siyasi bir mahiyet yüklenebilirken, daha ilerideki yıl- 
larda bu görüş değişmiş ve camilerin ‘sadece ibadete mahsus mekânlar 
olduklarını söylemek gerekmişti. 


1909'da Abdullah Cevdet, “Câmi kürsüleri artık fikirlerin yegâne 
mevzüları, yegâne mürebbileri değil; kitaplar, cerideler, hülasâ-i kelâm 
matbuât, bu Avrupa müessesesi, ulemânın nüfüzunu hayliden hayliye 
azalttı” demişse de Cumhuriyet idarecilerinin Hutbelerin 
Türkçeleştirilmesi hususundaki ısrarlarından anlıyoruz ki geçen süre 
zarfında cami kürsüleri öneminden hiçbir şey kaybetmemişti ve hutbe- 
ler, hâlâ halkı etkilemenin en önemli yollarından biri olmayı sürdürü- 
yorlardı. O halde hutbelerin “ıslah edilmeleri ve icabât-ı zamana muva- 
fik kılınmaları” gerekiyordu. Bu da ancak hutbelerin dilinin Türkçe ol- 
masıyla ve muhtevalarının da mevcut siyasi söylemi destekleyecek bir 

mahiyet kazanmasıyla mümkün olabilirdi. 


> O halde dini hayatımıza daha büyük bir vecd ve inşirah 
vermek için, gerek —tilavetler müstesna olmak üzere-— 
Kur'an-ı Kerim'in ve gerek ibadetlerle âyinlerden sonra oku- 
nan bütün dualarla münacaatların ve hutbelerin Türkçe 


okunması lâzım gelir. (Ziya Gökalp) 


hatibin vazifesi mutlaka mensub olduğu millet ve devletin istiklâl ve hâkimiye- 
tiyle alâkadardır. Dinde, hatib, bir devletin reisidir veya o reisin bulunamaya- 
cağı yerlerde onun mümessilidir. Dinde hatib var mıdır? Hutbe nedir? Doğrudan 
doğruya bir reis-i devletin veyahut en büyük rüesâ-yı hükümetin halkı tenvir 
için söz söylemesi değil mi? (...) Başında sarık olan bazı kimseler halkın karşı- 
sına geçerler ve bizim hiç de anlatmak istemediğimiz bi-mânâ şeyleri kafalarına 
sokarlar. Bu olamaz! (Her başında sarığı olanın halkın karşısına geçip istediği 
bi-mânâ şeyleri onun kafasına sokmağa müsaade edilemez.) Benim kanaatim, 
malumâtım ve kati olan itikadım bundan ibarettir.” (İnan, 1996: 67; krş. Arar, 
1969: 48) 


i 
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* Binaenaleyh hutbeler, tamamen Türkçe ve icabât-ı zamana 


muvafık olmalıdır ve olacaktır! (Mustafa Kemal Atatürk) 


1923 yılında dile getirilmiş olan bu kanaatler, çok geçmeden (21 
Şubat 1341'de) Meclis'in gündemine taşınmış, Diyanet İşleri Riyaseti 
Bütçesi'nin görüşmeleri sırasında, Kangırı Mebüsu Talât ve Ziya Beyler, 
bir Türkçe Hutbe Mecmuası tertip ve neşri ile Türkçe Hutbe okunmasının 
mecburi tutulması hakkında Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne 4/162 no'lu 
bir önerge vermişler ve fakat bu, bir temenni takriri’ addedildiğinden 
Başvekâlet'e havalesi münasip görülmüştür.! Önerge'nin verilişinden bir 
yıl sonra (27 Şubat 1926'da), Zonguldak Mebüsu Tunalı Hilmi, 
müzakereler sırasında bu konuyu gündeme getirdiğinde, kendisine 
Türkçe hutbelerin hazırlandığı söylenmiş ve nitekim sırasıyla 10 Nisan 
1927, 19 Nisan 1928, 18 Mayıs 1929 ve 17 Mayıs 1930 tarihli müzakere- 
lerde Türkçe Hutbe hazırlıkları için peyderpey tahsisat verilmeye devam 
edilmiştir.? 


Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye tercüme edilmesiyle beraber âsâr-ı 
diniyenin de neşredilmesini teklif eden bir başka önergenin de gündeme ` 
alındığı 1925 yılı Diyanet İşleri'nin bütçe müzakerelerinde, sık sık 
Hutbelerin Türkçeleştirilmesi mevzüu da ele alınmış ve mebüslar bu hu- 
susla ilgili olarak çok ilginç meselelere temas etmişlerdir. Nitekim 
Karesi Mebĝsu Vehbi Bey, hem hutbelerin tarzına, hem de mevzuuna 


dâir şu mütalaalarda bulunmuştur: 


Sonra efendim, bizde hutbe diye bir âdet çıkmıştır: Teganni. 


Ve teganni de ne şimdiki müsikiye uyar, ne alafranga müsi- 


1 “Riyaset-i Celileye. Diyanet İşleri Riyaseti'nce bi'l-müsabaka bir Türkçe hutbe 
mecmuası tertip ve neşredilmesini ve bu Türkçe hutbelerin kıraati mecburi tu- 
tulmasını teklif ederiz. Kangırı Mebüsları Ziya ve Talât.” (T.B.M.M. Zabıt 
Ceridesi, Devre: II, İctima Senesi: II, İctima: 61, Cilt: 14, sh. 220, 21-2-1341 
Cumartesi) 

2 T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre: II, İctima senesi: IV, İctima: 49, Cilt: 31, sh. 
41; Devre: HI, İctima senesi: I, İctima: 62, Cilt: 3, sh. 166; Devre: III, İctima 
Senesi II, İctima: 66, Cilt: 12, sh. 32; Devre: HI, İctima: HI, İctima: 59, Cilt: 19, 
sh. 92. 
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kîye uyar. Hocaya da sorsanız ‘camide teganni haramdır’ 
der, fakat camide ibadet yerine teganni eder. Bendeniz i 
Diyanet İşleri'nden rica ediyorum, bu harama da bir nihayet 
versin ve benim dilimle bana hitab etsin. (Alkışlar). Hiçbir 
peygamber kavmine, kendi dilinden gayrı bir dille ümmetine 
hitab etmemiştir. Binaenaleyh bana hitab edecek adam be- 
nim dilimle hitab etmeli! (Bravo sesleri). Ve orası uyku yeri 
değil, düşünce yeri olsun! Şimdilik onlardan yüksek iktisa- 
diyât mevizeleri beklemiyoruz. Fakat ahlâkî mevizeler yap- 
sın, siyasete de karışmasın aklı ermeyecek ise de karışmasın 
elinin hamuruyla, yalnız ahlâki şeyler söylesin! 


Denizli Mebüsu Mazhar Müfit Bey de yeni hutbeler mevzüunda 
şöyle demiştir: 


Şimdi bir de hutbenin Türkçe okunması meselesi vardır. 
Efendiler! Elham'dan sonra, selavât'tan sonra Türkçe söy- 
lenmesinde bir beis yoktur. Eğer bir beis var idiyse, bundan 
yedi, sekiz sene evvel, yani Harb-i Umumi esnasında Türkçe 
Hutbe okuyordu ve kendisiyle görüştüğümde beni bu hu- 
susta ikna etmiştir ki Türkçe hutbenin tesiri de ziyade olur. 
Çünkü anlaşılmayan bir lisanla hitab ediyorsunuz. Sade 
hürmeten dinliyoruz. Fakat anlayabileceğimiz bir lisanla hi- 
tab edildiği zaman, dinlemek değil, kalbinde bir cezbe husüle 
gelir. Aksi halde hutbeyi hürmetle dinlemekten ibaret | 
kalıyor.? : 


Müzekereler sırasında Urfa Mebûsu Şeyh Safvet Efendi de söz alıp , 
kısa bir konuşma yapmış, ardından Başvekil Ali Fethi Bey hükümet 
adına, Aksekili Ahmed Hamdi Efendi ise Diyanet İşleri Reisi adına bazı | 
izahlarda bulunmuşlardır. Bu arada Karesi Mebüsu Vehbi Bey tekrar 
söz almış ve şöyle demiştir: 


t T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, cilt. 14, sh. 211-214-215 
2 T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, cilt. 14, sh. 211-216 
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Efendim! Şimdi vaizlerimize, hatiblerimize rica ederiz; eski 
seyirlerinden biraz infikâk etsinler, hakikate girsinler! Halk 
birşey anlamıyor. Cenneti, cenennemi biraz bırakalım. 
Memleket lâzım, iktisat lâzım, geçinmek lâzım, hayat lâzım. 
Vâizlerimiz vaazlarını bu cihete intikal ettirdiği gibi, hatib- 
lerimiz de herhangibir münşiye giderek devlete, insaniyete, 
dünyaya lâzım olan bir hutbeyi tertib ettirerek okusunlar.! 


Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, Hutbelerin Türkçeleştirilmesi 
mevzüu uzun bir süre Meclis'te Diyanet bütçelerinin müzâkerâtı esna- 
sında ele alınmış ve Meclis tarafından bu işe tahsisât da ayrılmıştır. 
Nitekim 17 Şubat 1927 tarihinde Diyanet İşleri Reisliği, bu hazırlıkların 
ilk semeresini ortaya çıkarmış, Türkçe Hutbe adıyla 51 hutbeyi muhtevi 
| bir kitap neşretmişti. Devrin Diyanet İşleri Reisi Rifat Börekçi,? eserin 
| mukaddime kısmında, Mustafa Kemal Atatürk'ün dört yıl önce söylemiş 
| olduğu “hutbeler, tamamen Türkçe ve icabât-ı zamana muvafık olmalıdır 
ve olacaktır” şeklinde sözünü hatırlatır bir biçimde şöyle konuşmaktadır: 


i 
Í 
j 
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Buraya kadar vermiş olduğumuz izahâttan da anlaşılacağı 
üzere, hutbeler de zikrullah'ı muhtevi bir ibadettir. Bununla 
beraber hutbeler, ehl-i İslâm'ın, cemaat-i müslimin'in inti- 
bahına vesile olacak mevâizi de muhtevi bulunacaktır. 
Hutbede bir de 'mevize kısmı' bulunacak ve mevize kısmında 
mukteza-yı hâle göre halka dünyevi ve uhrevi muhtaç olduk- 
ları şeyler teşrih edilecek, ahkâm ve âdâb-ı İslâmiye kendi- 
lerine anlatılacaktır. O halde hutbeler hangi lisan ile okun- 
malıdır ki erkân ve âdâbına riâyet edilmiş ve bununla bera- 


ber meşrüiyetindeki hikmet de tecelli eylemiş olsun!? 


Rifat Börekçi bu suâli sorduktan sonra, cevabını da şöyle verir: 


t T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, cilt. 14, sh. 225 
2 Rifat Börekçi hakkında bkz. Naşit Hakkı Uluğ, Hemşehrimiz Atatürk, sh. 41- 
42, İstanbul, 1973 


da ik oğlan de bedi iii Kanca kü ül ele 
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Hutbenin tamamen Arapça okunması, hutbelerdeki mevize- 
lerden müstefid olmak isteyen ve lisan-ı Arabi'ye vâkıf ol- 
mayan müslümanlarm şu dindarâne emeline imkân verme- 
mektedir. Binaenaleyh hem mezâhib-i âliye-i İslâmiye'ye ve 
ile'l-yevm müslimin beyninde câri icmâ-ı ameli'ye muhalefet 
etmemek, hem de temenni edilen gayeyi elde edebilmek için 
hutbelerin, “zikrullah, salât ve selâm gibi” erkânı müştemil 
olan kısmı, lisan-ı dini olan Arabi ile edâ edilerek erkân-ı 
hutbe tamam olduktan sonra, mevize kısmının memleketi- 
mizde Türkçe okunması, daha doğrusu okunan âyât-ı kerime 
ve ehâdis-i şerife meâlleri Türkçe izah edilmesi muvafık gö- 
rülmüş ve fakat her hatib bu yolda hutbe tertibine muktedir 
olamayacağına binâen, hatiblerimize bir rehber olmak üzere 
şerâit-i meşrüasını câmi olarak elli kadar hutbe numünesi 
tertib olunmuştur.! 


, 


DREN 


kere edilirken, Kangırı Mebüsları Talât ve Ziya Beyler tarafından cami- 


1 Türkçe Hutbe, sh. 5-6, İstanbul, 1927 (Diyanet İşleri Reisliği Neşriyâtı: 3). 
Hutbelerin başlıkları şöyledir: 1) Çalışan Mükâfatını Görür; 2) Vatan Müdafaası; 
3) Tayyare Cemiyetine Yardım; 4) Temizlik; 5) Sağlığın Başı Temizliktir; 6) 
Nezâfet; 7) İman, Amel; 8) Mü'min-i Kâmil; 8) Namazın Hikmet-i Meşrüiyeti; 10) 
Namaz ve Hikmeti; 11) Peygamber Efendimizin Ahlâkı; 12) Anaya-Babaya İtaat; 
13) Anaya-Babaya Hürmet; 14) Evlenmek, Evlât Yetiştirmek; 15) Herkes 
Kazancına Bağlıdır; 16) İslâm Dini'nde Sa'yim Kıymeti; 17) Sa'y u Amel; 18-19) 
Ticaret; 20) San'at; 21) Ziraat; 22) Ebnâ-yı Cinsimize Hürmet ve Muâvenet; 23) 
Öksüzlere Yardım; 24) Öksüzleri Himaye Etmek; 25) Allah'ın, Peygamber'in 
Hayat Verecek Emirleri; 26) Allah'ı Sevmek, Peygamber'e İttiba Etmek; 27) 
Ramazan-ı Şerif ve Oruç; 28) Oruç ve Ehemmiyeti; 29) Kötü Huylardan Tahzir; 
30) Su-i Zan, Tecessüs, Gıybet; 31) İstihza, Kötü Söz, Kötü Lakab; 32) Eksik 
Ölçenler, Yanlış Tartanlar; 33) Dünya ve Ahiret İçin Çalışmak, Fesad 
Çıkarmamak; 34) Nifak ve Hased; 35) Allah'tan Korkmak, Nâs ile Hoş 
Geçinmek; 36) Emanete Riâyet; 37-38) İçkinin Fenalığı; 39) İşretin İctimai 
Zararları; 40) Kumarın Fenalığı; 41) Hekim, İlaç, Hastalık; 42; Herkes 
Yaptığının Cezasını Bulacak; 43) Kardaşlık, Dargınlık; 44) Tevazu, Kibir; 45) 
Mevlid; 46) Mi'râc; 47) Kadir Gecesi; 48) Ramazan Bayramı; 49; Kurban 
Bayramı; 50) Bayram Haftası; 51) Askerliğin Şerefi. 
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lerde hutbelerin Türkçe okunmasına dâir verilen önergenin yanısıra, 
Eskişehir Mebüsu Abdullah Azmi Efendi (öl. 1937) tarafından, altında 
elli imzanın yer aldığı bir başka önerge daha verilmiş ve başta Kur'an-ı 
Kerim olmak üzere âsâr-ı diniye'nin Türkçe'ye çevrilerek neşredilmesi ve 
bunun için de 214. fasla bir madde ilavesiyle bütçeden 20.000 liralık bir 
tahsisat ayrılması talep olunmuştur: 


Riyaset-i Celileye. Bazıları tarafından Kur'an-ı Kerim'in 
hata-âlud bir surette lisanımıza tercüme ve neşredildiği gö- 
rülmektedir. Bu Kitab-ı Celil'in, elyevm mevcut olan Türkçe 
tefsirleri dahi ihtiva ettiği meâni-ı dakikayı ifadede kâsır ol- 
duğu cihetle, mütehassıs bir heyet-i ilmiye tarafından 
Kur'an-ı Azimüşşân'in lisanımıza tercüme ve Türkçe tefsiri 
ve kezâ lisanımıza tercümesi elzem olan bazı âsâr-ı ilmiye- 
nin nakil ve tercümesi ve din-i İslâm aleyhinde intişar eden 
âsâr-ı ecnebiye'ye mukabeleten neşriyatta bulunmak üzere 
214. fasla 8. madde olarak 20.000 lira zam ve tahsisini teklif. 
ederiz.! 


Abdullah Azmi Efendi? Meclis'e sunduğu takrir hakkında söz alıp 
kürsüye çıktığında, din-devlet münasebetlerine dâir bazı mütalaalardan 
sonra sözü Kur'an çevirileri meselesine getirip şöyle demiştir: 


Kezâlik Kur'an tercümesinin], bugün ihtiyac-ı umumi ha- 
line geldiğini görüyorum. Rastgelen Kur'an tercümesi yaz- 
maya kalkıyor. Bunun hata-âlud olduğu görülüyor ve müte- 


1 T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Devre: H, İctima Senesi: H, İctima: 61, Cilt: 14, sh. 
222-223, 21-2-1341 Cumartesi. (Önerge'nin altında Abdullah Azmi Efendi ile bir- 
likte 50 mebüsun imzası mevcuttur.) 

2 I, Medlis'in 'sarıklıları arasında sayılan Eskişehir Mebüsu Abdullah Azmi 
Efendi (Torun), 1908'de Meclis-i Mebusân'a seçilmiş, 1913'de İstanbul Bidayet 
Mahkemesi Üyeliği'ne tayin edilmiş, 1919'da Meclis-i Mebusân'a Eskişehir 
Mebüsu olarak girmiş ve 1922'de de Şer'iyye ve Evkaf Vekilliği yapmıştır. 
(Kâzım Öztürk, 7.B.M.M. Albümü 1920-1973, sh. 28, Ankara, 1973; Fahri Çoker, 
Türk Parlamento Tarihi 1919-1923, 11WV407-408, Ankara, 1995; Hıfzı V. 
Velidedeoğlu, İlk Meclis, sh. 140, İstanbul, 1990) 
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hassısları tarafından cerh olunuyor. Kitabımız olan Kur'an-ı 
Kerim'in mütehassıs bir heyet-i ilmiye tarafından £efsiri bir 
şekilde tercüme edilerek herkesin bu husustaki ihtiyacâtmı 
temin için buraya müracaat etmesi de hemen bugün vecibe 
halini almıştır. Gerçi bazı mütalaat bunun bu suretle tercü- 
mesinde de rıza göstermemektedir. Çünkü Kur'an-ı Mübin'i 
lâyıkıyla anlayabilmek, birtakım mukaddemât-ı fünün'a 
âşina olmaya mütevakkıftır. (...) Binenaleyh gerek Kur'an-ı 
Kerim'i tefsiri bir şekilde tercüme etmek ve Türkçe âsâr-ı 
diniye neşrederek maneviyatımızı yükseltmek ve bu husus- 
taki ihtiyacâtımızı tatmin edecek âsârı tercüme ederek neş- 
rettirmek ve gerek memâlik-i ecnebiyede din-i İslâm aley- 
hine veya hata-âlud olan neşriyâta karşı mukabele etmek 
için mutlaka Diyanet bütçesinde bir fasla bir madde koymak 
lüzümunu hissediyorum. Bunun için de elli imzalı bir takrir 
takdim ederek 214. fasla bir madde olmak üzere 20.000 lira- 
lık bir tahsisât isteyeceğim. Heyet-i Celile'nin bunu esirge- 
meyeceğini zannederim. Hükümet müesseseleri içinde bulu- 
nan bu müesseseyi işletmek, gerek hükümetin ve gerek bu 
meclis'in üzerine vecibedir.1 


Abdullah Azmi Efendi'den sonra söz alan Kastamonu Mebüsu 


Ahmed Mahir Efendi de önergenin kabulüne müteveccih bir konuşma 


yapmıştır: 


Bizim Abdullah Azmi Efendi az söyledi. Bugün Kur'an-ı 
Kerimimiz bizi ya dinli edecektir, ya dinsiz. Eğer Kur'an bi- 
linmezse, biz tamamiyle efrâda tâbi bir halk olacağız. (...) 
İsterim ki ulemâ-yı din'den mürekkeb bir ‘encümen’ teşekkül 
etsin ve Abdullah Azmi Efendi'nin verdiği takriri —ki benim 
de imzam vardır— kabul ediniz. (Kabul ediyoruz” sesleri). 


Toplansınlar, anlayalım şu Kur'an nedir? 


1 T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, cilt. 14, sh. 211-212 
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Efendiler! Ya şu Kur'an'a istinad edelim tam müslüman 
olalım (handeler) veyahut hurafât'tan ibaret imiş diyelim çı- 


kalım!! 


Meclis'in bu oturumunda bu minval üzere söz alan başka mebüslar 
da çıkıp kanaatlerini dermiyan etmişler ve bu arada bilhassa hadis-i şe- 
riflerin de tercüme edilmesi, kezâ hutbelerin Türkçeleştirilmesi, Diyanet 
mensuplarına mahsus resmi kıyafetlerin hazırlanması, camilerin harabe 
olmaktan çıkarılması, Diyanet İşleri'nin etkin hâle getirilmesi, vb. konu- 
larda önerilerde bulunmuşlardır. En nihayet oylamaya geçilmiş ve 
Abdullah Azmi Efendi'nin önergesi kabul edilmiştir.? 


Diyanet İşleri Reisliği, Meclis'in tahsisâtına binâen Kur'an-ı 
Kerim'in Türkçe'ye çevrilmesi işini Mehmed Âkife, tefsir kısmının ya- 
zımını Elmalılı Hamdi Yazır'a ve Buhari-i Şerifin tercümesi işini de 
Babanzâde Ahmed Nâim'e havale etmiş, bazı siyasi sâiklerle Mehmed 
Âkif aldığı ücreti iade edince, ister istemez bu vazife de Elmalılı'nın 
üzerine kalmış, o da 1926'dan itibaren bu vazifeyi kemâl-i itina ile yerine 
getirmeye başlamıştır.’ 


1 T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, cilt. 14, sh. 212 

2 Önergenin altında imzası bulunanlardan Afyon Mebüsu Kamil Miras (öl. 1957), 
bu konuyla ilgili olarak hâtıralarında şöyle demektedir: “Büyük Millet 
Meclisi'nin ikinci intihab devresinde —doğup büyüdüğüm Afyon'dan— mebüs 
seçilerek iştirak ettiğimde, Diyanet İşleri bütçesine icab eden tahsisât konularak 
Kur'an-ı Kerim'in meâlen tercümesiyle ilmi bir tefsirinin yazılmasını teklif ettim. 
Bu teklifim Meclis'te ittifakla kabul edildi.” (Kamil Miras, Kur'an Tercümesi 
Hakkında Tarihi Hâtıralar ve İlmi Hakikatler, “Sebilürreşad”, 11/38, sh. 195, 
Nisan 1949) f 

5 1934'de Babanzâde'nin vefatı dolayısıyla, Buhari'nin tercümesini ikmâl etmek 
vazifesi Kâmil Miras'a verilmiştir. 1928'den itibaren başlanıp, 1948 yılına kadar 
12 cilt halinde yayımı tamamlanan bu eserin Mücteba Uğur ve Cemal Sofuoğlu 
tarafından bir de fihristi hazırlanmıştır. Sahih-i Buhari Muhtasarı Tecrid-i 
Sarih Tercemesi ve Şerhi Kılavuzu, Ankara, 1982 (Diyanet İşleri Başkanlığı 
Yayınları). 
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Diyanet İşleri Reisliği ile Elmalılı Hamdi Yazır arasında aktedilen 
mukavelede Tefsir'in yazımına dâir bir de program yer almış ve Elmalılı, 
eserini bu programa uygun olarak yazmıştır. 


Mukavelede verilen program şu idi: 


Tarz-ı Tahrir: Evvelâ âyet veya âyât-ı kerime yazılarak al- 
tına meâl-i şerifi ve bunu müteâkib tefsir ve izah yazılacak- 
tır. Tefsir ve izah kısmında bervech-i âti nukât nazar-ı dik- 
kate alınacaktır: 


1. Âyât-ı Kerime beynindeki münasebât. 

2. Esbâb-ı nüzül. 

3. Kıraat ki âşere'yi tecâvüz etmemek lâzımdır. 

4. İktizasına göre terkib ve kelimâtın izahât-ı lisaniyesi. 


5. İtikatça Ehl-i Sünnet mezhebine ve amelce Hanefi mezhe- 
bine riâyet olunarak âyâtın ınutazammın olduğu ahkâm-ı 
diniyye, şeriyye ve hukukiyye, ictimaiyye ve ahlâkiyye'ye, 
işaret ve alâkadar bulunduğu mebâhis-i hikemiyye ve ilmiy- 
ye'ye müteallık izahât, bilhassa tevhid'e, tezkir u mevâiz'e 
müteallık âyâtın mümkün mertebe bast u izâhı, alâkadar 
veyahut münasebatdâr olduğu tarih-i İslâm vuküatı. 


6. Frenk müelliflerince yanlış ve tahrif yollu şeyler dermiyan 


edildiği görülebilen noktalarda tenbihi muhtevi not. 


7. Baştarafa mühim bir mukaddime ile hakikat-ı Kur'an'ın 


ve Kur'an'a müteallık bazı mesâil-i mühimme'nin izahı.! 


1. cildi 1935'de, 2. ve 3. ciltleri 1936'da, 4. ciltten 9. cilde kadarki 6 
cildi ise —ki 9. cilt Tefsir'in fihristidir— 1938'de basılmış olan Hak Dini 


1 Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili: Yeni Meâlli Türkçe 
Tefsir, V19-20, Matbaa-i Ebuzziya, İstanbul, 1935, (T.C. Diyanet İşleri Reisliği 
Neşriyâtı: 5) 
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Kur'an Dili adlı bu eser, işte böyle bir sürecin ve böyle bir programın 
eseridir. T.B.M.M. en nihayet bu eseri hazırlatmakla, bidayetinden bu 
yana birtakım yayımcıların insafına terkedilmiş olan Kur'an'ın 
Türkçe'ye çevrilmesi meselesine el atmış ve bu işi de ehline tevdi etmiş 
oluyordu. Ancak bu arada ilginç bir hâdise vukua gelmiş ve Göztepe'de 
Mehmed Cemaleddin (Seven) adlı bir imam (öl. 1964),! önceleri hutbeleri 
Türkçe olarak verirken, 1926 Ramazanı'nın ilk haftasında namazı da 
Türkçe olarak kıldırmaya başlamış, Fatiha'yı, küçük süreleri, tekbir, 
tahmid, selâm ve tahiyyelerin Türkçe karşılıklarını okumaya başlamıştı. 
Cemaleddin Efendi'nin namazda okuduğu kısımlar arasında İhlâs 


Süresi'nin Türkçe çevirisi de bulunuyordu: 


Münevver Bir Hocamız Türkçe Namaz Kıldırdı: Allah 
Büyük! 


“De ki: O Allah'tır, birdir. Allah herkesin imdadına yetişen 
ulu mevlâdır. Doğrulmadı, doğurulmadı ve O'na ayar hiç 
kimse bulunmadı.” 


Gazetelerin (Vakit, Milliyet, Cumhuriyet, Hâkimiyet-i Milliye) ben- 
zer başlıklarla kamuoyuna duyurduğu bu hâdise neticesinde Cemaleddin 
Efendi görevinden alınmış, fakat müderrislik maaşı kesilmemişti. Bu 
gelişmeler üzerine Ahmed Ağaoğlu, 11 Nisan 1926 tarihli Milliyet 
gazetesinde bir makale yayımlayarak Cemaleddin Efendi'yi savunmuş 
ve Diyanet İşleri Reisliği'nin böyle bir müdahaleye hakkı olmadığını öne 
sürmüştü. Ağaoğlu'nun bu hâdise hakkında yaptığı şu yorum, o yıllarda 


1 1878'de doğan Cemaleddin Efendi, Mahmud Paşa Camii 1. İmamı Midillili 
Bekir Hâzım Efendi'nin oğludur. 1898'de Darulfünun İlahiyat Fakültesi'ne kay- 
dolup o tarihte açılan bir imtihanı kazanarak dersiâm olmuş, 12 yıl Ayasofya 
Camii'nde müderrislik yapmış, Şeyhulislâm Hayri Efendi zamanında ise Sahn 
medreselerinde Belağat dersi okutmuştur. Beş-altı sene kadar Göztepe 
Camii'nde imamlık da yapan Mehmed Cemaleddin Efendi, İctihad mecmuasının 
yazı heyetinde de yer almıştır. Talebelik yıllarında hazırladığı Şerh'ul- 
Manzumet'iz-Zahire fi Kavânin'ii-Bahs ve'i-Menâzire adlı eseri 1904'de yayım- 
lanmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bkz. Bedi N. Şehsuvaroğlu, Göztepe, sh. 96-99, 
İstanbul, 1963) 
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din-siyaset münasebetlerini ne tür bir istikbalin beklediğini göstermesi 
bakımından fevkalâde önemlidir: 


Türk milleti altı seneden (1920'den) beri yaptığı muazzam 
mücadeleyi sırf kendisinin bu inkişafı için icra etmektedir. 
Yoksa lisanı da, dini de ve hayatın diğer tecelliyâtı da eskisi 
gibi kalacaksa, bu mücadeleden fayda ne olur? Bu nokta-i 
nazardan, Türkçe namaz kılmış olan hoca, hem lisanımızın 
ve hem dinimizin inkişafına, yani yaptığımız mücadele ve 
inkilâbın esaslarına hizmet etmiştir. O halde böyle bir hoca 
nasıl oluyor da ceza görüyor ve nasıl oluyor da inkilâbın ba- 
şında bulunan bir Riyaset, böyle bir hocayı icra-yı vazifeden 
men ediyor?! 


Diyanet İşleri Reisliği'nin 20 Nisan 1926 gün ve 2759/1023 sayılı 
yazısıyla resmen görevinden alman Mehmed Cemaleddin Efendi, Maarif 
Vekaleti'nin 17 Ekim 1926 gün ve Orta Tedrisat 8077/1158 sayılı yazı- 
sıyla İmam-Hatib Mektebi muallimliğine atanırken, Diyanet İşleri Reisi 
Rifat Börekçi, 3 Mayıs 1926'da gazetelere verdiği bir beyanâtta bu tür 
eleştirilere şiddetle mukabelede bulunmuş ve itiraz sahiplerini abesle iş- 
tigal etmekle, hatta inkilâbın esaslarını anlamamakla suçlamıştır. 
Börekçi, Türkçe namaz kılınamayacağım, namazlarda ayet ve sürelerin 
asıllarının (Arapçalarmın) okunması lâzım geldiğini de belirterek, bu 
konudaki kanaatini gayet açık bir şekilde dile getirmiştir: “Türkçe namaz 
olmaz”? 


l Osman Ergin, 11 Nisan 1926 tarihli Milliyet'te yayımlanan bu makalenin ta- 
mamına eserinde yer vermiştir: a.g.e., V/1613-1616, İstanbul, 1943 


2 Sadık Albayrak, 26 Haziran 1926 tarihli Akşam gazetesine istinaden (Diyanet 
İşleri Reisi'nin İsabetli Bir Kararı), Rifat Börekçi'nin şöyle bir sözünü aktarmak- 
tadır: “Arapça'ya vuküf ve rüsühu olan ulemadan mürekkeb bir heyet Kur'an-ı 
Kerim'i terceme edecek, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye tercemesinden sonra na- 
mazlar da Türkçe olarak eda edilecek ve diğer Kur'an-ı Kerim tercemelerinin sa- 
tışı men'olunacaktır.” (Şeriat'ten Lâikliğe, sh. 332, İstanbul, 1977; krş. G. 
Jäschke, Yeni Türkiye'de İslâmlık, sh. 48, İstanbul, 1972). Bu iki farklı beyanın 
birbiriyle mütenakız olduğu ortadadır. 
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Ne var ki toplum hayatının her yönüyle millileştirildiği bir dö- 
nemde, bu tür karşı çıkışlar pek uzun soluklu olamayacak ve ibadetlerin 
Türkçeleştirmesine yönelik taleplerden vazgeçilmeyecekti. Nitekim bu 
münakaşaların üzeri henüz küllenmeden (1927'de), bizzât Rifat 
Börekçi'nin taht-ı riyasetinde hutbeler Türkçeleştirilmiş ve kitap olarak 
da basılmıştı. Kezâ Milli Mecmua da 1928 yılında —daha önce sözünü 
ettiğimiz— birtakım anket sorularını ve cevaplarını yayımlamaya baş- 


lamıştı. 
Hülâsa İslâm'ı Türkleştirmek lâzımdır! 


Baltacıoğlu'nun bu sözü, Milli Mecmua'da yayımlandıktan kısa bir 
süre sonra, 21 Haziran 1928'de Son Posta gazetesi, İstanbul Darülfünun 
İlahiyât Fakültesi Müderrisler Meclisi tarafından hazırlandığı söylenen 
bir lâyiha (mazbata müsveddesi) neşretmiş ve kamuoyuna 1928 Dini 
Islah Beyannâmesi adıyla malolan bu lâyihada, ibadetlerin 
Türkçeleştirilmesine ve yeniden tanzimine ilişkin bazı esaslar yer al- 
mıştı. Bu lâyiha metni, her ne kadar “İslâm'ı Türkleştirmek lâzımdır” 
diyen Baltacıoğlu'nun kaleminden çıkmışsa da burada öne sürülen fikir- 
lerle siyasi yönetimin eğilimleri arasında tam bir mutabakatın bulundu- 
ğunda hiçbir kuşku yoktur. Binaenaleyh bu metin (bilhassa dördüncü 
madde), bu mutabakat nazar-ı itibara alınmak suretiyle okunmalıdır: 


4) Evvelâ ibadetin şeklinde: Mâbedlerimiz temiz, muntazam, 
kabil-i ziyaret ve kabil-i iskân bir hale getirilmelidir. 
Mâbetlerde sıralar, elbiselikler tesis edilmeli ve temiz ayak- 
kabılarla mâbedlere girilmesi tervic edilmelidir. Bu, dini 1s- 
lahatın ibadete ait olan sıhhi şartıdır. 


Sâniyen ibadetin dilinde: İbadet lisanı Türkçe olmalıdır. 
Âyetlerin, duaların, hutbelerin Türkçe şekilleri kabul ve is- 
timal edilmelidir. Bunlar, yalnız hâfızamn sermayesi olarak 
değil, mektub ve muharrer olarak dahi istimal edilebilmeli- 


dir ve mâbedlerde bu esasta teşkilat yapılmalıdır. 


Sâlisen ibadetin sıfatında: İbadetlerin son derece bedii, mü- 
heyyic, deruni bir şekilde yapılması temin edilmelidir. 
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Bunun için usül dairesinde teganniye müstaid müezzinler, 
imamlar yetiştirmek lâzımdır. Ayrıca mâbedlerde müsiki 
aletlerinin kabulü dahi lâzım gelir. Mâbedlerde ilahi mahi- 


yetinde asri ve enstrümental müsikiye kat'i ihtiyaç vardır. 


Râbian ibadetin fikriyâtında: Hutbelerin matbü şekilleri kâfi 
değildir. Hitabet kıraatten ayrı bir şeydir. Hutbelerde 
mühim olan mahiyet doğrudan doğruya ilmi, yahut iktisadi 
fikirler değil, doğrudan doğruya dini olan kıymet ve muâka- 
ielerdir (9). Bunu verebilecek olan insanlar, hitabete muk- 


tedir din feylesoflarıdır. (...)1 


Asıl mühim olan şey, ne Kur'an-ı Kerim'in Türkçesi, ne de bu 
Türkçe'nin tasnif ve tensik edilmiş şeklidir. Mühim olan şey, 
Kur'an'ın ve İslâm dininin beşeri ve mutlak mahiyetini 
gösteren felsefi rüyettir. Şimdiye kadar bu yapılmamıştır. 
Kur'an-ı Kerim, bu gözle görülüp kuvvâni bir zekâ ile anla- 
şılmadıkça, akl-ı mahz ve mantık-ı mücerred ile anlaşıla- 


maz.? 


Siyasi iktidar bir yandan Türkçe hutbeler hazırlatıp Kur'an-ı 
Kerim ile Sahih-i Buhari'yi Türkçe'ye çevirtiyor, diğer yandan da 
İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi için kamuoyunun nabzını yoklu- 
yordu. Ancak Kur'an'ın, devlet eliyle Türkçe'ye tercüme edilmesinden 


l Baltacoğlu, Milli Mecmua'nın “Müslümanlıkta inkilâb esasları ne olabilir?” 
suâline verdiği cevabı da —tıpkı bu lâyihada olduğu gibi (ibadetlerin şekli, dili, 
sanatı, felsefesi)— dört kısma ayırmaktadır: ibadetlerin şekli, dili, sıfatı ve fikri- 
yâtı. 

2 Dini Islah Beyannâmesi'nin tam metni için bkz. Osman Ergin, Türkiye Maarif 
Tarihi, V/1639-1641, İstanbul, 1943. Baltacıoğlu dışında, bu olaya adı karışan ve 
beyannâme'yle ilgili ilk elden görüş izhâr eden üç kişi (Mehmed Ali Ayni, 
Şerafeddin Yaltkaya, Yusuf Ziya Yörükan), kendi kanaatlerini, sırasıyla 
Temmuz 1928'de, 1942-43'de ve 1947'de kamuoyuna açıklamışlardır. [Bkz. 
Osman Ergin, a.g.e., V/1644-1646, İstanbul, 1943; Dini İnkilap ve Islahât 
Hakkında, “İslâm-Türk Ansiklopedisi ve Mecmuası, 11/73, 1947; İsmail Kara, 
Dini Islah Beyannamesi Üzerine Yusuf Ziva Yörükan'la Konuşma, “Türkiye'de 
İslâmcılık Düşüncesi”, 11/670-672, İstanbul, 1997} 
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herkes aynı neticeyi beklemiyordusve taraflar, uzun pazarlıkların sonu- 
cunda fiiliyâta geçen bu teşebbüse birbirinden farklı anlamlar yüklüyor- 
lardı. Meselâ, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye çevrildiği yıllarda (30 Kasım 
1929'da) Mustafa Kemal Atatürk'ün Vossische Zeitung muhabirine ver- 
diği demecin muhtevasına bakılacak olursa, bu farklı niyetleri teşhis ve 
tefrik etmek hiç de zor olmayacaktır: 


Ahiren Kur'an'in tercüme edilmesini emrettim. Bu da ilk 
defa Türkçe'ye tercüme ediliyor. Muhammed'in hayatına ait 
bir kitabın (Sahih-i Buhari'nin) tercüme edilmesi için de 
emir verdim. Halk, tekerrür etmekte bulunan birşey mevcut 
olduğunu ve din ricalinin derdi ancak kendi karınlarını do- 
yurup, başka bir işleri olmadığını bilsinler. Camilerin ka- 
panmasına hiçbir kimse taraftar olmamasına rağmen, bun- 
ların bu suretle boş kalmasına taaccüb ediyor musunuz? 


Çobanlar güneş, bulut ve yıldızlardan başka birşey bilmez- 
ler. Yeryüzündeki köylüler de ancak bunu bilirler. Çünkü 
mahsulât havaya tâbidir. Türk, yalnız tabiatı takdis eder. | 
(...) Ben bu muammayı kabul edemem. Takdise lâyık, ancak 
cemiyet-i beşeriyenin reisi olan kimsedir!! 


Mustafa Kemal Atatürk'ün bu beyanâtından yedi-sekiz yıl sonra, 
yani kendisi yine hayatta iken (17-18 Şubat 1937'de), Yorgi Pesmazoğlu 
adlı Yunanlı bir gazetecinin, Atina'da çıkan bir gazetede yazmış olduğu 
satırlar da kezâ aynı şekilde Kuřan'in Türkçe tercümesinden beklenen 
faydaların, dindar halkın beklentilerinden çok farklı olduğunu göster- 


mektedir: 


Vaktiyle Osmanlı İmparatorluğu'nun kuvvetlenmesini mu- 
cip olan “din budalalığı ve tasavvuf”, son zamanlarda bunun 
parçalanmasını intac etmişti. Kemal'in kanaatince bu 


İmparatorluk mâmulâtı, yabancı unsurlara istinad etmiş ol- 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri (1918-1937), 111/124-125, T.T.K., Ankara, 1989 
(4. bas.) 
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duğundan memleket[in] ve Türklerin öz malı değildi. Bunun 
içindir ki Kemal, devleti dinî tesirlerden uzaklaştırmıştır. 


Kendisinin dediği gibi, bunu yalnız kanunlar ile uzaklaştır- 
mamıştır; Kur'an'ı Türkçe'ye tercüme ettirmekle, bunu her- 
kesin malı yapmıştır. Bu suretle Kitab'ı okuyanlar, içindeki 
felsefi ahkâmın asri bir devletin yurttaşlarının ihtiyacına 
kâfi gelemeyeceğini anlamışlardır.! 


Bütün bu aktarılanlar muvacehesinde şu suâlin cevabını aramak 
gerekmektedir: “Devlet eliyle desteklenen ve esasen büyük pazarlıklar 
sonucu hayata geçirilmiş olan Kur'an-ı Kerim'in ve Sahih-i Buhari'nin 
Türkçe'ye tercüme edilmesi ile Türkçe hutbelerin hazırlanması projesi, 
projede rol alan kimselerin, gerçekte bu tür beklentilere uygun eserler 
ortaya koymalarıyla mı neticelenmişti?” 


Bu suâle cevap vermeden önce, sözkonusu projede rol alan zevâtın 
isimlerini ve katkılarını bir kez daha hatırlamak gerekir: 1) Rifat 
Börekçi, 2) Ahmed Hamdi Akseki, .* Mehmed Âkif Ersoy, 4) Elmalılı 
Hamdi Yazır, 5) Babanzâde Ahmed Nâim ve 6) Kâmil Miras. 


Diyanet İşleri Reisi Rifat Börekçi'nin hazırlattığı Türkçe hutbele- 
rin başlıklarını daha önce zikretmiş, hazırlanma maksadını da 
Börekçi'nin yazdığı mukaddime'den yaptığımız iktibaslarla ortaya koy- 
muştuk. Binaenaleyh bu hutbelerle ilgili olarak, sadece bu eserin ortaya 
çıkmasını sağlayan iradenin değil, eserin muhtevasının da mevcut siyasi 
iktidarın beklentilerine uygun olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim hutbe- 
lerin sadece başlıklarına bakmak bile, bu tesbitin haklılığını gösterecek- 


1 Yorgi Pesmazoğlu, Kemal Atatürk, 17-18 Şubat 1937 tarihli Proin Atina'dan; 
Yabancı Gözüyle Cumhuriyet Türkiyesi” içerisinde, sh. 21, Ankara, 1938, 
Dahiliye Vekâleti Matbuat Umum Müdürlüğü Neşriyatı). Oysa Amerikan Sefiri 
Sherrill, bu teşebbüsü daha farklı bir biçimde yorumlamaktadır: “[Atatürk], 
halktan bir el ile aldığını, diğer el ile iâde ediyordu; ona Kutsal Kitab'ı kendi di- 
linde veriyordu. Hilafet zamanında Kur'an'ı tefsir edebilecek yalnız din adamları 


iken, şimdi okur-yazar herkesin bunu yapmaya kudreti vardı.” (bkz. Bölüm III, 
Metin XVIII) 


Mabzizzelikeketelinsttenierezsieeeiikeeseeeiberazakileiiieerireteeieeerereilizsesane seneiieerieeereeedisaeresereiöerebeebeekialbkakssesereseksi 
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tir: Çalışan Mükâfatını Görür; Vatan Müdafaası; Tayyare Cemiyetine 
Yardım; Temizlik; Sağlığın Başı Temizliktir; Herkes Kazancına Bağlıdır; 
İslâm Dini'nde Sa'yin Kıymeti; Sa'y u Amel; Ticaret; San'at; Ziraat; 
Ebnâ-yı Cinsimize Hürmet ve Muâvenet; Eksik Ölçenler, Yanlış 
Tartanlar; Dünya ve Ahiret İçin Çalışmak, Fesad Çıkarmamak; Nifak ve 
Hased; Askerliğin Şerefi. Bu başlıklar altında yer alan muhteva ince- 
lendiği takdirde de farklı bir neticeyle karşılaşılmayacak, en nihayet 
hutbeleri hazırlayanların, 1927 Türkiye'sinde din'e ayrılan yerin dışına 
çıkmayıp kendilerine verilen görevleri kemal-i ciddiyetle ifa ettikleri gö- 


rülecektir. 


Diyanet İşleri Reisi'ne vekâleten Kur'an-ı Kerim'in tercüme ve tef- 
siri, Sahih-i Buhari'nin ise tercüme ve şerhi projesinin hayata geçirilme- 
sindeki en önemli idari rolü üstlenmiş olan Aksekili'ye gelince, kendisi- 
nin bu süreç boyunca ince bir siyaset takip ettiği ve mevcut imkânlar 
içerisinde mümkün olabilecek en iyi sonucu almaya çalıştığında hiçbir 
kuşkumuz bulunmamaktadır. Daha açık bir şekilde söylemek gerekirse, 
Aksekili, bazı mahzurları hesaba katarak meydandan çekilmeyi tercih 
etmemiş, bilakis hem siyasi irade'yi rahatsız etmeyecek bir yol bulmaya, 
hem de bu şartlarda yapılabilecek olanın en iyisini yapmaya çalışmıştır.! 


Mehmed Âkif ise, ilk yıllardaki şartların değişip, daha sonra hazır- 
ladığı Kur'an çevirisinin istemediği bir maksad için kullanılacağını an- 
layınca, aldığı ücreti iade edip bu işten vazgeçmiş, tüm ısrarlara rağmen 


çevirisini yetkililere teslim etmemiştir.? 


1 Bu konuda önemli bir değerlendirme için bkz. İsmail Kara, Bizden Biri Olarak 
Ahmet Hamdi Akseki, “Ülke”, yıl. 2, sy. 31, sh. 29-31, Aralık 1997; krş. aynı ya- 
zar, Türkiye'de İslâmcılık Düşüncesi, 11/269-379 (Ahmed Hamdi Akseki), 
İstanbul, 1997; 1. bas. 1987 

2 Saadettin Kaynak'm hâtırlarında aktardığına göre, 1932 Ramazanı'nda kul- 
lanılan Cemil Said'in Türkçe Kur'an-ı Kerim (İstanbul, 1924) adlı çevirisinin ha- 
talarla mâlul olduğu anlaşılınca, Mustafa Kemal Atatürk, “Bu tercümeyi bıraka- 
lum, Mehmed Âkifin tercümesini alalım” demiş ve fakat bütün aramalara rağ- 
men, Âkifin Mısır'da bulunan tercümesi bir türlü ele geçirilememişti (bkz. 
Bölüm HI, Metin XII). Mustafa Kemal Atatürk, Âkif Türkiye'ye döndükten sonra 
da bu çabalarından vazgeçmemiş, hatta kendisine, farklı zamanlarda aracı ola- 
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Elmalılı Hamdi Yazır ise, bu projenin hem çeviri, hem de tefsir 
kısmını deruhte etmek suretiyle üzerine düşen vazifeyi yerine getirmiş 
ve nitekim eser de 1985-1938 yılları arasında neşredilmiştir. Ancak 
Elmalılı'nm meydana getirdiği bu eserin bilhassa çeviri kısmı, beklene- 
nin tam aksine çıkmıştır. Elmalılı'nın Türkçesini takdir yetkisi olanların 
da teyid edecekleri üzere, kendisinin çeviri kısmında kullandığı Türkçe 
ile, diğer kısımlarda kullandığı Türkçe birbirinden farklıdır ve bunun 
nedeni de Âkifin gerekçesiyle aynıdır. Çünkü diğer yazılarında yok 
denecek kadar devrik cümle kullanan Elmalılı, bir yandan mânâyı 
fevkalâde özenle korumaya gayret ederken, diğer yandan çevirisinde 
mebzul miktarda devrik cümleler kurmuş, âdeta okuyuşu kolaylaştıra- 
cak unsurlara riâyet etmekten alabildiğine kaçınmıştır. Nitekim çeviri- 
sindeki sözdizimini ve sözcük seçimlerini tedkik edecek olanlar, bu teshi- 
timizi teyid edecek bir neticeyle karşılaşacaklardır.! Tefsir kısmına ve 
özellikle Tefsir'in o muhteşem mukaddimesine gelince, Elmalılı merhum, 
ilmi dirayetinin yanısıra siyasi dirayetini de tebarüz ettirmekten aslâ 
çekinmemiş ve “Hâşâ Türkçe Kur'an!” şeklinde sarfettiği bir ifadenin 
mukaddimeden çıkarılması istendiğinde, bu isteği kabul eder görünüp 

“bilâhare daha ağırını yazmıştır: “Türkçe Kur'an mı var behey şaşkın!?”2 


Tecrid-i Sarih'in Babanzâde Ahmed Nâim tarafından hazırlanmış 
olan üç ciltlik kısımda (ilk cildin tamamına yakın kısmı hadis usülü'ne 
dâir gayet kıymetli bir teliftir), kendisini töhmet altında bırakacak her- 
hangibir ifadeye rastlanılmamışsa da bu hususta bir hüküm verebilmek 
için daha derin tedkiklerin gerekeceği izahtan vârestedir. Eserin ter- 
cüme ve şerh kısmını ikmâl etmiş olan Kamil Miras'a gelince, kendisi- 


nin, gerek bab başlıklarının çevirisinde, gerekse şerh kısmında aynı si- 


rak çeşitli kimseleri göndermiş, ancak bir netice alamamıştır. (Kayda değer bir 
misâl için bkz. Mithat Cemal Kuntay, Ölümünün 50. Yılında Mehmet Akif, sh. 
195-198, Ankara, 1986) 

l Bu konudaki misâllere kolay ulaşabilmek bakımından bkz. Elmalılı Hamdi 
Yazır, Hak Dini Kur'an Dili: Kur'an-ı Kerim ve Meâli, (Haz. Dücane Cündioğlu), 
İstanbul, 1993 

2 Elmalılı, a.g.e., I/15, İstanbul, 1935 
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yasi dirayeti gösteremediğini, hatta sırf bu nedenle zaman zaman ilmi 
esaslara riâyetten dahi inhiraf ettiğini söyleyebiliriz. Nitekim İmam 
Buhâri'nin Hz. Peygamber'den rivayet etmiş olduğu, “Sizler Türklerle 
savaşmadıkça Kıyamet kopmaz” hadisi, tercümeye esas alman Zebidi'nin 
et-Tecrid'us-Sarih adlı eserinde bulunmasına rağmen, Kamil Miras'ın 
tercümesinde bu hadisin ne Arapçasına, ne de Türkçesine yer verilmiş, 
üstelik bazı bab başlıklarının çevirisinde mevcut koşulların tesirinde 


kalınmıştır.” 


Bu mülahazaların, —Türkçe Hutbe (İstanbul, 1927) adlı eser bir 
kenara bırakılacak olursa— gerek Kur'an-ı Kerim'in tercüme ve tefsiri- 
nin, gerekse Sahih-i Buhari'nin tercüme ve şerhinin ilmi kıymetine bir 
gölge düşürmemesi için, şu hususların hatırda tutulmasının bir vecibe 
olduğunu ihtar etmek isteriz: Bu eserlerin ortaya çıkışı, her ne kadar si- 
yasi iradenin müsaadesiyle (: gâlimatıyla) ve o devrin seçkin âlimlerinin 
katkılarıyla mümkün olmuşsa da her iki tarafın da bu projeden beklenti- 
lerinin birbirinden farklı olduğunu unutmamak lâzım gelir. Nitekim 
farklı beklentilerin mevcüdiyeti, tarafları karşı karşıya getirdiğinde, bir. 
çatışmanın ya da bu beklentilere uygun olarak farklı tavırların ortaya 
çıkması kaçınılmazdır: (a) Bir taraf diğerinin iradesine tamamen tesli- 
miyet gösterir; (b) Bir taraf diğerinin beklentilerini yerine getirmekten 
kaçındığında, kendi beklentilerinden de vazgeçer; (c) İki taraf da kendi 
beklentilerini muhafaza etmek kaydıyla aralarında uzlaşmanın bir yo- 


lunu bulurlar. 


Birincisi, taraflardan birinin (siyasi iradenin) çok kuvvetli ve mü- 
tehakkim, diğerinin ise ilmen ve siyaseten çok güçsüz ve yetersiz olması 
durumunda vuküa gelir. İkincisi, ancak iki tarafın da çok güçlü olma- 
sıyla mümkün olabilir ki bu durumda meydandan çekilmek (işbirliğini 
reddetmek) her zaman ‘yenilmek’ anlamına gelmez. Üçüncüsü ise, her iki 
tarafın da güçlü ve zayıf yönlerinin bulunması halinde takınılacak bir 


tavırdır. 


1 Buhari, Câmiu's-Sahih, K. 60, B. 94; K. 65, B. 22, İstanbul, tsz.; Zebidi, 
Tecrid'us-Sahih, K. 53, had. no. 1262, İstanbul, tsz.; Kâmil Miras, Tecrid-i Sarih 
Tercemesi ve Şerhi, VIII/342, Ankara, 1970 
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Cumhuriyet devrine yetişen ulemânın tavrı, zaman zaman bu 
tabloya uygun olarak değişmiş, dolayısıyla bazen iktidarların kendile- 
rinden istediklerini yerine getirmişler, bazen getirmemişler, bazen de bir 
şekilde uzlaşmanın yolunu bulmuşlardır. Bu üç tavırdan ilki, bu tür ta- 
vır sahiplerini ahlâki bir zaafla suçlamayı mümkün kılabilecek bir ah- 
vâlin mevcudiyetini akla getiriyorsa da böyle bir hükme varmakta acele 
etmemelidir; zira bu durumda teslimiyetin sadece siyaseten değil, zihnen 
de gerçekleştiği gösterilmelidir. Nitekim siyaseten teslim olanların, zih- 
nen de teslim oldukları tecrübelerle sabit olmakla birlikte, bunun aksi de 
vâriddir. İkincisi, hiç kuşku yok ki daha soylu, daha asil ve daha haysi- 
yetli bir tavırdır. Ancak bu haysiyetli tavrın gösterilmesinde, kişilerin 
karakter özelliklerinin yanısıra, bir siyaset sahibi olmalarının da büyük 
bir rolü vardır. Tarihin tanıklığına başvurmak suretiyle, siyaset sahibi 
olmayan, daha doğrusu, mücadele ettiği taraf kadar siyasi ufuktan mah- 
rum bulunan kimselerin, böylesine şahsiyetli bir tavrı göstermelerinin 
pek mümkün olmadığını, olamadığını söyleyebiliriz. 


Üçüncü ve son tavır-alış biçimine gelince; bu, bir siyasi hedef sa- 
hibi olan ve fakat hedeflerini hemen ve açıkça gerçekleştirecek gücü bu- 
lunmayan insanların takip ettikleri bir yoldur. Nitekim tarih, böylesi bir 
yolu ustaca izleyenler tarafından yazılmıştır; uzun soluklu olan, öngörü- 
lerde bulunabilen ve yürüdüğü yolun doğruluğuna kesin olarak inanan 
kimseler tarafından... Ancak ahlâki metaneti, siyasi kararlılığı ve daha 
da önemlisi toplumsal mesüliyeti hâiz kimselerin yürütebilecekleri böy- 
lesi ince bir siyasetin, esas itibariyle kahramanlık, dâhilik, ustalık gibi 
sıfatlarla nitelenebilmesi, mücadele bitmedikçe mümkün olmaz. Bu ne- 
denle kimin uzlaştığını, kimin teslim olduğunu ayırdetmek güçleşir; 
hatta uzlaşanların başarı kazanamadıkları düşünülüyorsa, onlar da ko- 
laylıkla teslim olanların safında görülebilirler. Ne ki böyle bir yargı, o 
kimselerin ideallerinin ve bu ideallerin tahakkuku için çektikleri sıkıntı- 
ların ve harcadıkları mesâinin basitçe inkârı mânâsına gelmekle kalmaz, 
aynı zaman da hâdiselerin seyrini ve mahiyetini anlamamıza da mâni 
olur. 


Hâsılı, sözü edilen dönemde, farklı kimseler tarafından gerek aynı 


zamanda, gerekse farklı zamanlarda bu tavırların tümü gösterilmiş; 
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kimileri teslim olurken, kimileri meydandan çekilmiş, kimileri de uz- 
laşmanın yolunu arayarak her halukârda birşeyler yapabilmek için ça- 
balayıp durmuştur. Bir süre sonra, yani uzlaşmanın, uzlaşarak birşeyler 
yapmanın imkânı kalmadığında, işte o zaman meydandan çekilenlerin 
de, teslim olup kervana katılanların da sayısı artmış, mücadele daha de- 
rinlere, kimselerin hissedemeyeceği kadar derinlere inmiştir. Çünkü 
muhalefetin kalmadığı siyasi zeminler, meydanda uzlaşacak kadar güçlü 


kimselerin kalmadığı zeminlerdir. 


İmdi, böyle bir döneme, artık muhalefetin dibe inip karşıt seslerin 


iyice kesildiği 1932 Ramazanı'na gelmiş bulunuyoruz. 
V. “Müslümanlık: Türk'ün Milli Dini” Tezi 


9 Ocak 1932'den 7 Şubat 1932 tarihine kadar geçen bir aylık zaman di- 
limi (Ramazan 1350), Cumhuriyet devrinin en önemli inkilâblarından 
birine sahne olmuş, Tanzimât'in ilânından itibaren zayıf bir şekilde 
başlayıp II. Meşrütiyet'in ilânıyla yükselen, Cumhuriyet'in ilânıyla bir- 
likte gerekli tüm hazırlıkları tamamlanıp müteâkib yıllarda parça parça 
hayata geçirilen “İslâm'ın Türkleştirilmesi Projesi”, işbu dönemde (1932 
Ramazanı'nda) kemâl noktasına ulaşmıştır. 


Bu proje'ye temel teşkil eden tez (Müslümanlık: Türk'ün Millî 
Dini), 1932 Ramazanı'ndan kısa bir süre sonra Maarif Vekili tayin edile- 
cek olan Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip (öl. 1934)! tarafından kaleme 
alınmış ve Mustafa Kemal Atatürk'ün fikri ve siyasi desteğiyle de tatbik 
mevkiine konulmuştur. Atatürk'ün okuduğu, üzerinde fikirler yürüttüğü 
ve el yazılarıyla notlar koyduğu bu tez'in tam metnini elde etmek müm- 
kün olamadıysa da Ekim 1947 yılında Münir Hayri Egeli'nin (öl. 1970), 


1l Reşit Galip hakkında bilgi için bkz. Ahmet Şevket Elman, Dr. Reşit Galip, 
Ankara, 1953; 2. bas. 1959; Kâzım Öztürk, T.B.M.M. Albümü 1920-1973, sh. 76, 
Ankara, 1973; Fahri Çoker, Türk Tarih Kurumu: Kuruluş Amacı ve Çalışmaları, 
sh. 294-297, Ankara, 1983; Fahri Çoker, Türk Parlamento Tarihi 1919-1923, 
111/118-119, Ankara, 1995 
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“ruhuna tamamen sâdık kalarak naklettiği” bir özetini esas almak sure- 
tiyle bu tezin muhtevasını tanıtmaya çalışacağız.! 


Din ihtiyacının, insanoğlunun ilk ihtiyacı olduğunu söyleyen Reşit 
Galip'e göre, insanın, tarihin başlangıcında kendini idrak ettiği zaman 
ilk korkularının ve ilk hayranlıklarının kendisine telkin ettiği duygu 
“Allah olmuş ve ilk tesellisini Allah'a sığınmakta bulmuştur. Allah'a 
sığınan insan, O'na kendini beğendirmek için çırpınmış ve bu çırpınışın 
ilk tezahürleri, ibadet halinde kendisini göstermiştir. İbadet'in ilk şekli, 
insanoğlunun Tanrısına kendi beğendiklerini tekrarlaması (msl. güzel 
kokudan hoşlandığı için Tanrısına güzel kokular sunması veya güzel 
hareketlerden hoşlandığı için Tanrısının huzurunda dans etmesi ya da 
güzel sözlerden ve ritimlerden hoşlandığı için, Tanrısına güzel sözler ve 
şarkılar söylemesi) şeklinde olmuştur. Bütün bunlara karşılık 
Tanrısından yardım ve koruma isteyen ya da dileklerinin yerine ge- 
tirilmesini arzu eden insanoğlunun, meramını Tanrı'ya anlatması, dü- 
şündüklerini O'na söylemesi gerekmiştir. 


“Bu durumda insan, Tanrı'ya nasıl hitab edecektir? Tanrı'nın dili 
nedir?” Tanrı'nın kendisine ait bir dili olmadığını, onun dilinin, kendi- 
sine ibadet eden insanın en tabii vasıtası olan anadili olduğunu söyleyen 
Reşit Galip, burada tezinin en önemli aksiyomlarından birini öne sür- 
mektedir: 


Şu halde din, dil vasıtasıyla insanın milliyetine girmektedir. 
Burada din, milli bir unsur oluyor. Binaenaleyh din, milliye- 


tin birbirinden ayrılmaz bir parçasıdır. 


Reşit Galip, Türklerin en eski din anlayışlarının “ileri bir telâkki” 
olduğunu belirttikten sonra, İslâm'ın ana prensiplerinin Türk'ün Milli 


Dini'ne uygun olduğunu söyleyip, her iki dini anlayış arasında bazı kar- 


1 Esas aldığımız metin için bkz. Eski Bir Atatürkçü (Münir Hayri Egeli), Atatürk 
ve Din IV-V, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 90, 97; sh. 
4, 23 Ekim 1947; 11 Aralık 1947. Münir Hayri Egeli hakkında bkz. Ayhan 
Yetkiner, Bab-ı Ali'nin Hatıra Defteri, 11/53, İstanbul, 1988 
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şılaştırmalar yapar ve ardından Hz. Muhammed'in Türk aslından oldu- 


gunu isbatlamaya koyulur. 


Tezin en mühim noktalarından biri, hiç kuşkusuz ki burasıdır. Bu 
nedenle şimdi bu konudaki delillere de yer verelim: 


1. Hz. Muhammed, müsta'reb Araplardandır; yani 
Arabistan'a şimalden (kuzeyden) gelen bir soydandır. 
Araplar ise Sâmi soyundandır. Eğer şimalden gelen soy da 
Sâmi olsa, onlara müsta'eb (Araplaşmış) gibi ayrı bir ırk adı 


verilmesi icab etmezdi. 


2. Hz. Muhammed, evlâd-ı İsmail'dendir. Daha açıkçası ev- 
lâd-ı İbrahim'dendir. Hz. İbrahim Babil halkmdandır. Hz. 
İbrahim'in yaşadığı devrin Nemrud'u, Sümer ülkesine zorla 


giren Sâmi soyuna mensuptu. 


Tez'in bu bölümünde, Reşit Galip'in Hz. İbrahim'in Sümer soyuna! 
mensup olduğunu ortaya atan birçok deliller ve vesikalar zikrettiğini 
söyleyen Münir Hayri Egeli, bunları aktarmayıp hemen bu muha- 
kemenin sonuç kısmını verir: 


Dünyanın en büyük din prensibi koyucularından birisi olan 
Hz. İbrahim'in böylece Türk olduğu meydana çıkıyor.? 


I Sümer dili ile Türk dili arasında yapılan mukayeseli bir çalışma için bkz. 
Osman Nedim Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dili'nin Yaşı 
Meselesi, Ankara, 1990 

2 Ne ilginçtir ki Hz. İbrahim'in Türklüğü meselesi, benzeri delillere istinaden 
1924 yılında İbrahim Hakkı Baltacıoğlu tarafından da bir tez olarak öne sürül- 
müştür. Baltacıoğlu'nun Tevhid-i Efkâr gazetesinde iki gün süreyle yayımlanan 
makalesine binaen Tahir'ul-Mevlevi tarafından istizâh maksadıyla bir yazı ka- 
leme alınmış, Baltacıoğlu buna yeni bir yazıyla mukabele etmiş, ardından Yusuf 
Ziya Yörükan da bu konuda bir makale yazmıştır. Tevhid-i Efkâr'da yayımlanan 
bu makaleler için bkz. İbrahim Hakkı, Hz. İbrahim (a.s) Bir Türk'tür, 9-10 
Haziran 1340; Tahir'ul-Mevlevi, İbrahim (a.s) Hakkında Bir İstizâh, 14 Haziran 
1340; İbrahim Hakkı, Hz. Sârâ Hz. İbrahim'in Nesi İdi?, 19 Haziran 1340; Yusuf 
Ziya, Hz. İbrahim'e Dâir, 21 Haziran 1340. (Türklerin Hz. İbrahim'in soyundan 
geldiği iddiaları, Abbasiler döneminden beri öne sürülmektedir. Bu konudaki 
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Esasen Hz. İbrahim'in koyduğu prensipler, tesamüh, geniş 
düşünce ve Allah'ın birliği bakımından Türk itikadlarına da 
pek uygundur. Hz. Muhammed'in evlâd-ı İbrahim'den ol- 
duğu müteaddid defalar tasrih edildiğine göre, dünyanın en 
büyük din yapıcısının da [Hz. Muhammed'in de] Türklüğünü 


kabul etmek lâzımdır. 


Münir Hayri Egeli, Reşit Galip'in bu sonuç önermesinin kenarına, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün elyazısıyla düşülmüş bir not bulunduğunu 
belirtip bu notu da aktarır: 


Doğrudur! Ancak bütün dünya ölçüsünde ehemmiyeti âşikâr 
olan böyle bir tezi çok daha etraflı tedkik etmek gerekir. 


Tezinin bundan sonraki kısmında, Türklerin müslümanhğın ge- 
lişmesindeki ve intişarındaki rollerini bahis mevzüu eden Reşit Galip, 
İmam-ı Âzam Ebu Hanife'nin, İmam Buhari'nin, İbn Sina'nın, İbn 
Reşid'in (İbn Rüşd'ün?), soyadı Arabi olmasına rağmen Muhyiddin-i 
Arabi'nin Türk olduklarını söyler, Selahaddin-i Eyyubi'lerin 
Atabek'lerin, Kılıçarslan'larm hep Türk olup büyük yararlılıklar göster- 
diklerine temas eder. Burada (Türklerin Abbasi imparatorluğuna hâkim 
olduklarının ve hatta Türk emir'ul-umerâlarmm halifelerin hakiki mü- 
messilleri vaziyetine girdiklerinin yazıldığı paragrafın kenarına) 
Mustafa Kemal Atatürk tarafından şöyle bir not daha düşülmüştür: 


Emir'ul-Umerâ ‘emirlerin emiri” demektir. Halbuki yalnız 
halifelere 'emir'ul-mü'minin? denirdi. Demek oluyor ki sadece 
bir emir olan halife'ye hâkim olduklarını böylece ifade etmek 
istemişlerdir. Bu noktaya dikkat etmek lâzımdır. 


İslâm Medeniyeti'nin bir Türk Medeniyeti olduğunu, müslüman 
medreselerini fiilen Türklerin kurduklarını, yedi asır boyunca İslâm 


âlimi olarak görünen şahsiyetlerin 8/10'inin düpedüz Türk olduklarını, 


tartışmalar için bkz. Dücane Cündioğlu, Anlamın Buharlaşması ve Kur'an, sh. 
149-154, İstanbul, 1995; 2. bas. 1997] 
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Arap dilini de esasen Türklerin inkişaf ettirdiklerini uzun uzun anlatan 
tez sahibi, Türklerin, müslümanhgı terakki ettirdiklerini, anadili Arapça 
olmayan Türk halkına yarım yamalak bildikleri Arapça kaynaklardan 
kendi menfaat ve hesaplarına göre naklettikleri akideleri yaymaya baş- 
layan hoca takımına (saray ulemasına) karşı, Türk halkının hiss-i seli- 
minin ayaklandığını, böylece hakiki Türk âlimlerinin Tekkeler içinde 
İslâm'ı yeni bir hayata kavuşturmaya çalıştıklarını öne sürer. 


Reşit Galip, tezinin son kısmını, İslâm'ı Türkleştirme gayretlerine. 
hasreder ve Ahmed Yesevi'lerin, Sultan Veled'lerin, Hacı Bektaş-ı 
Veli'lerin, Hacı Bayram-ı Velilerin kurdukları tekkelerle İslâm'ı 
Türkleştirmek yolunda şâyân-ı dikkat gayretler sarfettiklerini, Ahi zâvi- 
yelerinin de aynı yolda atılmış adımlar olduğunu, fakat İslâm'ı 
Türkleştirmek hususundaki en büyük hissenin Mevlüd nâzımına 


(Süleyman Çelebi'ye) ait bulunduğunu söyler.! 
Dr. Reşit Galip'in tezi şu satırlarla son bulmaktadır: 


Yukarıdan beri anahatlarını naklettiğimiz müslümanlığın 
tekâmül tarihi göstermiştir ki müslüman dini, Türk milli 
bünyesinin en uygun dinidir ve ancak müslümanlığın Türk 
milli bünyesine en uyduğu zaman ve haller, onun Türk mil- 
letince hakiki mânâsıyla anlaşıldığı hallerdir. 


Bunun çaresi de tektir: Müslümanlığı Türk'ün anlayabile- 
ceği bir hâle getirmektir. Bu da ancak ibadetin Türk diliyle 
yapılmasıyla kabil olabilir. Bizim ilk ve en büyük gayretimiz, 
dini duaları ve kitapları herkesin anlayacağı bir dille tayin 


etmek olmalıdır. 


İnsanlar dinsiz yaşayamazlar. Belki yüzbin senelik bir 
anane, insanoğullarma din ihtiyacını telkin etmiştir. Türk 


1 Münir Hayri Egeli, Atatürk'ün burada bu büyük Türk âlimini öven uzun bir 
sahife yazdığım belirtmekte ve fakat metnini nakletmemektedir. 
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milleti de kendi milli dinine sahip olmalıdır. Bu, Türk milli- 


yetçiliği için de bir zarurettir.! 


Reşit Galip'in kaleme aldığı, Mustafa Kemal Atatürk'ün de bazı 
notlar ilavesiyle katkılarda bulunduğu Müslümanlık: Türk'ün Milli Dini 
tezi, 1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine konulmadan önce, Atatürk'ün 
akşam sofralarında da tartışmaya açılmış ve bu konuda Darulfünun ho- 
calarıyla bazı mübâhaselerde bulunulmuştur. Nitekim bu meclislerde 
cereyan eden mübâhaselerden birinin kayıtları günümüze ulaşmış olup 
Reşit Galip'in tezine açıklık kazandıracak hususiyetleri hâizdir. 
Tamamını HI. Bölüm'de nakletmiş olduğumuz bu metnin, konumuzla 


alâkalı kısımlarını özetleyerek aşağıda veriyoruz: 


Mustafa Kemal Atatürk, sofradakilerden birine namazla ilgili su- 
âller sorduktan sonra, nihayet sıra Kur'an'dan bazı âyetlere gelir. Bu se- 
fer Atatürk, sofradakilere Yâsin Süresi'nden bazı âyetler sorup bunların 
tercümesini ister. Orada bulunanlardan bazısı tercümeyi yapabilirken, 
bazıları da yapamaz. Fakat netice itibariyle hiç kimse Atatürk'ü tatmin 
edemez. Bunun üzerine Atatürk ilk muhatabına şu suâli tevcih eder: 


— Peki demin sen, “âdeta Allah'la karşı karşıya kalıyorum” 
dedin; O'na kendi anlamadığın bir dille hitab ettin. Bu söy- 
lediklerinden sen birşey anlamadığın halde, Allah'ın mut- 
laka Arapça anladığına nasıl hükmettin? 


— Efendim, Kur'an-ı Kerim Arapça nâzil olmuştur da... 


— Evet ama, Kur'an-ı Kerim Arabistan'da, Arap milletine 
kendi diliyle hitab ediyordu. Sorarım size, Allah yalnız 
Arapların Allahı mıdır? 


— Hayır efendim, Cenab-ı Hak, Rabb'ul-Âlemin'dir! 
— O halde... 


—!!! 


l Reşit Galip'in Türk Tarih Tezi hakkmdaki görüşleri için bkz. Büşra Ersanlı 
Behar, Iktidar ve Tarih: Türkiye'de “Resmi Tarik’ Tezinin Oluşumu (1929-1937), 
İstanbul, 1992 
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. Kimse, Atatürk'ün mevzüu nereye getireceğini kestiremez hale 
gelir ve susar. Sofrada bulunan Reşit Galip söz isteyip, “İbadetin, 
Allah'la kul arasında kalben birleşmek olduğunu, bunun bizim anladı- 
ğımız mânâda dili olamayacağını, daha doğrusu kelimelerin, ibadet vası- 
tası olamayacaklarını; zira ibadet'in, düşüncelerin Allah'a tevcihinden 
ibaret bulunduğunu” söyler. Atatürk, “İnsan düşüncelerini ne ile ifade 
eder?” diye sorunca, Reşit Galip, “Şüphesiz kelimelerle...” cevabını verir. 
Atatürk, “O halde bilmediğiniz bir dilin kelimelerini kullanarak nasıl 
konuşur, his ve düşüncelerinizi nasıl ifade edersiniz?” deyince, bu sefer 
Reşit Galip, “mânâlarını öğreniriz” diye karşılık verir. Bu cevaba kızan 
Atatürk, “Bırakın efendim şunu!” diye bağırır: 


Siz annenize sevginizi anlatmak için ah chöre maman der- 
seniz, anneniz size ne der? Deli demez mi? Anne, Allah'ın 
yeryüzündeki timsalidir. Allah, anneyi insanı yaratmak için 
vasıta eder, ona kendi kudretinden bir değil, birçok şeyler 
verir. Şu halde insan, anasına nasıl ana diliyle hitab ederse, 
Allah'a da yine ana diliyle hitab eder. 


Sofrada bulunanlardan biri söze atılıp, “Efendim, Türklerin milli 
dini Şamanlıktır. Şaman dininin bütün duaları Türkçe'dir” diyecek olur 


ve fakat Atatürk hemen şu sözlerle onu tersler: 


Ahmak! Müslümanlık da Türk'ün milli dinidir. 
Müslümanlığı Türkler yaymışlar ve Türkler kendilerine göre 
en geniş mânâsıyla anlamışlar ve benimsemişlerdir. Ancak 
softaların mütereddi kafası müslümanlığı bir türlü Türk'ün 
milli dini olarak görmemiştir. Müslümanlığa Türk milleti 


önünde lâzım olan mânâyı vermek lâzımdır.! 


1923'de Ziya Gökalp'in Dini Türkçülük, 1928'de İsmail Hakkı 
Baltacıoğlu'nun İslâm'ın Türkleştirilmesi, 1932'de ise Dr. Reşit Galip'in 
Milli Müslümanlık adını verdiği İbadetlerin Türkçeleştirilmesi 
Projesi'nin, Mustafa Kemâl Atatürk'ün zihninde tasarladıklarının yazılı 


1 Bkz. Bölüm HI, Metin II 
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ifadeleri olduğunda esasen hiçbir kuşku bulunmamaktadır.! Nitekim 
kendisi, “müslümanlığa Türk milleti önünde lâzım olan mânâyı vermek 
lâzımdır!” şeklinde ifade ettiği ideali, şartların oluştuğuna inandığı bir 
dönemde, yani 1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine koymayı düşünmüş 
ve bunun için de Dr. Reşit Galip'le birlikte gerekli hazırlıklara girişmiş- 
tir. Reşit Galip'in anlattığına göre,? Mustafa Kemal Atatürk, (1932 yı- 
lında) Ayasofya Camii'ni ziyaret edip Dolmabahçe Sarayı'na döndükten 
sonra kendisini hususi odasına çağırır ve ona Ayasofya Camii hakkın- 
daki bazı düşüncelerini açar: 


Bu mabed dünya tarihinde birçok vicdan münakaşalarının 
kürsüsü olmuştur. Bizans devrinde birçok din âlimleri, biz- 
zât İmparator'un veya İmparatoriçe'nin huzurunda tarihi 
mezheb münakaşalarını oradaki kürsüden yapmışlardır. 
Büyük ve mücahid papazlar, oradaki kürsüden Tiranların 
yüzüne, halk karşısında tükürmüşlerdir. Fatih (Sultan) 
Mehmet orada, İstanbul'u zabtettiğini ve Bizans 
İmparatorluğu'nun sonunu ilan etmiş, kendi geniş ve mü- 
samahalı anlayışıyla orada, İstanbul'daki ilk namazını kıl- 
mıştır. Ayasofya, dünya ölçüsünde bir mabeddir! 


Ayasofya Camii hakkındaki bu düşüncelerini naklettikten sonra, 
Mustafa Kemal Atatürk, asıl meseleye gelir ve Reşit Galip'e şöyle bir 
teklifte bulunur: 


Reşit Galip! Senin müslümanlık tezini münakaşa edeceğin 
güzel bir yer değil mi? İstanbul'daki din ulemâsını toplaya- 
lım, halka da ilân edelim, herkes gelsin. Camiye hoparlör 


! Mustafa Kemal'in ibadetlerin teessüsü hakkındaki görüşlerini öğrenmek þa- 
kımından, kendisinin L. Caetani'nin İslâm Tarihi (İstanbul, 1924) adlı eserine 
düştüğü şu nota bakılabilir: “Maamafih müslüman âyininin teessüsü 
Muhammed'in düşündüğü bir programın mevki-i tatbike vaz'ı suretinde vukua 
gelmemiştir. Peygamber'den âdeta müstakil surette teşekkül etmiş bir mahsül-i 
zaruri oldu.” (Şerafettin Turan, Atatürk'ün Düşünce Yapısını Etkileyen Olaylar, 
Düşünürler, Kitaplar, sh. 36-37, Ankara, 1982) 


2 Bkz. Bölüm III, Metin HI 
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koyduralım, içeriye giremeyenler de dışarıdan dinlesin. Sen 
fikrini bu ulema ile münakaşa et. Halk hakem olsun! 


Reşit Galip bu teklifi tereddütle karşılar, fikirlerine güvendiğini, 
fakat işin fikir münakaşasından el şakasına dökülmesi ihtimalinden en- 
dişe ettiğini ve bu halin de fikirlerini dejenere edebileceğini söyler. 
Mustafa Kemal biraz düşünür, sonunda Reşit Galip'in endişelerine o da 
hak verir. Nitekim bu arada Hükümet (İnönü?) de bu şekilde davran- 
manın uygun olmayacağına dâir kanaatini bildirmiştir.! Bu mülâhazalar 
üzerine, Mustafa Kemal teklifinden vazgeçer ve bu sefer farklı bir yol 


izlemeyi önerir: 


Hükümet de senin fikrinde. Böyle bir fikir münakaşasının 
mevsimsiz olduğunu söylüyorlar. Ne de olsa ben gayrımesül 


bir Reis-i Cumhur'um. Bu işi yine saray'da yapalım! 


Aldıkları bu karar üzerine Atatürk ile Reşit Galip Dolmabahçe 
Sarayı'nda birlikte çalışıp dört maddelik bir plan hazırlarlar: 


1. Müslümanlığın bir Türk Dini olduğu isbat edilecek. 


2. Din'de ibadet'in “Allah'la kul arasında bir kalp bağlılığı” 
olduğu tezi inkişaf ettirilecek. 


3. Kulun, Tanrısına ibadet ederken söylediklerini kalbinden 
söylemesi lâzımdır. Kalbin dili de anadilidir. İnsan en güzel 
hislerini anadiliyle en iyi ifade eder. Onun için duaların ana 
diliyle yapılması lâzımdır. Bu fikir, müdafaa ve münakaşa 


edilecektir. 


4. Bu fikirde ittifak hâsıl olduktan sonra, Duaların 
Türkçeleştirilmesi hususunda bir işbölümü yapılacaktır. 


1 “Muhafazakârların sözcülüğünü yapan İnönü, Atatürk'e yalvarmış, “Önce 
ezan'ı Türkçeleştirelim, sonra namaza sıra gelir” demişti.” (Falih Rıfkı Atay, 
Çankaya, sh. 394; İstanbul, 1984) 
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Planı böylece hazırladıktan sonra Mustafa Kemal, Reşit Galip'e, 
“İstersen ihtiyatlı olalım. Belli başlı duaları sen bir kere güzelce 
Türkçe'ye çevir. Onların üzerinde münakaşa yapalım, daha iyi olur” der 
ve ona Tekbir ile Ezan'ın Türkçeleştirilmesini emredip ardından da ken- 
disini uyarır: 


Dikkat et! Tekbir'in bestesi en büyük Türk bestekârı 
Itri'nindir. Itri ona bu besteyi uydururken kelimelerin ve he- 
celerin vezinlerini olduğu kadar, mânâlarını da gözönünde 
tutmuştur. Türkçeleştirirken buna dikkat et! 


Bu hususta kimseye birşey söylememek üzere anlaştıktan sonra, 
Reşit Galip odasına çekilir, o günün akşamına kadar çalışır. Akşam üstü 
hazırladığı tercümeleri götürdüğünde, Mustafa Kemal bunları beğenmez 
ve o gece sofraya kimseyi davet etmeyip sabaha kadar Reşit Galip'in 
yaptığı tercümeleri düzeltmekle uğraşır. Çalışmalar sona erip gerekli 
hazırlıklar tamamlanınca da tatbikâta geçmek için İstanbul'un müsiki- 
den anlayan meşhur hâfızları Dolmabahçe Sarayı'na davet edilirler. 
Nitekim Dolmabahçe Sarayı'na davet edilen hâfızlardan Ali Rıza 
Sağman da (öl. 1965) Reşit Galip'in verdiği bilgileri doğrulayarak 
Atatürk'ün bu konudaki planının bir kısmını aktarır ve yapılacak ilk 
işin, “Kur'an'ı Türkçeleştirmek, sonra hutbelerde ve vaazlarda okunan 
Arapça âyet ve sürelerin Türkçelerini okumak olduğunu” ifade eder: 


Saray'da yaptığımız toplantılarda bu reform hareketi'nin 
mekteplere teşmili işi ikinci planda kalıyordu. İlk iş olarak 
camilerin ıslahı ele alınmıştı. Atatürk, “Arap diline ve ilmine 
vâkıf hocalarımız mevcut olsa dahi halkımız bundan yeteri 
kadar istifade edemeyeceklerdir. Çünkü herkesin Arapça 
bilmesine imkân yoktur. Halbuki halk, okunan herşeyin 
mânâsını öğrenmeli, daha evvel de Kur'an okumasını bilme- 
lidir. Şu halde yapılacak ilk iş: Kur'an'ı Türkçeleştirmek, 
sonra hutbelerde ve vaazlarda okunan Arapça âyet ve sürele- 


AE 
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rin Türkçelerini okumak olmalıdır” şeklinde çalışma planı- 


mızı kısaca hudutlandırmıştı.! 


Bu meclislerde bulunmuş olan Hafız Yaşar Okur da (öl. 1966) yine 
aynı şekilde 1932 Ramazanı'ndaki tatbikâtın hazırlıklarının önceden 
planlanmış olduğunu ve bu işe ibadetlerin Türkçeleştirilmesiyle başlan- 


dığını açıkça ifade etmektedir: 


Atatürk Türkçe Ezan, Türkçe Kur'an, Türkçe Hutbe ve 
Türkçe Tekbir ile ‘dinde inkilâb” yapmak istiyordu. Bu inki- 
lâbı ile mukaddes mihrabı cehlin elinden alıp ehline vermeyi 
de sağlamış olacaktı şüphesiz.? Zaten müteaddit konuşma- 
larında bu noktaya temas eder, pekçok cahillerin ilmi kisve- 
lere bürünerek Kur'an'ı yanlış okuduklarını, etraflarına top- 
lananlara da yanlış telkinlerde bulunduklarını söyler, hal- 
buki Türkçe ile bütün bu yanlış ve zararlı hareketlerin 
önüne geçilebileceği mütalaasında bulunurdu. Camileri ıslah 
etmek, imam, hatib ve müezzinlerin maaşlarının arttırılma- 
sını temin etmek, Atatürk'ün din inkilâbı'nda ele almak is- 
tediği mevzülardı.3 


Hazırlanan bu planın tedkikinden de anlaşılacağı üzere, “İslâm'ın 
Türk'ün milli dini olduğu” tezi ile “ibadetlerin Türkçe olarak edâ edil- 
mesi” arasında doğrudan bir münasebet vardır. Nitekim daha önce, 
Hamdullah Suphi'nin 1923'de yaptığı konuşmada meseleyi aynı zaviye- 
den değerlendirdiği söylenmiş, “ana dilinin mâbede girmesi” beklenti- 
siyle, “dini ıslahât hareketlerinin milliyet devrinin başlangıcı olması” 
inancı arasında kurulan bağlantıya istinaden, dini ıslahât hareketinin 
(reformasyon'un), bir milletin inşâsmdaki ilk adım kabul edildiğine, ana 


1 Bkz. Bölüm III, Metin IV 

2 “Mukaddes mihrabı cehlin elinden alıp ehline vermek zamanı gelmiştir” sözü 
esasen Mustafa Kemal Atatürk'e aittir. Nitekim Hâfız Yaşar, bu sözün söylen- 
mesine neden olan hâdiseyi başka bir vesileyle nakletmiştir. (Bkz. Sadi Borak, 
Atatürk ve Din, sh. 70-71, İstanbul, 1997; 1. bas. 1962) 

3 Bkz. Bölüm HI, Metin X 
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dilinin mâbede girmesinin ise, bu hareketin alâmet-i fârikası addedildi- 
ğine işaret edilmiş; kezâ Ziya Gökalp ile İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun da 
kendi kanaatlerini aynı minval üzere temellendirdikleri gösterilmişti. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün yakın hizmetinde bulunup genel sekre- 
terliğini yapmış olan Hasan Rıza Soyak (öl. 1970), yıllar sonra yazdığı 
hâtıralarında, bütün olup bitenlerin gelişigüzel ve münferid hâdiseler 
olmayıp bir program dahilinde tatbikâta geçirildiğini, Kur'an'ı Türkçe'ye 
tercüme faaliyetlerinin ise, bâ-husus ibadetlerin Türkçeleştirilmesine 
mâtuf bir maksadı olduğunu gayet açık ve sade bir lisanla ifade etmek- 
tedir: 


Atatürk ayrıca İslâm dini'nin temelini teşkil eden Kur'an'ı, 
her Türk'ün anlayabilmesi için Türkçe'ye çevirtmeyi ve sırası 
gelince, ibadetin Türkçe yapılmasını sağlamayı da progra- 
mına almıştı.! Çünkü bir insanın anlamadığı ve bilmediği 
şeye tam ve içten inanması imkânsızdır; tam ve halis iman, 
ancak bilinenler üzerinde teessüs edebilir, ibadette kul için 
şart olan huşü ve samimiyet de yine ancak okuduğunu an- 
lamakla vücut bulabilirdi. 


Bu yoldaki faaliyetine ilkin ezanı Türkçeleştirmek ve 
Kur'an'ı tercüme ettirerek —ki hayatında birkaç tercümesi 
yapılmış ve yayınlanmıştır— bazi camilerde hafızlara mu- 
kabelelerini Kur'an'ın Türkçesinden okutmakla başlamıştı. 
Bilindiği gibi, Kur'an'ın Arapça'dan başka dillere çevrilip, . 
namazda o dillerle okunmasının caiz bulunduğunu, muteber 
olanın lafiz değil, mânâ olduğunu, İslâm'ın en büyük imamı 


! Bu konuda bir muvaffakiyet elde edilemeyince, yıllar sonra şu tür yorumlar da 
ortaya çıkmıştır: Atatürk) savaştan sonra âlimleri toplamış, onlarla din hak- 
kında uzun boylu görüşmüş ve vâkıfâne müdâvele-i efkârda bulunmuştur. Bu 
toplantıda Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmiş âyet ve süreleriyle namaz kıldırmış, lâ- 
kin kat'iyyen beğenmemişlerdir. Bunun için din hakkında en ufak reforma razı 
olmamıştır. Yalnız Ezan'la Hutbe'nin Türkçe okunmasını istemişlerdir. Türkçe 
hutbe çok faydalı olmuştur.” (Emekli Süvari Albayı Şerif Güralp, Dinler 
Devrimler, sh. 80-81, İstanbul, 1961) 
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tanınan Ebu Hanife, asırlarca evvel, açıkça ifade ve tesbit 


etmiştir.1 


Hasan Rıza Soyak'ın, “sırası gelince, ibadetin Türkçe yapılmasını 
sağlamayı da programına. almıştı” şeklindeki ifadesinden de anlaşıldığı 
üzere, 1932 Ramazanı'nda, ibadetlerin Türkçeleştirilmesi safhasına sıra 
geldiğinde, bu programı tatbik mevkiine koymakta hiçbir tereddüt gös- 


terilmemiştir.? 


İşte şimdi biz de bu safhayı, 1932 Ramazanı'nda olup bitenleri ele 
alacak, genel çerçevesini zikretmiş bulunduğumuz bu programın nasıl 


hayata geçirildiğini ana hatlarıyla tasvir etmeye çalışacağız. 
VI. 1932 Ramazanı ve İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi? 


Birkaç yakını haricinde hiç kimse, Mustafa Kemal Atatürk'ün bir kış 
günü Ankara'dan İstanbul'a gelmesiyle birlikte, Cumhuriyet tarihinin en 
büyük dini inkilâblarının başlayacağını kestiremezdi. Oysa herşey 
Mustafa Kemal'in 1932 Ramazanı'nın 4. günü (12 Ocak 1932 Salı) 
Haydarpaşa İstasyonu'nda maiyetiyle beraber trenden inmesiyle başladı. 
Bu gelişinde, görünürde hiçbir fevkalâdelik bulunmadığı gibi, askeri 
tören bile yapılmamış, yapılması da istenmemişti. İstasyonda Mustafa 
Kemal'i kalabalık bir topluluk karşılamış, o da kendisini karşılayanların 


I Hasan Rıza Soyak, Atatürk'ten Hatıralar, 1/259, İstanbul, 1973 

2 Proje'nin Türkçe namaz kısmı eksik kaldığından, yıllar sonra bazıları inkilâbm 
eksik kalan bu safhasını tamamlaması için Diyanet İşleri'nden talepte bu- 
lunmuştur: “Fahiş hatalar ile Arapça Kur'an okuyup namaz kılmak caiz olma- 
yınca, [kişinin] Türkçe okuyup da namazını kılması ve ibadetlerini yapması daha 
hayırlı olmaz mı? Merhum Atatürk bu kadar ileri gitmemiştir. Yalnız ezan ve 
ikâmet'in Türkçe'ye çevrilmesini istemiştir. Bundan dolayı inkilâp eksik kalmış- 
tır. Bunun tamamlanmasını biz şimdi Diyanet İşleri Riyaseti'nden beklemeliyiz. 
Orası fetva vermek selâhiyetine mâliktir. Buna kati bir lüzüm vardır.” (M. Celâl 
Saygın, Diyanet Cephesinden Atatürk İnkilâpları, sh. 30, Ankara, 1952) 

3 Sonraki bölümlerde (Bölüm II-IV), bu bölüme de mehaz teşkil eden orijinal 
metinler, lüzümlu izah ve tafsilâtla birlikte nakledildiğinden, bu ara bölümde 
tahkiye edilen hâdiselerin kaynaklarına çok gerekmedikçe atıf yapılmamıştır. 
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ellerini sıkıp hatırlarım sorduktan sonra Söğütlü Yatı'yla Dolmabahçe 
Sarayı'na geçmişti. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün İstanbul'a gelişinin ilk haftasında (17 
Ocak 1932 Pazar) Müdafaa-i Milliyye Müsteşarı Derviş Paşa vefat eder. 
Bunun üzerine Atatürk o gece, Derviş Paşa için Türkçe bir mersiye yazar 
ve Hâfiz Yaşar Okur'dan bu mersiyeyi besteleyip ertesi gün Derviş 
Paşa'nın kabri başında okumasını ister. Hâfız Yaşar da kendisine verilen 
görevi yerine getirerek 18 Ocak 1932 Pazartesi günü Maçka 
Kabristanı'nda ilk Türkçe Mersiye'yi okur.! Bu teşebbüs, birkaç gün 
sonra başlayacak olan dini inkilâbların ilk adımı olmasına rağmen ka- 
muoyunun pek dikkatini çekmemiş, Derviş Paşa'nın vefatına geniş yer 
ayıran İstanbul gazeteleri, Türkçe Mersiye okunması meselesine sadece 
birkaç satırla yer vermişlerdi. 


Bu hâdiseden iki gün sonra (20 Ocak 1932 Çarşamba) Mustafa 
Kemal Atatürk, Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip ile Antep Mebüsu Kılıç 
Ali'nin de bulunduğu bir mecliste Hâfız Yaşar Okur'a bu Cuma günü 
Yerebatan Camii'nde Türkçe Kur'an okuyacağını söyler; iki mebüsu da 
bu hâdiseyi gazetelere bildirmek ve bizzât merasime nezâret etmekle gö- 
revlendirir.2 


22 Ocak 1932 Cuma günü, Hâfız Yaşar Yerebatan Camii'ne geldi- 
ğinde, hâdiseleri gazetelerden öğrenmiş olan halkın orada merakla ken- 
disini beklediklerini görür. Hâfız Yaşar, kalabalığı yararak içeri girdik- 


1 Güftesi Mustafa Kemal Atatürk'e, bestesi Hâfız Yaşar Okur'a ait olan 
mersiyenin sözleri şöyledir: 


Büyük Türk Ordusu, büyük bir kahramanını toprağa veriyor. 

Ulu Türk Milleti, değerli bir evlâdını toprağa veriyor. 

Toprak! Bu kıymeti içine almaktan hoşlanmıyor musun? 

Bize dersen ki kıymetliniz bağrımda, yeni kahraman çiçekleri açacaktır. 
Sükün buluruz. Sükün buluruz. 

Ancak o zaman gözlerimizin yaşı seni sular. (bkz. Bölüm III, Metin V) 


? Mustafa Kemal Atatürk, camilerdeki Türkçe Kur'an okuma denemelerinin 
hiçbirine bizzât nezâret etmemiş ve 1932 Ramazanı boyunca tüm olup bitenleri 
sadece Dolmabahçe Sarayı'ndan yönetmekle yetinmiştir. 


EMİL NİL AD bk İĞ ÖL AĞ LEYDİ İİİ 


82 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


ten kısa bir süre sonra Reşit Galip'le Kılıç Alı de camiye gelirler. Reşit 
Galip'in, kendisine kürsüye çıkmasını ve okumaya başlamasını söyleme- 
sinin ardından, besmele çekip Yâsin Süresi'ni rast makamıyla Arapça 
olarak tilavet eden Hâfız Yaşar, Müşfik ve Rahim olan Allah'ın ismiyle 
diye başlayarak bu sefer Yâsin Süresi'nin Türkçesini de rast makamıyla 


okur ve merasime bir Türkçe duayla son verir: 


Ulu Tanrım! Bu okuduğum Yâsin-i Şeriften hâsıl olan sevabı 
Cenab-ı Muhammed Efendimiz hazretlerinin rüh-i sa- 
adetlerine ulaştır. Ulu Tanrım! Hak ve adalet üzere hareket 
edenleri sen payidar eyle! Türkiye Cumhuriyeti'ni ilelebed 
payidar kıl! Türk milletini sen muhafaza eyle! 


Şanlı Türk ordusunu ve onun değerli kahraman, kumandan 
ve erlerini; karada, denizde, havada her vechile muzafer kıl 
yârabbi! Vatan uğrunda feda-yı can ederek (Çanakkale ve 
İstiklâl Harbi'nde) şehid olan asker kardeşlerimizin ruhla- 
rını şâd eyle! Vatanımıza kem gözle bakan düşmanlarımızı 
perişan eyle! Topraklarımıza bol bereket ihsan eyle! 
Memleketin ve milletin refahına çalışan büyüklerimizi 
umürlarında muvaffak bi'l-hayr eyle! Âmin. 


Akşam Hâfız Yaşar, Mustafa Kemâl'in huzurundadır. Kendisine 
izlenimlerini anlatır, halkın çok teveccüh gösterdiğini ve fakat 
Yerebatan Camii'nin bu tür bir merasimi izlemek isteyenleri içine alacak 
kadar büyük olmadığından birçok kişinin dışarıda kaldığını söyler. 
Bunun üzerine Mustafa Kemal, kendisine, İstanbul'un müsiki'ye âşina 
meşhür hâfızlarının bir listesini hazırlamasını emreder ve bir sonraki 
Cuma günü (29 Ocak 1932), aynı merasimin Sultanahmet Camii'nde 
yapılacağını bildirir. 


Ertesi akşam (23 Ocak 1932 Cumartesi) hâfızlar Dolmabahçe 
Sarayı'na davet edilip, doğruca saray'ın alt salonundaki Türk Tarih 
Tedkik Cemiyeti'nin odasına götürülürler. Dokuz kişiden mürekkeb bu 
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heyeti, Mustafa Kemal Atatürk tarafından kendilerine riyaset etmekle 
görevlendirilmiş bulunan Dr. Reşit Galip karşılar ve onlara şöyle der: 


Camilerde Türkçe Kur'an okuyacaksınız. İşte size birer tane 
Kur'an veriyoruz. Evet bu tercüme belki iyi değildir. Çünkü 
Arapça'dan Fransızca'ya ve ondan da Türkçe'ye tercüme 
edilmiştir. Bununla beraber Ankara'da selahiyetli bir heyet 
tarafından Türkçe bir Kur'an hazırlanmaktadır. Bundan 
sonra camilerde ve namazlarda onlar okunacaktır 2 


Reşit Galip böylelikle Cemil Said'in Türkçe Kur'an-ı Kerim 
(İstanbul, 1924; 2. bas. 1926) adlı çevirisini hâfızlara dağıtır.3 Bu eser 
—Reşit Galip'in de işaret ettiği gibi— Kasimiriski'nin Le Koran adlı 
Fransızca Kur'an çevirisinden hareketle hazırlanmıştı. Ankara'da hazır- 
landığı söylenen diğer çeviriye gelince, bununla da Mehmed Âkifin 
hazırladığı ve fakat son anda, aldığı ücreti iade edip teslim etmekten 
vazgeçtiği Türkçe çeviri kastediliyordu. 


Müzâkerelerden sonra bu ilk toplantıda, hangi hâfızm nerede ve 
. hangi saatte okuyacağı kararlaştırılır ve fakat hangi sürelerden hangi 
ayetlerin okunacağı hâfızlarm tercihine bırakılır. Hâfızlar birer aşır seç- 


! Hâfızlar heyeti şu isimlerden oluşmaktadır: 1) Hâfız Sadettin (Kaynak); 2) 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza (Sağman); 3) Beşiktaşlı Hâfız Rıza; 4) Süleymaniye 
Camii Başmüezzini Hâfız Kemal; 5) Beylerbeyili Hâfız Fahri; 6) Dâr'ut-Tâlim-i 
Müsiki Cemiyeti âzası Hâfız Büyük Zeki (Çağlarman); 7) Galatasaray Lisesi 
muallimlerinden Hâfız Nuri (Börekçi); 8) Beşiktaşlı Hâfız Burhan (Sesyılmaz); 9) 
Enderunlu Hâfız Yaşar (Okur). Aslında Dolmabahçe Sarayı'na dâvet edilen 
başka hâfızlar da vardır: 1) Üsküdarlı Hâfız Ali, 2) Eyüb Hatibi Hâfız İdris, 3) 
Adapazarlı Hâfız Nuri, 4) Hâfız Sâmi, 5) Hâfız Âsım. Fakat bu zevâtm teklif 
edilen görevden ictinab etmeleri dolayısıyla, kendilerine bu proje'de herhangibir 
görev verilmemiştir. 

2 Bkz. Bölüm II, Metin IV, VIII 


3 Hâfız Yaşar Okur'un elindeki nüsha, o gece Mustafa Kemal Atatürk tarafından 
imzalanmıştır (imza'nın üzerindeki tarih: 23-24 Ocak 1932). Sadettin Kaynak'ta 
da yine Atatürk imzalı bir nüshanın mevcut olduğunu kendi ifadelerinden 
biliyoruz. Kezâ, Cemil Said'in bizzât imzalayarak Mustafa Kemal Atatürk'e 
hediye ettiği nüsha, kendisinin Anıtkabir'deki özel kütüphanesinde mahfuzdur. 
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tikten sonra —bu ilk gece Mustafa Kemal Atatürk'le karşılaşmaksızm— 


dağılırlar. 


Bu toplantıda alman kararlar, hemen ertesi gün (24 Ocak 1932 
Pazar) tatbik mevkiine konularak İstanbul camilerinde Türkçe Kur'an 
okuma denemelerine başlanir ve nitekim Hâfız Burhan saat 12.00'de 
Beyoğlu Aynalı Çeşme'de Kamer Hatun Camii'nde, Hâfız Kemal saat 
14.00'de Süleymaniye Camii'nde, Hâfız Yaşar saat 15.00'de Aksaray 
Taşkasap'ta Selçuk Sultan Camii'nde Türkçe Kur'an (Fâtiha, İnfitar ve 
Enbiyâ süreleri) okurlar. Bu arada Hâfız Zeki, Dolmabahçe'de Vişnezâde 
Camii'nde görevlendirilmiş olmasına rağmen, grip nedeniyle sesi bozul- 
duğu için Türkçe Kur'an okuyamaz ise de ertesi gün (24 Ocak 1932 
Pazartesi) aynı camide saat 14.00'de Türkçe Kur'an okur ve sonunda da 


kısa bir konuşma yapar: 


Allah Gazi Paşama dünyalar durdukça ömür versin! Bize 
Kur'anımızın mânâsını da anlattı. Kaç yıldır namaz kılarım. 
Okuduğum duayı ve imamın okuduklarını anlayamadım. 


Program artık hemen hiç aksamadan uygulanmaya başlamıştır. 
Gazeteler bir gün öncesinden hangi hâfızm hangi camide ve saat kaçta 
Kur'an okuyacağını yazmakta, ertesi gün de hâfızlarm resimlerini baş 
sayfadan büyük manşetlerle vermektedirler. Hatta peşisıra, camilerde 
okunan sürelerin çevirileri yayımlanmakta, başyazarlardan köşe yazar- 
larına gazeteciler Türkçe Kur'an okuma denemelerini övmektedirler. 
Nitekim 26 Ocak 1932 Salı günü Hâfız Kemal, öğle namazını müteakib 
Süleymaniye Camii'nde Kıyamet Süresi'ni segâh makamı'nda; Hâfız 
Zeki, öğle namazını müteakib Beyoğlu Ağa Camii'nde Fâtiha Süresi ile 
Bakara Süresi'nden 19 ayeti hicaz makamı'nda; Hâfız Burhan, öğleden 
evvel saat 10.15'de Kabataş Camii'nde Furkan Süresi'ni; Beşiktaşlı Hâfız 
Rıza, yatsı namazından önce Dolmabahçe Camii'nde Fatır Süresi'ni 
değişik makamlarda okurken, 28 Ocak 1932 Perşembe günü Hâfız Ali 
Rıza saat 14.30'da Köprülü Camii'nde Âlu İmran Süresi'ni, Hâfız Fahri 
de Ankebut Süresi'ni segâh makamında okurlar. 


Bu sırada 28 Ocak 1932 Perşembe akşamı, beklenmedik bir tar- 
tışma meydan gelir ve Dolmabahçe Sarayı'nda Mustafa Kemal Atatürk 
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ile Dr. Reşit Galip münakaşa ederler. Reşit Galip, —biraz da içkinin te- 
siriyle— Maarif Vekili Esat Bey'i eleştirmeye başlar; hatta daha da ileri 
gidip Atatürk'e dönüp şu tür sözler sarfeder: 


* Kabahat hep sizde... Hocam, hocam diye cahilleri başımıza 


koydunuz... 


Mustafa Kemal Atatürk, kendisine “Bu masada hocama ve bir 
Maarif Vekili'ne hakaret etmenize müsaade edemem” derse de Reşit 


Galip dinlemez ve konuşmaya devam eder: 


* İnkilâbları korumak için sizden müsaade istemiyorum. 
Hatayı yapan siz de olsanız, sizi de eleştiririm. Roz Nuvar'a! 
verdiğiniz 15.000 liralık kredi mektubu da siz yaptınız diye 
hata olmaktan çıkmaz! 


* Beni mâzur görünüz. Vâkıa burası saraydır. Fakat Sultan 
Sarayı-değil, Millet Sarayıdır. Sofranızdaki zât da sizin ho- 
canızdır. Fakat Sultan'ın hocası değildir. Sizi Sultan yerine 
koymadığım için serbestçe konuştum. 


Kendisine bu şekilde hitab edilmesinden hoşlanmayan Mustafa 
Kemal, Reşit Galip'i yeniden sükünete davet edip uyarır, fakat bir tesiri 
olmaz; Reşit Galip hâlâ konuşmaya devam edince, bu sefer ona, sofradan 


v 


ayrılmasını söyler. Ne var ki Reşit Galip, daha sert bir karşılıkla muka- 


bele eder: 


Beni buradan kovuyor musunuz? Burası milletin sofrasıdır. 
Allah da gelse kimse beni buradan kovamaz! 


Bu sözler üzerine Mustafa Kemal ayağa kalkar, “O halde sofrayı 
terketmek bize düşüyor” deyip sofrayı terkeder. Bir süre sonra misafirler 
de ayrılıp gittikleri halde, Reşit Galip hâlâ inat eder, söylenip durur, sof- 
radan kalkmaz. Nitekim Kılıç Ali, hâdisenin bu kısmını şöyle anlatır: 


! Doğrusu “Türkuâz' olacaktır. 


saa sminaşsanmeşeemeepe ŞEŞEN 
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Bu aralık Türkuaz gecesi hatırına gelmiş olacak; “Lokanta 
sahiplerine paralar veriliyor. Madam Veralara iltifat edili- 
yor. Bizim halimiz gözetilmiyor” gibi birtakım saçmalara da 
başlayınca bu sefer bizim de tahammülümüz kalmadı. Artık 


bu haline bir nihayet vermek lâzım geliyordu. 


Bunun üzerine Reşit Galip yatmaya iknâ edilir. Sabah uyandı- 
ğında ise aceleyle İstanbul'dan ayrılır. Onun Ankara'ya doğru yola çık- 
tığı gün, Meclis Başkanı Kâzım Özalp da İstanbul'a gelir. Haydarpaşa 
İstasyonu'nda kendisini karşılayanlar arasında bulunan 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Tevfik Bıyıklıoğlu'na, “Atatürk nasıl, 
sıhhat ve neşesi yerinde mi?” diye sorar. Tevfik Bey ise, bu suâle, “İyidir, 


geziyor, eğleniyor ve bar kadınlarına para dağıtıyor” diye cevap verir.! 


Meclis Başkanı Kâzım Özalp'in geldiği gün (29 Ocak 1932 Cuma), 
Mustafa Kemal Atatürk'ün Hâfız Yaşar'a bir hafta öncesinden emrettiği 
üzere Sultanahmet Camii'nde toplu olarak Türkçe Kur'an okuma dene- 
mesinin yapılacağı gündür ve bütün gazeteler bu habere başsayfalarmda 
yer ayırmışlardır. Nitekim Sultanahmet Camii'nde Cuma namazı eda ` 
edildikten sonra, sekiz hâfız, Kur'an-ı Kerim'in bazı sürelerinin Türkçe 
çevirilerini; ardından da bazı ilahilerle birlikte Süleyman Çelebi'nin 
Mevlid'ini okurlar. Hatm-i Şerifin kıraatini müteakib, Fatih Camii 
Hatibi Hâfız Şevket Efendi Türkçe bir dua ile merasime son verir. Hâfız 
Yaşar, Fâtiha Süresi'ni, sonra Türkçe çevirisini, ardından Bakara'dan 


1 27-28 Ocak 1932 (Perşembe ve Cuma) tarihlerinde cereyan eden bu hâdiseler, 
hâtırat kitaplarında sıklıkla nakledilmesine rağmen —İsmet Bozdağ'ın 
Atatürk'ün Sofrasında (İstanbul, 1995) adlı eseri müstesna— tarihlendirilme- 
miştir. İsmet Bozdağ'm verdiği tarih ise (19317 yılının Ağustosu) yanlıştır. Ayrıca 
Bozdağ, birgün önceki (27 Ocak'taki) hâdisenin Madam Senya'nın işlettiği Roze 
Noire adlı gece kulübünde cereyan ettiğini söylemektedir ki doğrusu, “Türkuaz 
lokantasr olacaktır. Bu hâdisenin tasvirinde istinad ettiğimiz kaynaklar için bkz. 
Bkz. Özel Şahingiray, Atatürk'ün Nöbet Defteri 1931-1937, sh. 29-30, Ankara, 
1955; Münir Hayri Egeli, Atatürk'ün Bilinmeyen Hâtıraları, sh. 50-52, İstanbul, 
1955; Hasan Cemil Çambel, Makaleler-Hâtıralar, sh. 79-82, Ankara, 1964; 
Hasan Rıza Soyak, Atatürk'ten Hatıralar, V22-23, İstanbul, 1973; Niyazi Ahmet 
Banoğlu, Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 11/360-361, 377-382, İstanbul, 1973; 
İsmet Bozdağ, Atatürk'ün Sofrası, sh. 93-106, İstanbul, 1995 
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bir bölümü segâh makamı'nda; Hâfız Burhan, Amenerrasülü'yü kürdili 
hicazkâr makamı'nda; Hâfız Beşiktaşlı Rıza, Âlü İmran Süresi'ni segâh 
makamı'nda; Hâfız Nuri, Zümer Süresi'ni isfehan makamı'nda; 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza, Mü'min Süresi'ni segâh makamı'nda; Hâfız 
Fahri, Enfal Süresi'ni çarıgâh makamı'nda; Hâfız Zeki, A'raf Süresi'ni 
hüseyni makamı'nda; Hâfız Kemal, İnfitar Süresi'ni hüseyni-nevâ ma- 


kamı'nda okur. Merasimin sonunda Hâfız Yaşar Türkçe bir dua yapar. 


Bu sırada Hâfız Sadettin Kaynak Fatih Camii'nde, Bursalı Hâfız 
Rıfat Yeni Cami'de, diğer bazı tanınmış hâfızlar da Beyazıt ve Aksaray 
Camii'lerinde Türkçe Kur'an okumayı sürdürürler. Bu teşebbüsler, ülke- 
nin başka yerlerinde de mâkes bulmaya başlamıştır. Nitekim Hâfız 
Sâdık, İzmir Kuşadası'nda hüzzam makamıyla ilk Türkçe Ezan'ı okur- 
ken, Hâfız Ömer, İzmir'de Hisar Camii'nde Fâtiha Süresi'nin Türkçe çe- 
virisini suzinak makamında, Bakara Süresi'ni ferahnak makamında, 
Haşr Süresi'ni ise sabâ makamında tilavet eder. 


Mustafa Kemal Atatürk, akşam Hâfız Yaşar'ı huzuruna kabul 
edip, kendisine aynı merasimin, Kadir Gecesi Ayasofya Camii'nde de ya- 
pılması tâlimâtını verir. Bu arada Dr. Reşit Galip Ankara'ya gitmiş ol- 
duğu için, Atatürk tarafından hâfızlara riyaset etme vazifesi Bolu 
Mebüsu Hasan Cemil Çambel'e (öl. 1967) verilir.! Dolmabahçe Sarayı'nın 
alt katındaki Türk Tarih Tedkik Cemiyeti'ne ait olan odada toplanan 
dokuz hâfız, Tekbir'in lafızlarını Türkçeleştirmek için meşke başlarlar. 
Bir süre denemeler yapıldıktan sonra, Mustafa Kemal Atatürk'ün yanma 
çıkıp Tekbir'in hem “Allah büyüktür!”, hem de “Tanrı uludur!” şeklindeki 
iki çevirisini de ikişer kez okurlar. İkinci şekli tercih eden Mustafa 
Kemal Atatürk, hâfızlara o gece bir ziyafet verir. Ayasofya Camii'ndeki 
Kadir Gecesi ihtifalinde okunmak üzere tesbit edilen “Türkçe Tekbir” 


metni şu şekildedir: 


1 1935'de Yusuf Akçura'nın ölümü üzerine Türk Tarih Kurumu Başkanlığı da 
yapacak olan Bolu Mebüsu Hasan Cemil Çambel, VIII. dönemin sonuna (1950'ye) 
kadar milletvekilliği yapmıştır. (Bkz. Kâzım Öztürk, Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Albümü 1920-1973, sh. 112, Ankara, 1973; Fahri Çoker, Türk Tarih 
Kurumu: Kuruluş Amacı ve Çalışmaları, sh. 254-255, Ankara, 1983) 


e miki lim eği kö: sök: iii. 
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Tanrı Uludur! Tanrı Uludur! Tanrı'dan başka Tanrı Yoktur. 

Tanrı Uludur! Tanrı Uludur! Hamd O'na mahsustur.! 
Sultanahmet'teki merasimin ertesi günü (30 Ocak 1932 
Cumartesi) bütün gazetelerin başsayfalarmda, dünkü merasimin fotoğ- 
rafları yer alır ve Kadir Gecesi için şimdiden hazırlık yapıldığı yazılır. 


Bugün herkesi bir sürpriz beklemektedir; zira Hâfız Rıfat tarafından 
İstanbul Fatih Camii'nde ilk Türkçe Ezan okunacaktır: 


Allah büyüktür! Allah büyüktür! 
Tanrı'dan başka tapacak yoktur! 
Ben şahidim ki Tanrım büyüktür! 
Nebi Muhammed Allah Rasülü! 
Ben şahidim ki o Hak'tan geldi! 
Ey dinleyenler! Geliniz namaza! 
Ey işitenler! Koşunuz felaha! 
Allah büyüktür! Allah büyüktür! 
Tanrı'dan başka tapacak yoktur!” 


Bu ezanı okuyan Hâfız Rıfat, ikindi namazını müteakib aynı ca- 
mide Yusuf Süresi'nin Türkçesini de okurken, Hâfız Yaşar, Cihangir 
Camii'nde Türkçe Kur'an okumaya devam eder. Bu denemeler ertesi gün 
de sürer ve 31 Ocak 1932 Pazar günü Anadolu Ajansı bütün gazetelere, 3 


İ'Tekbir'in Arapça aslı şöyledir: 

Allahu Ekber, Allahu Ekber, lâ ilâhe illallah! 

Allahu Ekber, Allahu Ekber ve li'llahi'l-hamd! 

231 Ocak 1932 tarihli Vakit gazetesinin baş sayfasındaki manşet: “İlk Türkçe 
Ezan Dün Okundu.” Başsayfada, Fatih Camii'nin minaresinde Hâfız Rıfat'ın 
ezan okurken çekilmiş bir resmi vardır. Milliyet gazetesinin 2 Şubat 1932 tarihli 
nüshasında ise, İzmitli Bülbülizâde Faruk tarafından yapılmış olan farklı bir 


Ezan çevirisi yayımlanmıştır: Allah büyüktür! Allah'tan başka ma'büd yoktur! . 


Ben şahidim ki Allah büyüktür! Nebi Muhammed Allah resulü! Ey dinleyenler ` 


i gelin namaza! Ey işitenler koşun felaha! Allah büyüktür! Allah büyüktür! i .” Re 


Allah'tan başka mâbud yoktur! 


mera çeteepp EİN 
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Şubat 1932 Çarşamba gününün akşamı (Kadir Gecesi) Ayasofya'da 25 
hâfızın Türkçe Kur'an okuyacaklarını ve Türkçe tekbirler getireceklerini 


duyurur ve bu metin ertesi gün bütün gazetelerde yayımlanır: 


Ramazan günlerinde İstanbul'un büyük camilerinde okunan 

Türkçe Kur'an bütün halk tabakalarında derin tahassüsler 
uyandırmıştır. Bilhassa geçen Cuma, şehrin kıymetli on (1)“ 

hâfızı tarafından Sultanahmet Camii'nde yapılan Türkçe 

mukabeleyi dinlemeye koşuşan ve bir mahşeri andıran on- 

bini mütecaviz insan kütlesini büyük cami almamıştır. 

Türkiye Cumhuriyeti Diyanet İşleri Riyaseti, halkın bu vic- 

dani heyecan ve temayülünü tatmin için azami derecede 

itina gösterilmesini alâkadarlara emretmiştir. Her sene ol- 

duğu gibi bu sene Ramazan'da da Şubat'ın 4'ncü Perşembe 

günü akşamına (!) tesadüf eden Kadir Gecesi'nde Ayasofya 

Camii'nde Türkçe büyük dini bir ihtifal yapılacaktır. O gece l 
saat 20'den itibaren İstanbul'un en namlı ve güzel sesli hâ- ; 
fızlarmdan 25 güzide zât, Türkçe Kur'an ve Mevlüt okuya- 
caklar ve Türkçe Tekbir getireceklerdir. Yapılan tecrübeler, 

Tekbir'in ahenginde ve Türkçe sözlerindeki tesir ve füsünun 

çok derin olduğunu göstermiştir. Bu muazzam ihtifali her 

tarafa dinletmek için Ayasofya Camii'ne radyo konulmuş ve 

her türlü tertibat alınmıştır. 


Tarihler 1 Şubat 1932 Pazartesi gününü gösterdiklerinde, Başvekil 
İsmet İnönü ile Dahiliye Vekili Şükrü Kaya da Ankara'dan İstanbul'a 
gelirler. Bu arada Kadir Gecesi için Ayasofya'da hazırlıklara 
başlanmıştır ve camiye radyo vericileri yerleştirilip deneme yayınları 
yapılmaktadır. Aynı gecenin akşamı saat 19.30'da Balkan Paktı delegas- 
yonu onuruna Dolmabahçe Sarayı'nda alaturka bir konser hazırlanır ve 
delegasyona ziyafet verilir. Cumhurreisi de, Başvekil de yemekte hazır 
bulunurlar. Konser heyeti içerisinde, Türkçe Kur'an okuma dene- 
 melerinde görev alan hâfızlar da vardır. Nitekim gecenin ilerleyen saat- 
lerinde Mustafa Kemal Atatürk, hâfızlarla Kadir Gecesi'nde Kur'an'ı 


nasıl okumaları gerektiği konusunda bir toplantı yapar ve hepsine 


İİ r 
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Fâtiha Süresi'ni tek tek okuttuktan sonra, kendisi de bu süre'yi ‘hitabe’ 


tarzında okur. 


Son Posta gazetesinin 2 Şubat 1932 Salı günkü nüshasında şöyle 
bir mahya çizimi yer alır: “Biz Değişirsek Şeriat da Değişir!” İstanbul 
Müftülüğü ise, rastgele her hâfızın, önüne gelen camide Türkçe Kur'an 
okumasına mâni olmak için, hâfızlara birer vesika dağıtır ve Kadir 
Gecesi Mevlid ve Türkçe Kur'an okuyacak hâfızlarm bir listesi yapılarak 


bunlar şehrin bütün camilerine taksim edilir. 


Beklenen gün gelmiştir: 3 Şubat 1932 Çarşamba. Bu, Hicri 26 
Ramazan 1350 tarihine tesadüf eden Kadir Gecesi'nin ihyâ edileceği gü- 
nün tarihidir. Nitekim bu günün akşamı Ayasofya Camii'nde dokuz hâfiz 
tarafından ihtifale başlanır: Hâfızlar önce topluca üç kez tekbir getirir- 
ler. Tekbirlerden sonra Mevlid'e başlanır; sırasıyla Hâfız Yaşar, Hâfız 
Sultanselimli Rıza, Hâfız Zeki, Hâfız Fahri, Hâfız Sadettin, Hâfız Kemal, 
Hâfız Nuri, Hâfız Beşiktaşlı Rıza ve Hâfız Burhan okur. Her süre'nin 
tilavetinden sonra hâfızlar topluca tekbir getirirler. Hâfız Yaşar 
Tebâreke'yi; Hâfız Zeki Fetih Süresi'nden bir bölümü; Sultanselimli 
Hâfız Ali Rıza Ellezin (7) Süresi'ni; Hâfız Kemal Kadir Süresi'ni; Hâfız 
Nuri Haşr Süresi'ni; Hâfız Fahri Ayet'el-Kürsi'yi; Hâfız Sadettin 
Müzzemmil Süresi'ni önce Arapça aslını, sonra Türkçe çevirisini 
(makamsız olarak, “hitabe” şeklinde) okurlar. Sonra Beşiktaşlı Rıza Ha- 
Mim Süresi'ni önce Arapça, sonra Türkçe olarak makamla okur. Bu süre- 
'nin kıraati bittiğinde, Hâfız Burhan ile diğer hâfızlar tekbir getirirler. 
Dua kısmında, Hacı Hâfız Faik Efendi bir dua okur: 


Hak Celle ve Alâ Hazretleri cümlemizi muhafaza eyliye. 
Okuduklarımızın sevabını Peygamberimize, eshâba, ervâha, 
Süleyman Efendi'nin ruhuna vâsıl eyliye. Bilcümle şühedâ, 
alelhusus vatan uğrunda feda-yı can eden İstiklâl şe- 
hitlerinin ruhuna vasıl eyliye. Akraba ve taallukatımızdan 
ve cemi-i müminin ve müminât ervâhına, Hükümet-i 
Cumhuriyetimize hayırlı selâmet ve şân u şerefini âli eyliye, 
kudret ve satvet ve emn u selâmetini müzdâd eyliye. 


Sonra Hâfız Yaşar da bir dua okur: 
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Yâ rabbi! Sana hamd u şükran olsun! Okunan Kur'an-ı 
Kerim'i dergâhında kabul eyle yâ rabbi! Ecr u sevabını 
Peygamberimiz ruhuna hediye eyledik vâsıl eyle yâ rabbi! 
Millet hâkimiyetinin tecelligâhı olan Türkiye Cumhuriyeti'ni 
dünya durdukça berkarar eyle yâ rabbi! Karada ve denizde 
düşmanlara karşı muzaffer eyle ve mukaddes vatanı düş- 
mandan kurtaran Mustafa Kemal hazretlerini sıhhatte dâim 
eyle yâ rabbil! Sevgili vatan ve milletimizi dalma mansür ve 


muzaffer eyle yâ rabbi! 


Dualar bittikten sonra topluca tekbir getirilir ve Hâfız Burhan bir 
Türkçe İlahi okur: 


Elveda gitti mübarek Ramazan, 
Nurla bulmuştur âlem yeni can, 


Elveda gitti mübarek Ramazan... 


İlahi'nin okunmasından sonra getirilen tekbirle Ayasofya ihtifali 
sona erer. Radyodan yapılan naklen yayınla bütün dünyanın izleme im- 
. kânı bulabildiği merasimi, Dolmabahçe Sarayı'nda bizzât Mustafa 
Kemal Atatürk dinlediği gibi, çeşitli illerin merkezlerine yerleştirilen 
hoparlörler vasıtasıyla halk da dinler. Nitekim ertesi günkü gazeteler (4 
Şubat 1932 Perşembe) bu geceyi tüm ayrıntılarıyla tasvir ederler, kimi- 
leri 30.000 kişinin, kimileri de 40.000 kişinin camiye geldiğini yazarlar. 
Aynı gün, Kadıköy Osmanağa Camii'nde ikindi namazını müteakiben 
Hâfız Yaşar, Hâfız Burhan, Hâfız Nuri ve Hâfız Ali Rıza Türkçe Kur'an 
okurlar ve tilavet aralarında Türkçe tekbirler getirirler: Önce Hâfız 
Yaşar Müzzemmil Süresi'ni (muhtelif makamlarda); Hâfız Burhan 
Zümer Süresi'nin bazı kısımlarını; Hâfız Nuri Bakara Süresi'nin son kı- 
sımlarını; Hâfız Ali Rıza yine Zümer Süresi'nin bazı kısımlarını hem 
Arapça ve hem de Türkçe olarak okurlar, her süre okunduktan sonra 
topluca Türkçe Tekbir getirirler. 


Bu sırada yapılan duayı Mustafa Kemal Atatürk radyodan dinlemektedir. 


rn hanke e e lde ii 
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Bu arada Yozgat, Kayseri, Zonguldak, Balıkesir ve diğer bazı il- 
lerde Türkçe Kur'an tilavetine başlanmıştır. Herhangibir sorun çıkma- 
ması üzerine, İstanbul'da bulunan Başvekil İsmet İnönü ile Dahiliye 


Vekili Şükrü Kaya, 4 Şubat akşamı trenle Ankara'ya dönerler. 


5 Şubat 1932 tarihini önemli kılan, sadece bu Ramazan'ın son 
Cuma'sı olması değildi kuşkusuz. Bugün, yaklaşık onbeş gündür sür- 
mekte olan inkilâb teşebüslerinin son adımı atılacak ve Süleymaniye 
Camii'nde sadece Kur'an ayetlerinden müteşekkil ilk Türkçe Hutbe oku- 
nacaktı. Bu vazifeye, saray toplantılarında ve bilhassa Ayasofya gece- 
sinde Türkçe Kur'an'ı hutbe tarzında okumakla tebarüz etmiş olan, 
Hâfız Sadettin Kaynak seçilmişti. 


Sadettin Kaynak, Süleymaniye Camii'nde ilk Türkçe Hutbe'yi okur 
ve gerek hutbe esnasında, gerekse hutbe'den sonra Süleymaniye 
Camii'nin müezzin mahfilinde toplanmış bulunan diğer hâfızlar da 
Türkçe tekbirler getirerek merasime katılırlar. Sâdettin Kaynak'ın oku- 
duğu hutbe'nin metni şu şekildedir: 


Ey ululardan ulu Tanrı! Sana hamdederiz. Bütün âlemleri 
yoktan vareden ve onlara rızık veren sensin! Sana şükrede- 
riz. Bütün mahlukât içinde insanları en mükerrem yaratan 


sensin! 


(Ey ululardan ulu Tanrı!) En şerefli kulunu, doğruluğunda 
hiç şüphe etmediğimiz büyük Kitabınla bize hak Peygamber 
olarak gönderdin. 


(Ey ulu Tanrı!) Yalnız sana tapar ve yalnız senden yârdım 
isteriz. |Bize doğru yolu gösteren büyük Kitab'ı O gönderdi. 
Ulu Tanrı'nın kulu ve peygamberi sevgilimiz Hz. 
Muhammed'e şehadet ederiz. Bize büyük Kitab'ı O duyurdu.) 
Ey ulu Tanrı! Bizi imandan ayırma! 


Ey müslümanlar! Ulu Tanrı buyuruyor ki: 
Bazı insanlar [kimseler], “Allah'a ve Ahiret Günü'ne inandık, 


biz [de] mü'miniz” derler. Böylelikle Allah'ı:ve mü'minleri 


à 
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aldatmak isterler. Halbuki onlar, yalnız kendilerini al- 
datırlar ve böyle yaptıklarını da anlamazlar. Onlara 
“Dünyayı fesada vermeyiniz” denildiği zaman, “Hayır! Biz 
ıslah ediyoruz [edicileriz]” derler. Halbuki ifsad ederler, lâ- 
kin anlamazlar. Kendilerine “Herkes gibi iman ediniz” de- 
nildiği zaman, “Biz aptallar gibi mi inanacağız?” derler. 
Halbuki kendileri aptaldırlar, bunu bilmezler. (Bakara: 8-9, 
11-13) 


Allah ile yaptıkları ahdi bozanlar, Allah'ın birleşltirlmeyi 
emrettiğini ayıranlar ve yeryüzünü fesada verenler hüsran- 
dadırlar (Bakara: 27]. Islah edilen yeryüzünü ifsad etmeyi- 
niz (A'raf: 56]. Allah ifsad edenleri sevmez (Mâide: 64). 
Kendiniz yapmadığınız iyilikleri başkalarına nasıl tavsiye 
edersiniz? Kitabı okuyorsunuz, hiç düşünmüyor musunuz? 
(Bakara: 44] 


Ey insanlar! Şeytan'a uymayınız. O sizin açık düşmanmız- 
dır. Size fenalığı ve namussuzluğu o emreder [öğretir]. Allah 
hakkında bilmediğinizi söylemeyi [size] o öğretir (Bakara: 
168-1691. Allah'ın Kitabı'nı okuyanlar, namaz kılanlar [ve] 
ihsan ettiğimiz rızıktan gizli ve âşikâr sadaka verenler, tü- 
kenmez bir mala sahip olacaklarından emin olabilirler. Allah 
onlara mükafatını verecek ve lütfunu [da] artıracaktır. 
(Fâtır: 29-30) 


—Oturulacak— 
Ayakta: 


Allah ve melekleri, Peygamber'e salât ve selâm ederler. Ey 
mü'minler! Siz de Peygamber'e salât ve selâm ediniz. (Ahzâb: 
56] 


—Dua— 


Ulu Tanrım! Hak ve adaletle hareket edenleri sen payidâr 
eyle! Cumhuriyetimizi [Cumhuriyet hükümetini] ve Türk 
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milletini sen muhafaza eyle! Türk ordusunu havada, denizde 
ve karada daima muzaffer eyle! Topraklarımıza bol bereket 
ihsan eyle! Mahsülâtımızı her türlü afetlerden sakla (âfattan 
vikâye eyle]! Mübarek şehitlerimize ve ölülerimize rahmet 


eyle! 
—Hâtime— 


Allah adi ve ihsan ile emreder. Akrabanızdan, muhtaç olan- 
lara muaveneti emreder. Fuhşu, kötülüğü [inkârı] ve hak- 
sızlığı nehy [men] eder. Allah size nasihat veriyor umulur ki 
(bunu can kulağıyla dinler ve] düşünürsünüz. [Nahl: 90) 


Hutbe'yi müteakib Cuma namazı kılınır ve namazdan sonra yine 
Türkçe tekbirler alınır. Bu sırada Hâfız Sadettin kürsüye çıkar ve ma- 
kamla değil, doğrudan doğruya hutbe tarzında Türkçe bir süre okumaya 
başlar. Türkçe Kur'an tilaveti bitince, Türkçe Tekbir alınır ve bu tekbiri 
yine Türkçe bir dua takip eder. 


O günün akşamı hâfızlara Dolmabahçe Sarayı'nda bir iftar yemeği 
veren Mustafa Kemal Atatürk, hizmetlerinden ötürü kendilerini ayrı 
ayrı tebrik eder, onlara Kur'an okutur ve daha sonra hâfızların seryaver- 
in odasına götürülmelerini söyler. Gittikleri odada her hâfıza hizmetle- 
rine mukabil 200'er lira (toplam 1800 lira) verilip hâfızlar otomobille ev- 


lerine bırakılırlar. 


Ertesi gün (6 Şubat 1932 Cumartesi) hâfızlar, İstanbul 
Müftülüğü'nde, Müftü Fehmi Efendi'nin riyasetinde bir toplantı yapıp 
Bayram'da bütün camilerde okunması takarrür eden Türkçe Tekbir'i 
meşkle meşgul olurlar ve bu toplantıda, hâfızlardan herbirinin bayram- 
'da bir camide müezzinlerin yanında bulunmaları kararlaştırılır. 8 Şubat 
1932 Pazartesi günü Ramazan Bayramı'dır. Daha önceden de kararlaştı- 
rıldığı gibi İstanbul camilerinde ve ülkenin birçok yerinde Bayram na- 


mazında hutbeler ve tekbirler Türkçe olarak okunmuştur. 


Bayram'ın ilk akşamı, Mustafa Kemal Atatürk, Ordu müfettişle- 
rini Dolmabahçe Sarayı'na davet eder. Fahrettin Paşa, İzzettin Paşa, 


1932 Ramazanı ve Türkçe Kuran 95 


Şükrü Nâili Paşa'nın yanısıra Dahiliye Vekili Şükrü Kaya da oradadır. 
Mustafa Kemal Atatürk'ün emriyle, Hâfız Sadettin Kaynak o gece Cemil 
Said'in Kur'an çevirisinden derlediği ayetleri Ordu Müfettişlerinin huzu- 
runda okur. Bunun üzerine ayağa kalkıp birer konuşma yapan Paşalar, 
Mustafa Kemal Atatürk'e, diğer inkilabları destekledikleri gibi, bu inki- 
lâbı da destekleyecekleri sözünü verirler. Böylelikle Derviş Paşa'nın 
kabri başında ilk Türkçe Mersiye'nin okunmasıyla başlayan ve sırasıyla 
Türkçe Kur'an, Türkçe Ezan, Türkçe Tekbir ve Türkçe Hutbe okuma de- 
nemeleriyle devam eden reformlar nihayet tamamlanmış olur. 


İmdi, bütün bu olup bitenlerin arkasındaki teorik çerçevenin daha 
iyi anlaşılabilmesi için, ikisi inkilâbm ilk günlerinde, biri de kısa bir süre 
sonra kaleme alınmış olan üç metin nakledecek ve böylece dini re- 
formların kendisinden mülhem olduğu asıl kaynağa işaret etmek imkânı 
bulacağız: 


* Türk inkilâbı ibadeti Türkçe'ye çevirmekle hiçbir şey yap- 
madıysa, halkı taptıkları Allah ile karşı karşıya getirmek, 
ortadan çetrefil dilli yalancı tercümanları kaldırmak iyiliğini 
yapmıştır. (...) Hristiyanlık Kitab-ı Mukaddesi'nin gerek 
İngilizce'ye, gerek Almanca'ya tercümesi o milletlerin irfan 
ve lisan tarihlerinde de birer yenileşme, millileşme devrinin 
başlangıcı olmuş, öz dilin varlığını duyması, göstermesi hâ- 
disesini uyandırmıştı. Uzun zaman varlıklarını ve büyücek 
şerâit farklarıyla beraber, halkın vicdanında o kadar derin 
bir tesiri olan Kur'an'ın özdile çevrilmesi, cemaatlere özdil 
ile hitab etmesi, hususiyle olduğu gibi görünmesi, acaba 
bizde de gerek dilce, gerek dini telâkkice pek dikkate değer 
birer hayırlı hâdise doğurmayacak mıdır? Biz bu suâle bü- 
yük bir kanaatle Evet! diye cevap veriyoruz.! 


* Ortaçağ'da Avrupa'da büyük bir dini ihtilâl olmuştu: İncil, 
Latince'den bazı milletlerin her günkü diline [halk diline] 
tercüme edilmişti. Tabii bu hal karşısında, İncil'i okuyanla- 


1 Ali Rıza Seyfi, Gazi ve İnkilâp, sh. 62-63, İstanbul, 1933 
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rın sayısı arttı. Bu mühim değişiklik, Ruhban Sınıfı'nın 
içinde vukü bulan bir hizipleşmeden sonra yapılmıştı. İleri 
fikirli bazı papazlar, halkın İncil'i okuyabilmelerini ve tefsir 
edebilme imkânına sahip olmasına taraftardı. Halk için ka- 
palı veya erişilmez bir halde olan İncil'in, yabancı bir dilde 
kalması ve mânâsına ulaşmak için papazların tefsirine muh- 
taç bulunması beklenemezdi. Martin Luther ve arkadaşları, 
İncil'in halka kadar inmesi için çok uğraşmışlardı. Kitab-ı 
Mukaddes'i tercüme etmekle girdikleri tehlikeyi biliyoruz; l 
fakat bunu, bilerek yapıyorlardı ve bugün bu cesaretlerini 
takdir ediyoruz. Cesaret bahsinde şurasını söylemek gerekir 
ki bunu takdir edebilmek için İslâm Dünyası'nda bir müddet 
yaşamak, eski âdetlerin kuvvetini yakından görmek lâzım- 
dır. İşte o zaman, Gazi'nin Kur'an'ı tercüme ettirmekle gi- 
riştiği tehlikeli teşebbüs” lâyıkıyla meydana çıkar. Mustafa 
Kemal, sayısız mücadeleleri boyunca bunun kadar tehlikeli- 
sine girişmemişti. Halbuki bunda da muvaffak oldu! 


* Redslob, Prensipe des Nationalit&s'inde diyor ki: “Milletler i 
kendilerini bulurlarken dil'in prestişi artar, kendi şahsiyet- 
lerini bu suretle göstermeyi ararlar; milli ruhlarını bulunca, 
dillerini de keşfederler. Bunun için Dante, Servantes, 
Şekispir vatanlar mucididirler. Reform zamanında halk dili, 
ruhların hayatında derin kökler salar. Bu suretle milli dil, 
yeniden ele geçen imanın dili olur. Kilise gibi Evrensel olan 
Latince, yerini milli dil'e bırakır. Reformacılar halka kendi 
diliyle hitap ederler, halk fda] kendi diliyle söyler. Bu 
Incil'in millileştirilmesidir. Lüter de böyle yaptı”. Atatürk de 
böyle yaptı ve Kur'an Türkçe oldu.? 


1 Amerika'nın Türkiye Sefiri Charles H. Sherrill, Türkçe Kur'an, Mustafa Kemal 
ve Martin Luther, 1934; (bkz. Bölüm III, Metin XVIII] 


2 Mahmut Esat Bozkurt, Atatürk İhtilâli, sh. 313-314, İstanbul, 1940 
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Gerçekten de Ziya Gökalp'in Dini Türkçülük, İsmail Hakkı 
Baltacıoğlu'nun İslâm'ı Türkleştirmek, Dr. Reşit Galip'in ise Millî 
Müslümanlık şeklinde ifade etmeye çalıştıkları, “İbadetleri 
Türkçeleştirme Projesi” bu safhayla birlikte zirvesine ulaştı ve bir mâ- 
nâda Ziya Gökalp'in, Vatan şiirinin mısrâlarında dile getirdiği düşler 
— hiç değilse kısa bir süre için— gerçek oldu. 


VII. “Bir Ülke ki Camiinde Türkçe Ezan Okunur” 


1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine konulan İbadetleri Türkçeleştirme 
Projesi, pek tabiidir ki bu kadar kısa bir zaman diliminde gerçekleştiri- 
len teşebbüslerle sınırlı kalmayacak, hemen akabinde, bu projeyle bağ- 
lantılı bir biçimde yeni ve farklı projeler de devreye sokulacaktı. Çünkü 
Cumhuriyet yöneticileri, sadece eskiye ait kurumları tasfiye etmekle 
kalmıyor, aynı zamanda inkilâblarm kökleşmesini, yerleşmesini sağla- 
yacak diğer tedbirlere de başvurmayı elzem addediyorlardı. Nitekim bu 
yönde (#ekkelerin yerine) ikame edilen kurumlardan biri de Ramazan 
Bayramı'nın üzerinden henüz iki hafta bile geçmeden (19 Şubat 1932'de) 
kurulan ve birgün Türk'ün çağdaş mâbedi hâline geleceği düşünülen 
- Halkevleri'dir.1 


İlk bakışta birbiriyle alâkasız gibi görünen bu ve benzeri teşebbüs- 
ler arasında, sadece kronolojik bakımdan bir yakınlık bulunduğu düşü- 
nülmemelidir. Çünkü birbirini izleyen bu adımlar, müşterek bir gayeye 
hizmet amacıyla atılmış; başka bir deyişle, her faaliyet tek tek aynı si- 
yasi irade tarafından planlanıp yürürlüğe sokulmuştur. Nitekim hem bu 
münasebetlerin sıkılık derecesini, hem de daha kuruluş yıllarında 
Halkevlerine atfedilen önem ve değerin ne olduğunu görmek için, o dö- 


1 Halkevleri ilk olarak 19 Şubat 1932'de 14 vilayet merkezinde, ikinci merhalede 
24 Haziran 1932'de 20 merkezde açılmış, daha sonra birçok vilayet ve kasabada 
bunlara yenileri eklenmiştir. 1950'ye kadar hizmete açılan Halkevi sayısı 474, 
Halkodası sayısı ise 4306'dır. Halkevleri, 8 Ağustos 1951 tarih ve 5830 sayılı 
kanun ile kapatılmıştır. (Bkz. Sami N. Özerdim, Atatürk Devrimi Kronolojisi, sh. 
86, İstanbul, 1966; Muzaffer Gökman, 50 Yılın Tutanağı 1923-1973, sh. 67, 
İstanbul, 1973; Utkan Kocatürk, Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi 
Kronolojisi 1918-1938, sh. 531, Ankara, 1983) 
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nemin tanıklarından birinin, Ahmed Hamdi Başar'ın (öl. 1971) yapmış 


olduğu şu değerlendirme üzerinde düşünmek lâzımdır: 


(...) Bizde dini cemiyetin dışına atmak değil, bilakis inkilâp- 
larm emrine vererek yaşatmak lâzımdır. Camileri yıkıp, ter- 
kedip onların yerine Halkevleri yapmak suretiyle maksadı- 
mızda aslâ muvaffak olamayacağız. Her zaman camide top- 
lanan halka oradan sesimizi duyurmak; oralarını modern 
halkevleri haline koymak: din sınıfını ortadan kaldırmak, 
herkesi din ve dünya nâmına konuşturmak mümkündür. 


İslâmlık bu bakımdan en modern, en ileri bir dindir. 


Derin bir heyecanla anlattığım bu bahisleri Reşit Galip'in aynı he- 
yecanla dinlediğini, sözleriyle beni tasdik ve teyid ettiğini hatırlar- 
ken, merhumun aziz hâtırasını rahmetle anıyorum.1 


Halkevlerinin kuruluşundan bir müddet sonra, aynı yılın 
Temmuz'unda bir başka adım daha atılmış; Mustafa Kemal Atatürk'ün 
emriyle ve Türk Tarih Tezi'ni tanıtmak amacıyla Ankara Halkevi bina- 
sında Birinci Türk Tarih Kongresi toplanmıştı. On gün süren Kongre'ye 
198 lise ve ortokul muallimi, 18 Dârulfünun mensubu ve yine çoğu 
Meclis üyesi olan 25 Türk Tarih Tedkik Cemiyeti üyesi katılmış ve 1932 
Ramazanı'ndaki Dolmabahçe Sarayı toplantılarına riyaset eden Dr. Reşit 
Galip ile Hasan Cemil Çambel'in aktif rol aldıkları bu Kongre'de, gerek 
tebliğci, gerekse müzakereci sıfatıyla Afet İnan, Samih Rifat, Yusuf 
Akçura, Fuat Köprülü, Sadri Maksudi Arsal, Zeki Velidi Togan gibi 


isimler de hazır bulunmuşlardı.2 


Cumhuriyet yöneticilerinin tarih'i nasıl yorumladıklarını, 
Cumhuriyet için gerekli olan yeni tarih bilincini nasıl oluşturduklarını 


1 Ahmed Hamdi Başar, Atatürkle Üç Ay ve 1930'dan Sonra Türkiye, sh. 51, 
İstanbul, 1945 

2 Bu Kongre'de sunulan tebliğ ve müzâkere metinleri aynı yıl yayımlanmıştır: 
Birinci Türk Tarih Kongresi: Kongrenin Zabıtları, Konferanslar, Münakaşalar 
(1932), İstanbul, 1932. Bu kongrede ele alman mevzüların genel tasvir ve tahlili 
için bkz. Büşra Ersanlı Behar, İktidar ve Tarih: Türkiye'de 'Resmi tarik’ Tezinin 
Oluşumu (1929-1937), İstanbul, 1992 
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ayrıntılı bir biçimde gözler önüne seren bu Kongre'de temellendirilen 
Türk Tarih Tezi, esasen Dr. Reşit Galip'in hazırladığı Müslümanlık: 
Türk'ün Milli Dini Tezi'yle yakından alâkalıdır ve daha da önemlisi bu 
alâka ihmal edildiği takdirde, Cumhuriyet'in ne din'e, ne de tarih'e nasıl 
baktığını kavramak mümkün değildir. Çünkü sırf bu alâka sebebiyledir 
ki Türk Tarih Kongresi'nin bittiği günün akşamı Mustafa Kemal 
Atatürk tarafından, “Dil işlerini de düşünmek lâzımdır” denilecek ve 
ertesi gün (12 Temmuz 1932'de) Türk Dili Tedkik Cemiyeti kurulacaktır. 


1935'de Türk Dil Kurumu adını alan bu Cemiyet'in kuruluş amacı, 
tıpkı diğerlerinde olduğu gibi, Cumhuriyet'in ideolojik inşâsını gerçek- 
leştirmek ve kurumlar yoluyla bu inşâyı kökleştirip iyice yerleştirmektir. 
Nitekim Türk Dili Tedkik Cemiyeti kurulduktan kısa bir süre sonra (26 
Eylül-5 Ekim 1932 tarihleri arasında), yine Mustafa Kemal Atatürk'ün 
direktifleriyle Dolmabahçe Sarayı'nda Türk Dili Birinci Kurultayı 
toplanmış ve böylelikle Cumhuriyet ideologları, sadece din'in ve tarih'in 
sınırlarını değil, dil'in sınırlarını da belirlemek yönündeki iradelerini 
ortaya koymuşlardı.! Binaenaleyh Samih Rifat'in (öl. 1932) aşağıda 
nakledeceğimiz sözleri, bu iradenin tabii bir ifadesi olarak anlaşılmalı ve 
Cumhuriyet ideologlarının sadece din'in değil, tarih'in ve dil'in inşâsında 
da koyu bir siyasi pragmatizmi önceledikleri hiçbir surette gözden 
kaçırılmamalıdır: 


Hanımlar, efendiler! Şerialt| vadisinin yıldırımları önünde 
istikbalin bugünleriyle ugraşan ve onlara bütün hayatın 
fevkinde kıymet veren bir inkilâb azmi içinde her fikrin, her 
tasarrufun en geniş ve şümullü rabıtalarıyla birbirine bağlı 
bir küll teşkil ettiğini ve milliyet şuurunun insanlıkla muasır 
bir tarihten bugüne kadar her türlü tafsilatıyla ihata edildi- 
ğini, biz, Büyük Gazi'nin birer birer meydana çıkan yüksek 
teşebbüsleriyle öğrendik. Bu da tarihin bir hareket noktası 
idi; lisan’ ikinci merhale üstünde duruyordu. Milletin öz- 


1? Bu Kurultay'da sunulan tebliğ ve müzâkere metinleri de diğeri gibi kısa bir 
süre içinde yayımlanmıştır: Birinci Türk Dili Kurultayı: Tezler-Müzâkere 
Zabıtları, Istanbul, 1933 
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benliğini bulduğuna şiddetle kani olduğu daha dünkü bir 
devirde bu esasların az çok nâkıs kavranıldığımı samimiyetle 
itiraf edelim; ve herşeyi olduğu gibi görmeye muvaffak ola- 
bilmek için diyelim ki: yanıldığımız noktalar, hiç olmazsa 
yanılmadıklarımızdan o kadar eksik değildi.1 


Hâsılı, bütün bu gelişmelerle birlikte, 1932 yılı, Cumhuriyet'in 
dine, tarihe ve dile yönelik resmi görüşünün fiilen inşâ edildiği bir yıl 
olmuş ve bu konuda oldukça cesur adımlar atılmıştı.? Nitekim Ramazan 
ayındaki İbadetleri Türkçeleştirme teşebbüslerinin son bulmasının ar- 
dından Birinci Türk Tarih Kongresi düzenlenmiş; Evkaf Müdüriyeti, 
Türk Dili Tedkik Cemiyeti'nin kuruluşundan bir hafta sonra (18 
Temmuz 1932'de) bütün müftülüklere Türkçe Ezan için hazırlanmaları 
tâlimatını verdiğinde, Diyanet İşleri Reisliği Ezan'ın yeni şeklini çoktan 
tesbit etmişti bile. 


Tanrı uludur! Tanrı uludur! 


Şüphesiz bilirim bildiririm Tanrı'dan başka yoktur tapacak! 


1l Türk Dili Tedkik Cemiyeti Reisi Samih Rifat Bey'in Açma Nutku, “Birinci Türk 
Dili Kurultayı: Tezler-Müzâkere Zabıtları” içerisinde, sh. 3, İstanbul, 1933. 
Samih Rifat hakkında bkz. Sadettin Nüzhet, Samih Rifat: Hayatı ve Eserleri, 
İstanbul, tsz. 

2 Dini inkilâpların o tarihlerde ülke dışında nasıl değerlendirildiğine ilişkin bir 
misâl olmak üzere, 16 Kasım 1932 günü Kraliyet Orta Asya Derneği'nde verilen 
Türkiye'de Cumhuriyet'in Dokuz Yılı başlıklı bir konferanstan sonra söz alan 
Londra Camii İmamı'nın şu sözlerine bakılabilir: “Mustafa Kemal'e büyük bir 
general ve büyük bir yönetici olarak samimi bir hayranlık duyuyor, ama el sür- 
memesi gereken bazı şeylere karışmasına da esef ediyorum. Kur'an-ı Kerim'in 
Türkçe çevirisini Arapça aslının yerine geçirmekle büyük bir yanlış yaptı. Kur'an- 
ı Kerim'i tercüme etmek yanlış değildir, Hindistan'da ve başka yerlerde çeşitli 
Doğu dillerine yapılmış çevirileri vardır; fakat İslâm dünyasının her zaman ıs- 
rarla istediği tek şey, çevirinin mutlak Arapça asılla birlikte olmasıdır.” (Sir. A. 
Telford Waugh, Nine Years of Republic in Turkey, “Journal of the Royal Central 
Asiatic Society”, XX, sh. 66, Ocak 1933; Mete Tunçay, Türkiye Cumhuriyeti'nin 
Tek-Parti Yönetimi'nin Kurulması 1923-1931, Ankara, 1981'den}. Mete 
Tunçay'ın, Londra İmamı'nın Sözlerini aktarırken yaptığı değerlendirme, mak- 
sadın anlaşıl(a)madığımı göstermektedir. 
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Şüphesiz bilirim bildiririm Tanrı'nın elçisidir Muhammed! 
Haydi namaza, haydi felaha! 
Namaz uykudan hayırlıdır. (Yalnız sabah namazlarında) 


Tanrı uludur! Tanrı'dan başka yoktur tapacak!! 


Türkçe Ezan'ın bestesi için bazı sanatkârlar görevlendirilip beste 
“olanca gayretle meşk edilmesine rağmen, hatta birçok imam ve müezzin 
Türkçe Ezan okuma kursundan mezun edildiği halde, hazırlıklar 29 
Aralık 1932 (1 Ramazan 1351) tarihine kadar yetişemediği için, bu 
Ramazan ayında Türkçe Ezan'ın tüm camilerde okunması mümkün ola- 
mamıştır. Bu sebeple, aşağıda yer alan gazete haberi, esas itibariyle bir 
mübalağa ifade etmektedir: 


Bugün Ramazan'ın birinci günüdür. Ramazan için yapılan 
bütün hazırlıklar ikmâl edilmiştir ve bu hazırlığın en müte- 
bâriz hususiyeti ezan ve mukabelelerin her camide Türkçe 
okunacak olmasıdır. İlk teravih namazı dün gece şehrin bü- 
yük camilerinde kalabalık bir cemaat tarafından eda edil- 
miştir. Müftülükçe Türkçe Vaaz vermeye mezun olan der- 
siâm efendilerin bir listesi Evkaf Müdürlüğü'ne verilmiştir. 
Vaaz verilecek ve mukabele okunacak camilerden başlıcaları 
şunlardır: Fatih, Bayezit, Ayasofya, Yeraltı, Beşiktaş, 
Sinanpaşa, Dolmabahçe, Atikali, Hırka-i Şerif, Arap Camii, 
Damat İbrahim Paşa, Mercan, Selçuk, Türkali, 
Sultanahmet, Eyüp, Kılıç Ali Paşa, Sultanselim, Üsküdar 
Cedit Valde (Vâlide-i Cedid], Ortaköy Mecidiye, Şehzâde, 
Hekimoğlu Ali Paşa, Nürosmaniye camiileri. (...) 


Ezan bugünden itibaren büyük camilerimizin hepsinde 
Türkçe okunacaktır. Müezzinlerin yaptıkları ses tecrübeleri, 
muvaffakiyetli neticeler vermiştir.? 


1 Gotthard Jâschke, Yeni Türkiye'de İslâmlık, sh. 45, İstanbul, 1972 


2 Milliyet, 29 Aralık 1932 Perşembe. “Mâruf hâfızlar tarafından müezzinlere öğ- 
retilen Ezan ve Kâmet tedrisi nihayet bulmuştur.” (Milliyet, 30 Aralık 1932 
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1933 Ramazanı bu temennilerle başlamış ve bu temenniler kısmen 
gerçekleşmiş, ancak bütün ülkede, hatta bir şehrin bütün camilerinde 
Türkçe Ezan aynı anda okunamamıştır. Bir önceki yılda yapıldığı gibi, 
1933 Ramazanı'nda da (23 Ocak 1933 Pazartesi akşamı) Kadir Gecesi 
münasebetiyle Ayasofya Camii'nde büyük bir ihtifal düzenlenmiş, ya- 
bancı ülkelerin konsolosları ve eşleri için camide yer ayrılarak onların da 
merasimi izlemeleri sağlanmıştır.! Nitekim Amerika Birleşik Devletleri 
Sefiri Charles H. Sherrill, bu merasimi ailesiyle izleyen yabancılardan 
biridir ve kendisi bu geceyle ilgili izlenimlerini şu şekilde dile getirmiş- 


tir: 


(Uzun zaman İstanbul Müzesi Müdürü) Halil Bey tarafından 
benim ve eşimin Ayasofya'daki büyük namazda bulunmaya 
davet edilişimizi burada anmalıyım! O, sevimli eşi ve Evkâf 
Müdürü, namaz ve dualar müddetince benimle birlikte 
kaldılar ve pek enteresan izahâtlar verdiler. (...) 


Diyebilirim ki 23 Ocak 1933 akşamı Ayasofya'da gördüğüm 
ve hissetttiğim iman samimiyetini hiçbir hristiyan âyininde 
duymadım. Bu İslâm kalabalığını harekete getirmek için ne 
bir hatib, ne bir müzik vardı. Bütün içtimai sınıflar mev- 


Cuma). “Ramazan ayından itibaren Sivas'ta Türkçe Ezan okunmaya başlamıştır. 
Şimdi artık her camide Türkçe Ezan işitiliyor. 40 kadar müezzin, ezanı Lise 
Müsiki Muallimi Muzaffer Bey'in riyaseti altında toplanarak talimlerine devam 
etmişler ve bir ay zarfında çok kuvvetli olarak bestelemeye muvaffak olmuşlar- 
dır. Vali Süleyman Bey'in huzurunda her müezzin ayrı ayrı okumuşlar ve Vali 
Bey okunuş tarzından çok memnun olmuşlardır? (Milliyet, 1 Ocak 1933 Pazar) 

ł “Ayasofya'da her sene mutad olduğu vechile dün akşam da dini âyin yapılmış, 
şehrin en güzel sesli müezzinleri tarafından mevlüt okunmuştur. Camide, hava- 
nın kış olmasına rağmen çok kesif bir kalabalık hâsıl olmuştur. Bu izdihamı ev- 
velden tahmin eden Eminönü Merkez Memuru Hulusi Bey'le Evkaf Masraf 
Müdürü Sait Bey, gündüzden tertibat almışlar, Masraf memurları tarafından 
kadınlara, erkeklere ve ecnebilerle süfera ve konsoloslara tahsis edilen yerler po- 
lislere gösterilmiş, Merkez Memuru'na bu yerlerin bir de planı verilmiştir. 
Gündüz saat iki'den itibaren 150 resmi polis tavzif edilmiştir. (Milliyet, 24 Şubat 
1933 Sah) 
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cuttu; kadınlar aşağıda yanları dolduruyordu; ortada erkek- 
ler sıkı sıralar [saflar] halinde (yüz sıra vardı) ve her sırada 
doksanar kişi omuz omuza vermiş diz çöküyor, kalkıyor, diz 
çöküp secdeye varıyor, yanındakinden bi-haber Tanrı ile 


karşı karşıya gelmenin huşüu içindeydi. 


Türk milletinin ruhunu anlamanın yeri ve zamanıydı. Sade 
ve imanlı Türk'ü böyle bir şerâitte gördükten sonra, Türk 
milletini iyice anlamak ve Mustafa Kemal gibi, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kurucusu ve ilk Reisicumhur'unu doğuran 
bu tabiatı ölçmek mümkün olur. Muhakkak ki Türk milleti 
biz Amerikalılar kadar dindardır, belki de hatta bizden 


fazla...! 


Bu arada beklenmeyen bir gelişme ortaya çıkmış ve Ramazan 
Bayramı'ndan birkaç gün sonra (1 Şubat 1933'de), Bursa'da Türkçe Ezan 
uygulamasına karşı çıkan bir grup, her yerde (msl. İstanbul gibi büyük 
şehirlerde) Türkçe Ezan okunmuyor oluşunu emsâl göstererek Ulu Camii 
önünde nümayiş yapmış ve başka yerlerde Arapça okunduğu halde, 
Ezan'ın Bursa'da Türkçe okunmasını protesto etmişlerdir. Protesto 
sırasında cemaatten iki kişinin Ezan ve Kâmet'i Arapça okumalarına bir 
polis memurunun müdahale etmesi üzerine, “Bu nedir yahu? Yahudiler 
havralarında, Hristiyanlar kiliselerinde serbestçe âyin yaparlarken 
neden bizi böyle kanunsuz tazyik ediyorlar? Gidip derdimizi anlatalım!” 
diye tepki gösterilmiş, ardından da topluca Evkaf Müdürlüğü'ne 
gidilmiştir. Anadolu Ajansı aracılığıyla gazetelere bildirilen 5 Şubat 1933 
tarihli ilk resmi tebliğde bu hâdisenin keyfiyetinden şöyle söz 
edilmektedir: 


(A. A.) Bursa'da 1 Şubat'ta Türkçe Ezan ve Kâmet sebebiyle 
hâdis olan vak'a şöyle cereyan etmiştir: Şubatın birinci günü 
öğleden sonra Hoca Yahya oğlu Kazanlı Tatar İbrahim, 
İslâm oğlu elektrikçi Seyfettin, Mehmet oğlu kuyumcu 
Şahin, kasap Hâfız Mustafa, Yusuf Çavuş oğlu Köy İmamı 


! Bkz. Bölüm HI, Metin XVHI 


i 
i 
i 
; 
i 
; 
; 
j 
; 
; 


link ilikli 


Gİ Mİ İİİ İĞ el 


LAL İM a İML a iie ii kali an E SEA ETAN 


104 


Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


Hâfız Mustafa, Mehmet oğlu Hâfız Ali, Mehmet oğlu kilimci 
Salih, Kayapa Köyü'nden Ömer, Ömer oğlu Kaya Ali, Hasan 
oğlu Mustafa Hilmi, Aziz oğlu Ali, Mustafa oğlu Halil, 
Abdülmü'min oğlu Abdülkadir'in teşvikiyle 30 kadar şahsın 
camiye muttasıl Evkaf Müdürlüğü'ne müracaatla Ezan ve 
Kâmet'in İstanbul ve diğer taraflarda olduğu gibi Bursa'da 
Arapça okunmasını gürültülü bir surette talep etmişlerdir. 
Evkaf Müdürülnünl, “Diyanet İşleri Riyaseti'nin ve Evkaf 
Umum Müdürlüğü'nün emirlerini bozmak iktidarına mâlik 
olmadığı” yolundaki cevabı üzerine, arkalarına topladıkları 
bir cemmigafirle hükümet dairesine gitmek istemişlerse de 
polis kuvvetleri tarafından dağıtılmışlar, müşevviklerle öna- 


yak olanlar yakalanarak tahkikâta başlanmıştır. t 


Bursa hâdiselerinin patlak vermesi üzerine, Diyanet İşleri Reisi 


Rifat Börekçi hemen harekete geçerek, 4 Şubat 1933 tarihinde 
—Tahrirât Müdürlüğü'nün 360/128 sayılı emriyle— tüm Müftülüklere 
bir tâmim göndermiş ve “en ufak bir muhalefet irtikab edeceklerin kat'i : 
ve şedid mücazâta mâruz kalacaklarını” bilhassa vurgulamıştır: 


Dahiliye Vekâleti Celilesi'nden vârid tezkerede; Türkçe Ezan 
hakkında riyâset-i aliyyelerince ittihaz olunan karar ve tâ- 
mimin her tarafta aynı hassasiyetle tatbik ve takib edilme- 
mekte olduğu vilayetlerin iş'ârından anlaşılmakta olduğun- 
dan, bu teşevvüş ve intizamsızlığın izalesini temin edecek 
kat'i ve sarih tebliğâtm te'kiden ve müsta'celen ifası ve key- 
fiyetten vilayetlerin de haberdar edilmesi için bir süretin 
Vekâlet'e gönderilmesi ifade ve izbar buyurulduğuna naza- 


İ Cumhuriyet ve Son Posta, 6 Şubat 1933, (Resmi Tebliğ, Ankara); Başvekâlet 
tarafından bildirilen 8 Şubat 1933 tarihli resmi tebliğde ise şöyle denilmektedir: 
“Adliye ve Dahiliye Vekilleri Bursa'daki tedkikleri ve yerinde aldıkları tedbirle- 
rin neticesini İcra Vekilleri Heyeti'ne arzettiler. Hâdisenin mahiyeti hakkında 
verilen izahat ve alman tedbirler muvafık görülmüştür. Hâdiseyi ve mahiyetini 
Reisicumhur hazretlerinin tebliğleri tenvir etmiştir. Cumhuriyet Adliyesince 
tâkibâta devam olunacaktır.” (Milliyet, 9 Şubat 1933) 
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ran evvelce Riyaset makamı'nca tesbit ve Evkaf Umum 
Müdürlüğü tarafından vilayetlere ve Evkaf Müdürlerine 
tâmim edilen Türkçe Ezan ve İkâmet suretlerinin memleke- 
tin her tarafında, hatta en ücra bir köşesinde aynı şekil ve 
aynı zamanda bir âhenk, bir siyak dairesinde tatbiki zaruri 
olduğu halde, şer'an memnü olmayan böyle Türkçe Ezan ve 
Kâmet hakkında bazı müftiler tarafından tereddüde meydan 
verildiği anlaşılmıştır. Binaenaleyh bu tâmimin vüsülünü 
müteakib umüm ilmiyye memurları, imam ve hatiblere kat'i 
tebliğat icrâsı ile en ufak bir muhalefet irtikab edeceklerin 
kat'i ve şedid mücazâta mâruz kalacakları tâmimen beyan 


olur efendim. 
4 Şubat 1933 
Diyanet İşleri Reisi Rifat [Börekçi]! 


Hâdiseden haberdar edildiği sırada İzmir'e gitmekte olan Mustafa 
Kemal Atatürk, 5 Şubat 1933'de Bursa'ya gelmiş ve gerekli bilgileri al- 
dıktan sonra, ertesi gün (6 Şubat) Anadolu Ajansı muhabirine şu beya- 
natı vermiştir: 


(A. A.) Bursa'ya geldim. Hâdise hakkında alâkadarlardan 
mâlumât aldım. Hâdise, haddizâtmda fazla ehemmiyeti hâiz 
değildir. Herhalde cahil mürteciler Cumhuriyet Adliyesi'nin 
pençesinden kurtulamayacaklardır. Hâdiseye dikkatimizi 
bilhassa çevirmemizin sebebi, dini, siyasetlel ve herhangibir 
tahrike vesile etmeye aslâ müsamaha etmeyeceğimizin bir 
daha anlaşılmasıdır. Meselenin mahiyeti esasen din değil, 
dildir. Kati olarak bilinmelidir ki Türk milletinin milli dili 
ve milli benliği bütün hayatında hâkim ve esas kalacaktır!? 


l Diyanet İşleri Reisliği Tahrirât Müdürlüğü, sy. 360-128, 4 Şubat 1933; [Sadık 
Albayrak, Türkiye'de Din Kavgası, sh. 262, İstanbul, 1973'den] 

2 Birçok gazete meyanında bkz. Cumhuriyet, 7 Şubat 1933. (Manşet: Gazi haz- 
retlerinin irtica hâdisesi hakkında beyanâtları) 
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Aynı günün akşamı Mustafa Kemal, Bursa eşrâfıyla ve bir grup 
gazeteciyle birlikte bulunduğu bir mecliste, daha sonradan Bursa Nutku 
diye anılacak olan meşhur konuşmasını yapmış; fakat gazetelerde ya- 
yımlanmasına o gün için müsaade edilmeyen bu konuşma, yıllar sonra, 
yine o akşam sofrada bulunan gazetecilerden Rıza Ruşen Yücer tarafın- 
dan yayımlanmıştır. Bazı kesimlerce, “Atatürk devrimleri adına şiddete 
başvurulabileceğine dâir bir fetvâ” şeklinde telakki edilen bu konuşma- 


nın metnini —önemine binâen ‘tam metnini — burada naklediyoruz: 


Türk genci, inkilâpların ve rejimin sahibi ve bekçisidir. 
Bunların lüzümuna ve doğruluğuna herkesten çok inanmış- 
tır; rejimi ve inkilâpları benimsemiştir. Bunları zayıf düşü- 
recek en küçük veya en büyük bir kıpırtı ve bir hareket duy- 
dumu, “Bu memleketin polisi vardır, jandarması vardır, or- 
dusu vardır, adliyesi vardır...” demeyecektir, hemen müda- 
hale edecektir: elle, taşla, sopa ve silahla... nesi varsa 
onunla, kendi eserini koruyacaktır. Polis gelecektir; asıl suç- 
luları bırakıp, suçlu diye onu yakalayacaktır. Genç, “Polis, 
henüz İnkilâb ve Cumhuriyet'in polisi değildir” diye düşüne- 
cek, fakat aslâ yalvarmayacaktır. Mahkeme onu mahkum 
edecektir. Yine düşünecek: “Demek adliye'yi de ıslah etmek, 
rejime göre düzenlemek lâzım!..” Onu hapse atacaklar. 
Kanun yolundan itirazlarını yapmakla beraber, bana, İsmet 
Paşa'ya, Meclis'e telgraflar yağdırıp haksız (haklı?) ve suçsuz 
olduğu için tahliyesine çalışılmasını istemeyecek [ve] diyecek 
ki: “Ben inancımın ve kanaatimin icabını yaptım. Müdahale 
ve hareketimde haklıyım. Eğer buraya haksız olarak gelmiş- 
sem, bu haksızlığı meydana getiren sebep ve âmilleri dü- 


|» 


zeltmek de benim vazifemdir!.. 


İşte benim anladığım Türk genci ve Türk gençliği!..1 


l Rıza Ruşen Yücer, Atatürk'e Ait Birkaç Fıkra ve Hâtıra, sh. 5-6, İstanbul, 1947; 
krş. Ahmet N. Banoğlu, Fıkra, Nükte ve Çizgilerle Atatürk, sh. 26-27, İstanbul, 
1954; aynı yazar, Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 11/14-16, İstanbul, 1974. 
Değişik vesilelerle gündeme gelen bu belgenin sıhhati tartışılmış, meselâ 
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Mustafa Kemal'in Anadolu Ajansı muhabirine verdiği ilk beyanât, 
her ne kadar hâdisenin pek ehemmiyetli olmadığını bildiriyor idiyse de 
Hükümet, Bursa'daki olaylarla ilgili geniş çaplı bir tedkikât açmaktan 
geri kalmamış, kendi siyasi stratejisine uygun olarak hâdisenin sınırla- 
rını büyütmeyi, daha tercih edilir bir yol olarak görmüştür. Her geçen 
gün tutuklananların sayısı artıyor ve bütün basın da olayı gündemde 
tutmak için elinden geleni yapıyordu. Gazetelerin, dini inkilâblarm des- 
teklendiğini bildiren veya devrimlere bağlılığını yineleyen yüzlerce tel- 
graf metnine yer vermeleri, Türkçe Ezan ve Türkçe Kur'an okuma teşeb- 
büslerini hızlandırmış, bu gergin ortamdan istifadeyle —hiçbir yasal da- 
yanak olmadığı halde— cezri tedbirlere başvurmak tabii görülür ol- 
muştu. Öyle ki Arapça Ezan okuyacak olanların idam edilebileceğinden 
bile söz edilmeye başlanmış, fakat kimsenin, bu söylentileri haklı çıka- 


racak ne gibi bir cürümün işlendiğini sormaya cesareti kalmamıştı. 


Bu arada (8 Şubat 1933'de) Vali Muavini Ali Rıza Bey, Müftü 
Fehmi Efendi, Emniyet Müdürü Fehmi Bey, Evkaf Müdürü Niyazi Bey, 
İstanbul Valisi Muhittin Bey'in riyâseti altında toplanarak “İstanbul 
, camilerinde Türkçe Ezan okunması” meselesini tedkik ve müzâkereye 
başlamışlar, bu toplantıda, müezzinlere verilen emrin bazı yerlerde yan- 
lış anlaşıldığı belirlendiğinden, yeniden, icab eden tebliğâtta ve tenbi- 
hâtta bulunmaya karar verilmiştir. Gazete haberi, şöyle devam etmek- 
tedir: “Evkaf İdaresi, Türkçe Ezan işini dünden itibaren sıkı bir tâkibe 
tâbi tutmuştur. Müftülük de icab eden emirleri vermiştir. Türkçe Ezan 
okumayan müezzinlerin vazifelerine nihayet verilecektir.”1 


1970'lerin başlarında Alp Kuran'ın Burada Atatürk Yargılanıyor (İstanbul, 1972) 
adlı eserinde, bu konuşma'nın Mustafa Kemal'e aidiyeti, çeşitli tanıklıklara baş- 
vurulmak suretiyle isbatlanmaya çalışılırken (sh. 55-80), Atatürk İlkeleri ve 
Bursa Nutku (Ankara, 1973) adlı eserinde Mahmut Goloğlu bu yöndeki iddiaları 
reddetmiş (sh. 57-71) ve bu görüşlerini de Tek Partili Cumhuriyet 1931-1938 
(Ankara, 1974) adlı eserinin “Bursa Olayı bölümünde tekrarlamıştır. (sh. 87-90) 

I Cumhuriyet, 9 Şubat 1933 
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Bursa hâdisesiyle ilgili tutuklananların sayısı artarken, diğer il- 
lerde Arapça Ezan okuduğu tesbit edilen müezzin ve imamlar da tek tek 
tutuklanmaya başlamıştı.! Kezâ Diyanet İşleri Reisliği, bu ortamda 
üzerine düşen vazifeyi yerine getiriyor ve mevcut gerilimden istifadeyle 
İbadetleri Türkçeleştirme Projesi'nin eksik kalan yönleri de tamamlanı- 
yordu. Nitekim Diyanet İşleri Reisliği, 6 Mart 1933 tarihli bir tâmimle 
salât u selâm dualarım da Türkçeleştirmiş ve Tekbir'in Türkçesiyle bir- 
likte bu yeni teşebbüsü de bütün Müftülüklere duyurmuştur: 


Öz dilimizle her tarafta Türkçe Ezan okunduğu bir zamanda 
minarelerde Arapça salât u selâm okumak âhenksiz düşeceği 
gibi, Hükümet-i Celile'nin takip buyurduğu maksad-ı 
milli'ye de uygun gelmediğine binaen, İstanbul'daki erbâb-ı 
ihtisasla bi'l-muhabere yukarıda yazılan üç süret ile “Türkçe 
Tekbir” gönderilmiştir. Her hangisi arzu olunursa, icabında 
alâkadarların ondan okumaları lüzümuna tâmimen beyan 


olunur efendim. 
6 Mart 1933 
Diyanet İşleri Reisi Rifat [Börekçi]? 
Diyanet İşleri Reisliği'nin gönderdiği üç salât u selâm sureti şöyle- 
dir: 
Salât u Selâm Suretleri 


1. Tanrı elçisi Muhammed! Salât sana, selâm sana. 
Tanrı sevgilisi Muhammed! SalâltJ sana, selâm sana. 


Tanrı elçileri! Salât sizlere, selâm sizlere. 


1 Bu tutuklamaların, Arapça Ezan okumayı yasaklayan hiçbir yasa olmadığı 
halde yapıldığına tekrar işaret edelim. 

2 Milliyet, 15 Mart 1933; krş. Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1627, 
İstanbul, 1943; Gotthard Jäschke, Yeni Türkiye'de İslâmlık, sh. 46, İstanbul, 
1972 
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2. Ey Tanrı'nın elçisi Muhammed! Senin üzerine olsun rahmet 


ve selâmet! 


Ey Tanrı'nın sevgilisi Muhammed! Senin üzerine olsun 
rahmet ve selâmet! 


Ey Tanrı'nın elçileri! Sizin üzerinize olsun rahmet ve selâ- 


met! 
3. Ey Tanrı elçisi Muhammed! Sanadır rahmet ve selâmet. 
Ey Tanrı sevgilisi Muhammed! Sanadır rahmet ve selâmet. 


Ey Tanrı elçileri! Sizedir rahmet ve selâmet. 
Türkçe Tekbir 


Tanrı uludur! Tanrı uludur! 
Tanrı'dan başka Tanrı yoktur! 
Tanrı uludur! Tanrı uludur! 


Hamd O'na mahsustur! 


Bu tâmimin ilan edilmesinin üzerinden henüz bir hafta geçmişken 
(14 Mart 1933 tarihinde öğleden sonra), Evkaf Müdürü Niyazi Bey'in 
nezdinde, İstanbul Mütfüsü Fehmi Efendi'nin de iştirakiyle bir toplantı 
daha yapılmış, Türkçe Tekbir ile Salât u Selâm'ın Cuma gününden itiba- 
ren her camide okunmaya başlamasının takarrür ettiği ve hilafına hare- 
ket edecek (ezanı Türkçe okumayacak) olan müezzin ve hademe-i hay- 
rât'm, mercileri olan Evkaf idaresi tarafından takip edilmesi lâzım gel- 
diği İstanbul Müftüsü Fehmi Efendi tarafından ifade olunmuştur. 
Nitekim Fehmi Efendi'nin 14 Mart 1933 tarihinde Milliyet gazetesi mu- 
habirine verdiği beyanât şu şekildedir: 


Diyanet İşleri Reisliği, minarelerde ezan'ın Türkçe okun- 
duğu cihetle, ezan'ın arkasından salât u selâm'ın ve tekbir'in 
Arapça okunmasının ahengi ihlâl edeceğini ve hükümetçe de 
matlüb bulunduğu vechile salât u selâm ile tekbir'in de 
Türkçe okunmasını tâmim etmiştir. Bu tâmimin birer sure- 
tini Vilayet makamına ve Evkaf Müdürlüğü'ne gönderdim. 


Türkçe Tekbir evvelce hazırlanmıştı. Türkçe Salât u Selâm 


rrappherpr apipit 


110 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


için üç formül tebliğ edilmiştir. Bunlardan herhangibirinin 
okunması veya her hafta birinin okunması itibariyle ihtiyaca 


bırakılmıştır.! 


Bu genel tasvirlerden de anlaşılacağı üzere, Bursa hâdisesinden 
sonra, camilerde Türkçe Ezan, Türkçe Tekbir ve Türkçe Salâ okuma te- 
şebbüslerine resmi bir mahiyet kazandırılmış ve bu inkilâplar bütün 
ülke sathında tavizsiz bir biçimde uygulanmaya başlamıştı. Nitekim 
okullarda okutulmak üzere hazırlanan ve 1934 yılında 32.000 nüsha ola- 
rak yayımlanan resmi Tarih kitabında, tüm olup bitenler şu şekilde 


tasvir edilmektedir: 


1931-1932 yıllarının? Cumhuriyet tarihine ait mühim hâdi- 
selerinden biri Türkçe Kur'an ile Türkçe Ezan'ın birdenbire 
yayılmasıdır. Dinde bu geniş millileşme hareketi Büyük 
Şefin memlekette yaptığı uzun bir tetkik seyahatı sırasında 
İstanbul'da bulunuşuna ve Ramazan ayına tesadüf eder. 
İstanbul'un en tanınmış müezzinleri, Dolmabahçe 
Sarayı'nda bizzat Gazi'den aldıkları irşat ve ilham ile belli- 
başlı camilerde Türkçe Kur'an ve Türkçe Ezan okudular, 
Türkçe Tekbirler getirdiler. Kadir Gecesi Ayasofya'da pekçok 
müezzinin ve camiden sokaklara kadar taşan binlerce halkın 
iştirakiyle Türkçe Din merasimi yapıldı. Ondan sonra bütün 
memlekette müezzinler Ezan'ı Türkçe okumayı öğrenmeye 


ve okumaya başladılar.3 


l Milliyet, 15 Mart 1933 (İlk sayfadan manşet: Salât ve Selâm Türkçe! Diyanet 
İşleri Reisliği'nin emri dün geldi, Cuma'ya tatbik edilecek.) 

2 Resmi bir metin olması hasebiyle birçok araştırmacının itimad ettiği ve bu 
yüzden aynen tekrarlamak durumunda kaldığı bu tarihlendirme yanlıştır. 
Doğrusu “1932-1933 yıllarının... olacaktır. 

3 Tarih IV, sh. 242, İstanbul, 1934, 2. bas. Amerikan Sefiri Sherrill ise, Bursa 
olaylarını şöyle yorumlamaktadır: “Nihayet 1933 yılının başlarında küçük ve sâ- 
kin Bursa şehrinde bir kıpırdama oldu: Bazı kimseler ezan'm Arapça yerine 
Türkçe okunmasına karşı itiraz ettiler. Hükümet meseleyi gayet sükünetle ele 
aldı, bütün cephelerinden işi dikkatle tedkik etti, elebaşıların Türk olmadıkla- 
rını tesbit etti ve vâki olan karışıklıklardan dolayı hafif ceza hapisleri kesti. 
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Bu gelişmelerin dini neşriyâtı etkisi altına almaması mümkün de- 
ğildi. Nitekim böyle de olmuş ve yayıncılar da bu yeni duruma intibak 
etmekte gecikmemişlerdi. Bu süreç içerisinde hâkim söyleme uygun 
eserler neşredilmiş ve İbadetlerin Türkçeleştirilmesi hareketine nâşirler 
de bir biçimde katkıda bulunmuşlardı. Öyle ki bu sebeple o yıllardan 
günümüze kalan en büyük miras, pekçok sayıda ve pekçok kimse tara- 
fından kaleme alman Namaz Hocası kitapları olmuştur. İşte onlardan 
biri: 

Soru: Ey Hocam! Sen aptestin nasıl alınacağını anlatır iken, 
okunması lâzım duaları da yazdın, fakat ben Arapça bilmem 
ve bu duaları da doğru dürüst okuyamam. O halde ne yapa- 


yım? 


Cevap: Allah Teâlâ kullarına güçlüğü değil, kolaylığı ister. 
Herşeyi, her dili bilir ve anlar, O'na anlatmak için her halde 
Arapça'ya ihtiyaç yoktur. İmam-ı Âzam hazretleri, “Kur'an'ı 
doğru okuyamayanlar için Kur'an'ın tercümesiyle namaz 
câiz olur” demiştir. Madem ki sen 'bu duaları okuyamam' di- 
yorsun, aptest alırken Türkçelerini söylersin.1 


1933 yılında ve sonrasında yayımlanmış bir Namaz Hocası kita- 
bında bu tür ifadelere rastlamak çok olağandı; zira önceki sayfalarda 
genel hatlarıyla tasvir etmeye çalıştığımız 1932 Ramazanı'ndan sonra, 
Türkiye'de dini hayat köklü bir surette değişmiş, artık ülkenin bütün 
camilerinde ezanlar, salâlar ve tekbirler resmen Türkçe olarak okun- 


maya başlamıştı. Binaenaleyh bu gelişmelere uygun olarak dini neşri- 


1931'de aynı şekilde bir kargaşalık İzmir vilayetinde, Menemen'de vukü bul- 
muştu, fakat çok daha ciddiydi; bir subay v.s öldüren âsilere karşı bu defa çok 
sert cezalar verilmişti. Maamafih birkaç tane 'ipe çekme” kâfi gelmişti. Bursa 
kargaşalığı vukü bulduğunda daha da çok kişi asılacağı şâyi olmuştu, fakat Gazi, 
mahirâne bir buluşla, “Bunun sebebi dini değil, dildir” dedi. Halk çabucak ya- 
tıştı.” (Bkz. Bölüm II, Metin XVIII) 

1 Süleyman Tevfik, İlâveli-Yâsin-i Şerif-Amme ve Şurüt'us-Salât, sh. 45, 
İstanbul, 1933; krş. Mükemmel Mızraklı İlmihal, sh. 73, İstanbul, 1933. 


i 
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yâtm, kendisini yenilememesi düşünülemezdi. Nitekim bu sebeple yayım 
piyasasında, mantar biter gibi Namaz Hocası türünde birçok kitapçık or- 


taya çıkmıştı. 


1932'den önce ve sonra yayımlanmış metinler arasında bir muka- 
yese yapacak olanlar, dini neşriyâtta önemli değişikliklerin husüle gel- 
diğini ve yayımcıların gayet hızlı bir biçimde bu yeni gelişmelere ayak 
uydurduklarını sarahatle göreceklerdir. Bir misâl olmak kabilinden, 
İzmirli İsmail Hakkı'nın Din Dersleri (İstanbul, 1926; 2. bas. 1927) adlı 
kitabının “Ezan ve İkâmet” bölümünde yazılanlarla, aynı kitabın 
Gençlere Din Dersleri (İstanbul, 1947) adlı yeni basımının “Ezan ve 
İkâmet” bölümünde yazılanları karşılaştırmak, her halukârda aydınla- 
tıcı olacaktır; zira bu eserin 1927 tarihli basımında yer alan, “Ezan ilâm 
demek olmağla onda örf muteber olur. Başka bir lisan ile ezan okunsa da 
halk onun ezan olduğunu bilse câiz olur. Ancak zikrolunan kelimât-ı şeri- 
fe'den başkası sünnet-i müekkede olan ezan yerine geçmez” ibareleri, 20 
yıl sonra yayımlanan ikinci metinde tayyedilmiş, bunun yerine şu cümle- 
ler konulmuştur: 


Türkiye'de ezan Türkçe okunmaktadır ki şöyledir: Dört kere 
Tanrı uludur, iki kere Şüphesiz bilirim bildiririm Tanrı'dan 
başka yoktur tapacak, iki kere Şüphesiz bilirim bildiririm 
Tanrı'nın elçisidir Muhammed, iki kere Haydin namaza, iki 
kere Haydin Felâha'dan sonra iki kere Tanrı uludur ve bir 
kere Tanrı'dan başka yoktur tapacak! Yalnız sabah ezanında 
ikinci Haydin felâha'dan sonra iki kere Namaz uykudan 


hayırlıdır cümlesi ziyade edilir.! 


Tek Parti döneminin sert ve katı yönetimi, hâdiselerin kendi tabii 
mecrâsmda akmadığını ve muhtemelen halkın böyle bir oldu-bitti kar- 


1 İzmirli İsmail Hakkı, Gençlere Din Dersleri, sh. 23, İstanbul, 1947; krş. aynı 
yazar, Din Dersleri, sh. 30, İstanbul, 1926; 2. bas. 1927. [Bu sahada yayımlanmış 
diğer risaleler için bkz. Dücane Cündioğlu, Matbü Türkçe Kur'an Çevirileri ve 
Kur'an Çevirilerinde Yöntem Sorunu: Bir Giriş Denemesi, “2. Kur'an 
Sempozyumu: Tebliğler-Müzakereler”, sh. 197, Ankara, 1996] 
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şısında daha fazla seyirci kalamayacağını düşündüğünden olsa gerek, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün ölümünden 3 yıl sonra (2 Haziran 1941 tari- 
hinde) Ceza Yasası'nın 526. maddesine yapılan bir ilaveyle Arapça Ezan 
ve Kâmet okuyanlara 3 aya kadar hafif hapis veya 10 liradan 200 liraya 
kadar hafif para cezasını getirmiş ve yaklaşık dokuz yıldır uygulanmakta 
olan Arapça Ezan yasağını böylelikle kanunen de müeyyide altına 
almıştır. 


Kanunun tatbikinde o kadar titiz davranılıyordu ki mahkemeler, 
kararlarında Ezan'ın okunduğu yerin mahiyetini nazar-ı itibara bile al- 
mıyorlardı. Sözgelimi “cezaevinin herkesin girebileceği bir yer olmadığı” 
yolundaki bir düşünceyle cezaevinde Arapça Ezan okuyan bir şahıs, 526. 
maddenin hükmünden hiçbir surette ayrı tutulmuyordu. Nitekim 
Yargıtay İkinci Ceza Dairesi'nin 27 Ocak 1949 tarih ve E. 708, K. 384 
sayılı şu kararı, bu konuda gayet ilginç bir misâl teşkil etmektedir: 


Sanığın Arapça Ezan okumaktan hükümlü olarak cezasını 
çekmekte bulunduğu cezaevinde tutuklu ve hükümlülerden 
bir kısmı ile cemaat halinde namaz kıldıkları sırada birkaç 
defa Arapça Kâmet okuduğu şehadete müsteniden mahke- 
mece kabul edilmiş olduğu ve sanığın bu hareketi 526. mad- 
denin son fıkrası ile âmmenin nizamına müteallik kabahat- 
ler meyanında yer almış bir suç teşkil ettiği halde cezaevi- 
nin herkesin girebileceği bir yer olmadığı yolunda kanunun 
istihdaf eylediği gayeye aykırı bir düşünce ile beraat kararı 
verilmesi yolsuzdur.! 


Tek Parti dönemi, tabiatıyla hiçbir muhalif sesin çıkmadığı, çıka- 
madığı bir dönem olarak gelip geçmiş, inkilâplar daha önce olduğu gibi 
cezri tedbirler yoluyla taviz verilmeksizin uygulanmıştı. II. Dünya 
Harbi'nden sonra kurulan Yeni Dünya Düzeni içerisinde kendisine emin 
bir mevki bulmak arzusundaki Türkiye, ister istemez bazı adımlar at- 


1 S. Özden Perinçek, Türk Ceza Kanunu ve Buna Aid Seçilmiş Temyiz 
Mahkemesi Kararları, sh. 548, Ankara 1953, 2. bas; (Bülent Dâver, Türkiye 
Cumhuriyetinde Lâyiklik, sh. 171, Ankara, 1955'den] 
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mak zorunda kalmış ve bu nedenle de 1946'da Çok Partili hayata geçil- 
mişti.l Yeni dış siyasi koşulların etkisiyle, iç politikadaki dengeler de 
değişince, C.H.P.'nin eski gücünü kaybetmeye başlaması, hatta bir süre 
sonra sahip olduğu gücü kullanamayacağının anlaşılması, yıllardır sin- 
miş olan muhalif gruplara cesaret vermiş, 1949 yılına gelindiğinde, hâ- 
kim eğilimin de etkisiyle Ezan'ı asıl haliyle (Arapça) okumaya cesaret 
edenler çıkmış ve zamanla bu kimselerin sayısı da bir hayli artmıştı.? 
Falih Rıfkı Atay'ın tabiriyle, “İrtica unsurlarını sindiren mânevi otorite 


artık zayıflamıştı.”3 


Devrin yöneticileri, Tek Parti döneminin o bilinen baskıcı yöntem- 
lerini gevşetmek durumunda kaldıklarından, gerçekten de mevcut oto- 
rite zayıflıyor ve bu da tabiatıyla Arapça Ezan yasağını delmek isteyen- 
leri cesaretlendiriyordu. Öyle ki sonunda iş, Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nde (4 Şubat'ta) Arapça Ezan okumaya kadar varınca, basında 
kıyametler kopmuş, irticamn hortladığından, Atatürk devrimlerine sa- 
hip çıkılmadığından söz edilmeye başlanmıştı.* Bu gelişmeler üzerine, 
mevcut yasağın meşrüiyeti tartışmaya açıldı ve muhalif kesim de zaten 


1 Bkz. Feroz-Bedia T. Ahmad, Türkiye'de Çok Partili Politikanın Açıklamalı 
Kronolojisi 1945-1971, Ankara, 1976; Necdet Ekinci, IMH. Dünya Savaşından 
Sonra Türkiye'de Çok Partili Düzene Geçişte Dış Etkenler, İstanbul, 1997 

2 Devrin Adalet Bakanı Fuat Sirmen'in bir beyanına göre, sadece 1947 yılında, 
bu yasaya uymayan 29 kişi tutuklanmıştır. (Jâschke, a.g.e., sh. 46) 

3 Bu gelişmelerde Demokrat Parti'nin propagandalarının da büyük bir rolü ol- 
duğuna işaret etmemiz gerekir: “Ezan'm yeniden Arapça okunacağı meselesi, 
D.P. tarafından 1946 seçimleri öncesinde gündeme getirildi. Bu konuyu ilk defa 
açıkça söyleyen Fuat Köprülü olmuştur. Seçim öncesi Ankara Çubuk'ta yaptığı 
bir konuşmada, “İktidara gelirsek, ezanı Arapça okutacağız” demiş ve bu slogan 
hem C.H.P.'de, hem de Meclis'te büyük tedirginliklerle karşılanmıştı.” (Bkz. 
İsmail Kara, Tahsin Banguoğlu'ndan Birkaç Hatıra: Çok Partili Hayata 
Girerken, “Tarih ve Toplum”, sy. 66, sh. 48, Haziran 1989) 

4 “Ticaniler 1941'de kabul edilen Türkçe Ezan kanununu 1946'da tenkide baş- 
lamışlardır. Çeşitli yerlerde, ana yollarda, Adliye koridorlarında tekbir getirmeye 
başlamışlardır. Nihayet 1949 Şubat'ında T.B.M.M. dinleyiciler kısmında, bir 
Ticani yüksek sesle Arapça Ezan okumuştur. Ticaniler C.H.P. iktidarı za- 
manındaki gösterilerine, D.P. iktidarının ilk yıllarında da devam etmişlerdir.” 
(Tarık Zafer Tunaya, İslâmcılık Cereyanı, sh. 222, İstanbul, 1962) 
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Lâik bir devletin bu gibi konulara müdahale etmemesi lâzım geldiğini, 
bu yasağın gereksiz ve haksız olduğunu, daha da önemlisi demokrası'ye 
ters düştüğünü, vb. görüşleri öne sürdü. 


Kudret gazetesinin başyazarı Hikmet Bavur da Arapça Ezan ya- 
sağının mânâsızlığını öne sürenlerdendir ve nitekim kendisi, 1949 
Şubat'ında, Falih Rıfkı Atay'ın Meclis'te Ezan okuma hâdisesi üzerine 
Ulus gazetesinde yazdığı makaleyi tenkid etmiş, Lâik bir devletin bu iş- 
lere karışmaması lâzım geldiğini, “Atatürk'ün bu kanunla bir alâkası 
bulunmadığını” öne sürmüştür. Falih Rıfkı Atay da hemen 8 Şubat 1949 
tarihinde Bay Hikmet Bayur'a Cevap başlıklı bir makaleyle kendisine 
cevap vermiştir: 


Lâik geçinen bir devlet Ezan'ın Arapça veya Türkçe okun- 
masına karışmazmış. Zâti Atatürk'ün de bu kanunla bir il- 
gisi yokmuş. Bu kanun kaldırılmalı imiş... Türkçe Ezan bir 
din değil, bir kültür işidir. Atatürk ve onunla bir düşünen 
inkilâpçılar, millileşme ve garplılaşma hareketinin ilk mu- 
vaffak olma şartını, dilde ve kafada Türk milletini Arap kül- 
türünden uzaklaştırmada aramışlardır. (...) Atatürk'ün Ezan 
ve Tekbir'le ilgilenmesi, sadece kültür bakımındandır. Kendi 
devrinde Ezan'ın Arapça yerine Türkçe okunuşu ile 
Atatürk'ün ilgilenmediğini söylemek, bizim gibi onbeş yıl 
onun yanında bulunmuş olanları değil, o zamanı hiç bilme- 
yen vatandaşları bile kandıramaz. (...) Kaldı ki ben Ezan'ın 
ve Tekbir'in Türkçe'ye çevrilmesinde Atatürk'ün bizzat çalış- 
tığını ve bir hayli değişiklikler yapıldığını bilirim. Hatta 
Türkçe zevki bakımından bu değişikliklerin bazılarını sev- 
memiş ve itiraz etmiştik. Bay Hikmet Bayur'a haber vereyim 
ki Atatürk sağ kalsaydı, çoktan Kur'an da Türkçe oku- 
nacaktı. Bu işi, önceleri bir metin meselesi, sonra da dil ça- 
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lışmalarının bitmemiş olması geciktirmiştir. Tarihi doğru 


öğrenmek isteyenler için hakikat budur!! 


Hikmet Bayur, ertesi gün kendi gazetesinde Falih Rıfkı Atay'a ce- 
vaben Atatürk ve İnönü Devirleri başlıklı bir yazı kaleme alarak Falih 
Rıfkı'nın “Atatürk sağ kalsaydı, çoktan Kur'an da Türkçe okunacaktı” 


şeklindeki mütalaasına cevaben şunları söylemiştir: 


Bu iddia, tamamen indidir. Hiçbir vakit kendisinden böyle 
birşey duymadık. O, ibadet işlerine karışmamayı şiar edin- 
mişti. Tek gayreti taassubu kırmaktı. Osmanlı devletini sar- 
san ve geri bırakan Ezan veya Kur'an'ın okunduğu dıl değil, 
dinin siyasete alet olarak kullanılması olmuştur.? 


Bu tartışmalar hiç kuşkusuz iki yazar arasında süren bir kalem 
münakaşası olarak kalmamış, başkaları da bu tartışmalara dahil olarak 
1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine konulan “İbadetlerin 
Türkçeleştirilmesi Projesi”ni ve sonuçlarını eleştirmeye veya övmeye 
başlamıştır. Ancak bu tartışmalar, Mustafa Kemal Atatürk'ün yaptıkla- 
rını eleştirmek şeklinde olmamış, bilakis eleştiriler, ya onun bu işlerle 
bir alâkası olmadığı, ya da sonradan kanaatlerini değiştirdiği veya bü- 
tün olup bitenlerin Atatürk'ün yanındaki bazı işgüzarların başının al- 
tından çıktığı şeklindeki iddialar üzerinden yürütülmüştür. Buna mu- 


1 Ulus, 8 Şubat 1949; krş. Cumhuriyet, 8 Şubat 1949. (1932 yılında Dolmabahçe 
Sarayı'nda Tekbir'in Türkçeleştirildiği toplantıya riyaset etmiş olan Hasan Cemil 
Çambel, 9 Şubat 1949 tarihli Ulus'ta hâtıralarına ilişkin bir yazı yayımlayarak 
Falih Rıfkı Atay'm söylediklerinin doğru olduğunu; zira kendisinin bizzat 
ibadetlerin Türkçeleştirilmesi hâdisesinin tanıklarından bulunduğunu söylemiş- 
tir.) 

2 Hikmet Bayur'un bu yazısına karşı Falih Rıfkı Atay 10 Şubat 1949 tarihli 
Ulus'ta Açık Konuşmak başlıklı bir yazı daha yazmış ve fakat Türkçe Kur'an me- 
selesine girmemiştir. [Bu arada Cumhuriyet Gazetesi de bu iki yazarın tartışma- 
sını Atatürk Devrine Aid Önemli Bir Tartışma başlığı altında sürmanşetten 
vermiş ve her iki yazarın makalelerinin birer özetini de aktarmıştır. Bkz. 
Cumhuriyet, 8-9 Şubat 1949 Salı-Çarşamba) 

3 Sebilürreşad'm bu dönemde yayımlanan nüshalarında yeterince misâl bulmak 
mümkündür. Ancak derginin yazarları, Demokrat Parti'nin iktidarı kesinleşene 
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kabil karşı taraf da bu iddiaların asılsızlığını ortaya koymaya çalışmış ve 
bahusus Mustafa Kemal'in bu inkilâplardaki merkezi rolünü tebarüz 
ettirmek için bir hayli mürekkep akıtmışlardır. Nitekim Falih Rıfkı 
Atay, dâvâsından hiç vazgeçmemiş, 1968'de yazdığı şu satırlarla, 
İnönü'yü suçlamaktan dahi geri kalmamıştır: 


Atatürk ibadet devrimine ezan ve namaz'ı Türkçeleştirmekle 
başlamıştı. Gerçekte verdiği ilk emir, ezan ve namaz'ın 
Türkçeleşmesi idi. Muhafazakârların sözcülüğünü yapan 
İnönü, Atatürk'e yalvarmış, “Önce ezan'ı Türkçeleştirelim, 
sonra namaza sıra gelir” demişti. Arkadan dil ve Kur'an 
metni meseleleri çıkıp 'Namaz'ın Türkçeleşmesi? gecikti idi. 
Atatürk sağ kalsaydı, ibadet reformu’ olacağında da şüphe 
yoktu.! 


1949 yılının hararetli tartışmaları 14 Mayıs 1950'de Demokrat 
Parti'nin iktidara gelmesiyle kesilmemiş, bilakis daha da artmıştır. 
Çünkü yeni Başvekil Adnan Menderes, 18 yıldır Türkçe okunan Ezan'ın, 
Arapça okunmasını sağlamış ve yine bir Ramazan ayının başında (16 
Haziran 1950'de) Arapça Ezan yasağını fiilen kaldırmıştır. Nitekim 
Başvekil Menderes 4 Haziran 1950 tarihinde, Zafer gazetesi yazarlarm- 


+ 


kadar ihtiyatı elden bırakmamış ve sonraki yıllara nazaran daha temkinli þir 
üslûb kullanmışlardır: “Türkçe Ezan bir kanunla vaz'olunmuştur. Başka bir ka- 
nunla meriyetten kaldırılmadıkça, aslå tasvip ve teşvik eylememek şartıyla bu 
işin ilmi, hukuki ve İslâmi görüşle incelenmesinde bir beis olmadığı tabiidir. Bu 
sebeple Ezan'm Türkçe'ye çevrilmesindeki tahkikâtımızı bu sütunlarda daha 
önce arzeylemek cesaretini bulmuştuk. Şimdilik başka söz eklemeye lüzüm gör- 
memekteyiz”, (Sebilürreşad”, Raif Ogan, Kur'an Tercümesi Kur'an'ın Yerini 
Alabilir mi?, 11/32, sh. 110, Şubat 1949) 

1 Falih Rıfkı Atay, Çankaya, sh. 394; İstanbul, 1984. Falih Rıfkı'nm bu eseri, ilk 
önce 1952'de Dünya gazetesinde tefrika edilmiş, daha sonra eksikleri tamamla- 
nıp 1958'de kitap haline getirilmiştir. Yazar tarafından, eserin, “sırasız sayılabi- 
lecek bazı olayları açıklamamak” şeklindeki bir diğer eksiğinin giderilip bazı ila- 
velerle ikinci baskısının yapılabilmesi, ancak 1968'de mümkün olmuştur . Bizim 
kullandığımız nüsha eserin 2. basımına dayanmaktadır ve burada aktardığımız 
bölüm (Din ve Devrimler), kitabın ilk basımında bulunmamaktadır. 


| 
f 
f 
i 
i 
j 
i 
j 
i 


118 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


dan Mümtaz Faik Fenik'in bir suâli münasebetiyle, camilerde ibadetle- 
rin din diliyle (Arapça yla) yapılması ile ezanların Türkçe okunması ara- 
sında “garip bir tezat olduğuna işaret etmiş ve ardından da “sadece 


millete malolmuş inkilâpları savunacaklarını” söylemiştir: 


Büyük Atatürk, inkilâplarına başladığı zaman, taassub 
zil niyetiyle mücadele etmek zaruretini duymuştu. Türkçe 
Ezrn'ın da böyle bir zaruretten doğmuş olduğunu kabul et- 
meliyiz. Bugünse, camilerde ibadet ve duaların hep din dili- 
'nde (Arapça) yapılmasıyla garip bir tezat teşkil etmektedir. 
Bu kadar yıldan sonra, vaktiyle zaruri olan, şimdi ise vicdan 
hürriyetini sınırlayan bu tedbirlerin devamına lüzum kal- 
mamıştır. İrtica ve taassubla biz de savaşacağız ve millete 


malolmuş inkilaplarımızı savunacağız.1 


Böylelikle İbadetleri Türkçeleştirme Projesi'nin halk tarafından 
benimsenmediği, halka malolmadığı, ibadetler Arapça olarak ifa edilir- 
ken, sadece Ezan'ın Türkçe okunmasının bir mânâsının bulunmadığı, ilk 
defa bir Başvekil tarafından dile getirilmiş olmakla kalmadı, Demokrat 
Parti Meclis Grubu da bu yönde bir karar aldı. Menderes, Meclis kürsü- 
sünden yaptığı şu konuşmayla, Cumhuriyet tarihinde yeni bir defterin 


açıldığını ilan etmiş oluyordu: 


Muhterem arkadaşlar! Arapça Ezan hakkında Demokrat 
Parti Meclis Grubu'nda verilen kararın gazeteler ve radyo ile 
yayınlanması neticesinde kanuni mâniin kaldırılmış olduğu 
telâkkisinin hâsıl olması ve bazı vatandaşların Arapça Ezan 
okuması muhtemel olduğu için, bu babta hükümetçe Meclis'e 
sevketmiş olduğumuz lâyiha'nın bugünkü rüznâmeye 
alınmasını ve müsta'celen müzakere edilmesini yüksek 


tasvibinize arzederim.? 


1 Gotthard Jâschke, Yeni Türkiye'de İslümlik, sh. 46, İstanbul, 1972 
2 Mustafa Doğan, Adnan Menderes'in Konuşmaları, 1/31, İstanbul, 1957; [Sadık 
Albayrak, Türkiye'de Din Kavgası, sh. 266, İstanbul, 1973'den] 
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Başvekil'in bu konuşmasından sonra, fiilen 18 yıl, kanunen 9 yıl 
süren Arapça Ezan yasağı kaldırılmış ve halk, ezanı asırlardır okuduğu 
şekliyle yeniden okumaya başlamıştı.! Fakat bu durum, bazı çevrelerin 
hükümeti tenkid etmesine yol açıyor, Atatürk inkilâplarmdan vazgeçil- 
diği ya da taviz verildiği şeklindeki şikayetler ayyuka çıkıyordu. Nadir 
Nadi, Vâ-Nü, Falih Rıfkı Atay, Orhan Veli Kanık gibi yazarlar, bu koro- 
nun başını çeken kimseler arasmdaydılar. Nitekim Arapça Ezan yasağı 
kaldırılmadan birkaç gün önce kaleme alınmış olan şu satırlar, bu ko- 
nuda bir fikir verecek mahiyettedir: 


e Lâiklik konusunu ezan cephesinden ele alan Sayın 
Menderes, kanaatimce hareket noktasını yanlış seçmiştir. 
Büyük Atatürk'ün giriştiği inkilâp hamlelerinden herbiri, 
hatta ezan'ın Türkçe okunması bile, hep bu memlekette ta- 
assubu yenmek, sahici fikir ve vicdan hürriyetini kökleştir- 
mek gayesini güdüyordu. (Nadir Nadi, Cumhuriyet, T 
Haziran 1950) 


* Şimdi iktidar, şu kıtadaki mânânın tam tersine bir yol tut- 
turdu: 


l Ezan'ın asli suretiyle okunmaya başladığı ilk günlere ait şu hâtıra, yılların 
oluşturduğu alışkanlıkların hemen terkedilemediğini gösteren ilginç bir misâl- 
dir: “Arapça Ezan'ın tekrar kabul edildiği ilk Cuma günü Süleymaniye Camii'ne 
gittim. Cami tıklım tıklım... Onbinden fazla mü'min içeri doldu, cemaat kapılar- 
dan dışarı taştı. Cuma'nın sünnetini kıldık. Hatib Hacı Sadık Efendi ağır ağır 
minbere çıktı. İç ezanı okumak üzere çok güzel sesli Mevlidhân Kâzım 
Büyükaksoy, müezzin mahfilinde yavaşça ayağa kalktı. Ellerini yüzünün iki ta- 
rafına koydu. Şimdi onu, ezana Allahu Ekber'le başlaması için kulaklarımızı dört 
açarak bekliyoruz. Ama Kâzım Bey o kubbeleri çatlatan güzel sesiyle, birden 
Tanrı uludur diye gürlemedi mi? Herkes hayret içinde. Ama başmüezzin Hacı 
Hâfız Şevket Bey süratle, lâkin etrafa çaktırmadan onun eteğini çekiverdi. 
Kâzım Bey de zeki zat, birden aklı başına geldi. Hemen Allahu Ekber, Allahu 
Ekber diye okumaya başlayınca, iki samimi ahbabımın bu hareketleri beni az 
daha güldürüyordu. Lakin dudağımı şiddetle ısırdım. Arapça Ezan bütün cema- 
ati gaşyetti. Hacı Sadık Efendinin beliğ hutbesi de mü'minleri kendilerinden ge- 
çirdi.” (Emekli Süvari Albayı Şerif Güralp, Dinler Devrimler, sh. 80-81, İstanbul, 
1961) 
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Arapça isteyen Urbana gitsin, 
Acemce isteyen İran'a gitsin, 
Frengiler Frengistan'a gitsin, 

Ki biz Türküz, bize Türkçe gerektir. 


Milliyetçilik asrında Arapça'ya ‘din dili” denip, Türkçe'ye 
rütbesi verilmemiştir. Daha başka bir tabiriyle, Atatürk'ün 
minarelerimizden bize dinlettiği ve pek sevdiğimiz Türkçe 
güzelim ezan susturulmak istenmiştir. Dert içindeyiz. Koca 
Mustafa Kemal, Etnoğrafya Müzesi'nde ebediyeti beklemeye 
çoktan razı idi; tâ ki eserleri birer birer heba edilmesin! (Vâ- 
Nü, Akşam, 9 Haziran 1950) 


e Milyonların kulağının alıştığı Türkçe Ezan Arapça'ya çev- 
rilmekte. Tanrı'nın ululuğu Türkçe yerine, Arapça söylene- 
cektir. Yani anladığını anlamaktan kurtulacaktır. Şapka bir 
başlık değil, bir kafa işidir. Arapça'dan Türkçe'ye geçmek bir 
dil değil, bir kültür işidir. Yalnız Türkiye'yi ve Türk mille- ` 
tini değil, demokrasiyi de ancak daima ileri gitmek ve aslâ 
geri dönmemek kurtarabilir. (Falih Rıfkı Atay, Ulus, 11 
Haziran 1950) 


* Ezanın Türkçe okunması Atatürk'ün sağlığında, 
Atatürk'ün isteği ile kanunlaşmış olmasaydı da hâlâ ezan 
Arapça okunsaydı, bugün ezan meselesi diye bir meselemiz 
belki de olmayacaktı. Ama ileriye doğru olduğundan şüphe 
etmediğimiz bir karardan geriye dönülünce iş değişiyor. Salt 
bir ezan işi olmaktan çıkıyor iş. Daha bir sürü geriliğin baş- 
langıcı, daha bir sürü geriliğe göz yummanın bir işareti olu- 
yor. (Orhan Veli Kanık, Yaprak, 15 Haziran 1950)1 


Menderes, kendisine yöneltilen bu eleştirilere şiddetle karşılık 


vermiş, jandarma zoruyla yürütüldükten sonra inkilâpların bir mânâsı 


1 Mustafa Baydar, Atatürk ve Devrimlerimiz, sh. 289, İstanbul, 1973'den. 
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olmayacağını, binaenaleyh kendilerinin, demokrasi'yi ve halk hakimiye- 
tini tesis eden hakiki bir inkilâb yapmakta olduklarını söylemiştir: 


Bu kanunlar acaba hangileridir ve tavizler hangi tavizlerdir? 
Galiba Ezan'ın serbestçe okunmasını ve vicdan hürriyeti 
üzerine yapılan baskının kaldırılmasını kastediyorlar. Eğer 
inkilâp kanunları bugüne kadar halk tarafından be- 
nimsenmemişse, jandarma zoru ile yürütülecekse, milli vic- 
danın hilafına olan bu kanunları kaldırmak demokratik bir 
idarenin başta gelen vazifesi olmak icabeder. İnkilâp'tan çok 
bahsediyorlar. Hakiki inkilâp Türkiye'de şimdi oluyor. Bir 
milletin rüşdünü isbat etmek suretiyle yaptığı hareket ha- 
kiki inkilâptır. İnsanları sürü olmaktan kurtaran bir idareyi 
kurmaktayız ve demokrasi'yi ve halk hakimiyetini tesis eden 
hakiki inkilâbı şimdi yapmaktayız.! 


“Halk hâkimiyetini tesis eden bu hakiki inkilâp”la birlikte, ülke- 
mizde inkilâp ve ihtilâllerin bir daha sonu gelmeyecek ve her ihtilâlden 
sonra İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi ihtilâlcilerin ilk ele alacak- 
ları gündem maddesi olacaktır. 


İç politikada her ne olursa olsun, dengeler ne kadar değişirse de- 
gişsin, hatta tartışmalar ne kadar şiddetleniyormuş gibi görünürse gö- 
rünsün, Türkiye'nin son yarım asırdır mevcut dünya düzeni içerisindeki 
yerinin değişmemesi ve kendisinin de II. Dünya Harbi'nden sonra dahil 
olduğu ittifaklara karşı sadakâtini muhafaza etmesi sebebiyle, 1950'de 
tarihe gömülen İbadetlerin Türkçeleştirilmesi Projesi, bütün çabalara 
rağmen bir daha tatbik mevkiire konulamamış, kısa vadeli stratejilerde 
manipülatif amaçlı malzeme olarak kullanılması dışında, hiçbir siyasi 
yönetim, Ziya Gökalp'in Vatan şiirinde düşlediği “o ülke”yi yeniden inşâ 


etmek ve yeniden gerçekleştirmek için bir adım at(a)mamıştır. 


1 Bekir Berk, Millete Mal Olmayan Bir İnkilâp, “Türk Düşüncesi”, yıl. 5, c. 10, sy. 
, 67, Haziran-Temmuz 1959 
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Bir ülke ki camiinde Türkçe Ezan okunur. 

Köylü anlar mânâsını namazdaki duânm... 

Bir ülke ki mektebinde Türkçe Kur'an okunur. 
Küçük, büyük herkes bilir buyruğunu Hudâ'nm... 


Ey Türkoğlu, işte senin orasıdır vatanın! 


Ziya Gökalp, 1918 


Tarihi hâdiseleri sağlıklı bir biçimde değerlendirip yorumlayabil 
mek için, hiç kuşku yok ki evvelemirde o hâdiselerin kesin ve (mümkür 
mertebe) ayrıntılı bir kronolojisini tesbit etmek gerekir; zira kronoloji 
tarihçiye, sadece hâdiselerin birbirleriyle olan ilişkisini ve/veya birbirleri 
üzerindeki etkisini izlemek imkânı vermekle kalmaz, aynı zamanda ta- 
rihçinin, onları bir bütün halinde ve vâkıaya mutabık bir biçimde açık- 
lamasını da mümkün kılar. Bu bakımdan bu bölümde, 1932 
Ramazanı'nda vukü bulan hâdiseleri aktarmakla yetinmeyip, bu hâdise- 
lerin kronolojik olarak ne tür bir seyir izlediğini de göstermeyi istihdaf 


etmiş bulunuyoruz. 


Bir kronoloji'de yer alan bilgiler, muhteva itibariyle “doğru”, tarih- 
lendirme itibariyle de ‘kesin’ olması halinde ancak bir kıymet ifade ede- 
-bileceğinden, 1932 Ramazanı Kronolojisi'ni hazırlarken, evvelemirde bu 
dönemde vukü bulan hâdiseleri sağlıklı bir biçimde tesbit etmeye, sonra 
da bu hâdiselerin tarihlerini tek tek kesinleştirmeye çalıştık. Ancak þu- 
rada bilhassa nazar-ı itibare alınması gereken husus, bu sürecin, —biri, 
kamuoyu'ndan gizli olarak gerçekleştirilmiş olan saray toplantılarının 
muhtevasına ilişkin yönü, diğeri de bu toplantılarda alman kararların 
tatbikât sahasına çıkıp kamu'ya malolan yönü olmak üzere— iki farklı 
boyuta sahip bulunmasıdır. 


Hâdiselerin gelişim süreci ile saray'daki toplantılarda alman ka- 
rarlar arasında “doğrudan bir münasebet bulunması, £ronoloji'nin muh- 
tevası kadar, bu muhteva'nın kronolojisini de önemli hale getirdiğinden, 
ilk kısımla ilgili olarak, sözkonusu toplantılara bizzât katılmış zevâtm 
kişisel hâtıraları, ikinci kısımla ilgili olarak ise günlük gazetelerde yer 
alan haberler bir şekilde belirleyici olmuştur. Bu da gayet tabiidir; zira 
ilgili zevâtm hâtıraları olmaksızın bu toplantılarda olup bitenleri tesbit 
etmek mümkün olamayacağı gibi, bu hâtıralardan istifade edilmemesi 


halinde, saray'da alman kararların kamuya yansıyan kısımları da yete- 
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rince tasvir edilemezdi. Ancak işin bu yönüyle ilgili olarak hâtıralar'dan 
mümkün mertebe yararlanılmış olmasına rağmen, muhtevanın tarih- 
lendirilmesinde bu metinlerden aynı derecede istifade edilemediğine; 
zira bu hâtıralarda dile getirilen hâdiselerin, genellikle ya tarihlendiril- 
meksizin, ya da tarihlendirme hatalarıyla mâlül bir biçimde aktarıldı- 


gına işaret etmek gerekir. 


İkinci kısma, yani 1932 Ramazanı'nda vukü bulan hâdiselerin 
kamu'ya malolan yönüne gelince, bu kısımla ilgili olarak bilhassa günlük 
gazeteler, başlıca kaynaklarımız arasında yer aldılar. Ancak belirtmek 
gerekir ki günlük gazetelerin, hem hâdiseleri tesbit etmek, hem de bu 
hâdiseleri tarihlendirmek hususundaki katkıları kronolojik bir metnin 
hazırlanmasında ne kadar önemli olursa olsun, bu gazetelerin tek baş- 
larına kullanılmaları kesinlikle doğru bir yol değildir. Çünkü haberlerin 
sıhhati bir yana, gazetelerin basım tarihleriyle habere konu olan hâdise- 
lerin tarihleri arasında —o yıllardaki teknik imkânlar da hesaba katıla- 
cak olursa— her zaman kayda değer bir mesafe vardır. Sözgelimi bir hâ- 


- disenin gazetelerde yer aldığı tarih, haberin mahiyetine ve haber kay- 


nağının güvenilirliğine göre değişebilmekte ve aynı haber farklı gazete- 
lerde farklı tarihlerde yer alabilmektedir. Meselâ gazetede ‘dün’ mey- 
dana geldiği söylenen bir hâdisenin, ciddi bir tedkik sonrasında, iki veya 
üç gün önce meydana geldiği anlaşılmakta, dolayısıyla birkaç gazetenin 
verdiği bilgiler biraraya getirilmedikçe, hatta bu bilgiler başka kaynak- 
ların yardımıyla tevsik edilmedikçe, doğru bir tarihlendirme yapabilmek 
pek kolay olamamaktadır.! Binaenaleyh bu tür müşkiller nazar-ı itibare 


1 Meselâ Utkan Kocatürk, Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Kronolojisi 
1918-1938 (Ankara, 1983) adlı eserinde, Mustafa Kemal Atatürk'ün —Afatürk'ün 
Nöbet Defteri'ne istinaden— 4 Şubat 1932'de İstanbul'dan hareket edip, 5 Şubat 
1932'de Ankara'ya geldiğini söylerken, biraz aşağıda ise, —Milliyet gazetesine is- 
tinaden— 4 Mart 1932'de İstanbul'dan hareket edip 6 Mart 1932'de Ankara'ya 
geldiğini yazmaktadır (sh. 531). Verilen bu bilgilerin tamamı (4 Mart 1932 tarihi 
hariç) yanlıştır ve bu yanlışın sebebi, her iki tarihlendirmede de tek bir kaynağa 
istinad edilmesidir. Bu vesileyle belirtmek gerekirse, 4-5 Şubat tarihleriyle ilgili 
hatanın kaynağı da Atatürk'ün Nöbet Defteri'ndeki kayıtlar değildir; zira orada 
bu tür bir yanlış veri bulunmamaktadır. 
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alınarak, tek başlarına ne hâtıralardan, ne de günlük gazetelerden elde 
edilen bilgilerle yetinilmemiş, daha muhkem bir tasavvur ortaya koya- 
bilmek amacıyla, mevcut mâlumâtı zenginleştireceği, hatta kuvvetlendi- 
receği düşünülen diğer biyografik ve kronolojik çalışmalardan da istifade 
etmek cihetine gidilmiştir. 


Böylelikle bu bölümün hazırlanmasında, (a) 1932 Ramazanı'nda 
Dolmabahçe Sarayı'nda tertib edilen toplantılara bizzât katılmış zevâtın 
hâtıralarından, (b) günlük gazetelerde (Cumhuriyet, Milliyet, Vakit, Son 
Posta, Hâkimiyet-i Milliye) yeralan haberlerden ve (c) bu dönemle uzak- 
tan yakından ilgisi olabilecek her türlü kaynaktan istifade edilmeye çalı- 


şılmıştır. 


a) Hâtıralar —Metinler kısmında da görüleceği üzere— 
Kronoloji'ye mevzü teşkil eden hâdiselerde birinci derecede rol almış 
kimselere aittir. Ancak buna rağmen, bu hâtıralarda aktarılan bilgiler- 
den, sadece muhtevaları itibariyle ve diğer kaynaklarla tevsik edildikten 
sonra yararlanılmış ve ciddi gerekçelere binâen, bilhassa tarihlendirme 
hususunda hâtıra sahiplerinin hâfızalarına her zaman itimad edilme- 
miştir. Ayrıca hâtıralara Metinler bölümünde, genişçe ve tasnif edilmiş 
bir surette yer verildiğinden, bu bölüme dercedilen bilgiler, sadece 
Kronoloji'de yer alan hâdiselerin sürekliliğini gösterecek miktarla sınırlı 
tutulmuştur. 


b) Gazetelerden —yukarıda da ifade ettiğimiz gibi— daha çok ka- 
mu'ya yansıyan olayların tesbitinde istifade edilmiş, ancak bir tek gaze- 
tenin verdiği bilgilere ihtiyatla yaklaşılmıştır. Kronoloji'yi zenginleştire- 
ceği düşünülen bazı detayların aktarımında ise, bu denli titiz davranmak 
mümkün olmadığından, ya bu ayrıntılardan sarfınazar edilmiş, ya da 
Kronoloji'nin genel çerçevesini etkilemeyecek haberlere yer verilmiştir. 
Ayrıca ‘gazeteler’ sözkonusu olduğunda, bununla bilhassa Milliyet, 
Cumhuriyet, Son Posta, Vakit gibi İstanbul gazetelerine vurgu yapıldığı 
nazar-ı itibara alınmalıdır. Bu nedenle, meselâ Hâkimiyet-i Milliye gibi 
Ankara'da çıkan, haberlerini telefon aracılığıyla temin edip ancak bir-iki 
gün sonra ve muhtasar bir surette neşredebilen bir gazete, tedkik etti- 
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gimiz olaylar dizisi bakımından ikinci derece bir mehaz olarak telâkki 


edilmiştir. 


c) Gerek hâtıralarda aktarılan bilgiler, gerekse günlük gazetelerde 
yer alan haberler, bir kronoloji'nin tertibi bakımından tek başlarına ye- 
terli olmadığından, eldeki materyalin sağlıklı bir biçimde tarihlendirile- 
bilmesi ve böylelikle muhkem bir tasavvurun ortaya konulabilmesi için, 
o dönemde vukü bulmuş diğer hâdiselerin birbirleri arasındaki irtibat 
noktalarının da gösterilmesi gerekiyordu. Nitekim daha önceleri, bu ko- 
nuyu (1932 Ramazanı'm) müstakil olarak ele alan çalışmaların bulun- 
maması nedeniyle, ister istemez, başka amaçlarla hazırlanmış eserlerde 
yer alan ve fakat bir biçimde bu dönemle alâkası bulunan teferruâtı da 
cem etmek ve münasib görüldüğü kadarıyla bunları ana-konunun çev- 


resine yerleştirmek lüzümunu hissettik. 


Tek başlarına ele alındığında /üzümsuz gibi telâkki edilebilecek 
birçok detayın, anlamlı bir bütünle birlikte okunması halinde, tarihlen- 
dirme sorunlarının aşılmasında ne denli büyük bir ehemmiyet kesbede- 
ceği erbâbınm mâlumudur. Meselâ Özel Şahingiray'ın yayımlamış ol- 
duğu Atatürk'ün Nöbet Defteri 1931-1938 (Ankara, 1955) adlı eser, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün yaverleri tarafından günü gününe, hatta sa- 
ati saatine tutulan kayıtlara ulaşmamızı sağlamış ve böylelikle birçok 
önemli ayrıntı, bilhassa bu eserdeki kayıtlar sayesinde tarihlendirile- 


bilmiştir. 


Atatürk'ün Nöbet Defteri'nde, günlük kayıtların altında, o kayıtları 
tutan yaverlerin isimleriyle birlikte, Mustafa Kemal Atatürk'ün kaçta 
uyandığına, kaçta yattığına, saray'da kimlerle görüştüğüne, saray dışına 
çıkmışsa nereleri ziyaret ettiğine, hangi yoldan ve hangı vasıtayla gitti- 
ğine ve saray'a ne zaman döndüğüne dâir bilgiler, yaverler tarafından 
günü gününe, saati saatine kaydedilmiş ve son olarak o gün huzura ka- 
bul edilenlerin isimlerini hâvi bir liste de verilmiştir. Nitekim 
Şahingiray, nöbet defterlerinde yer alan bilgileri şu şekilde bir tasnife 
tâbi tutmaktadır: 


1) Atatürk ne zaman uyanmıştır? 2) Atatürk ne ile meşgul 
olmuştur? 3) Atatürk nereye gitmiştir? 4) Atatürk kimlerle 
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temasta bulunmuştur? 5) Atatürk ne zaman yatmıştır? 


(ANN.D., sh. V) 


Atatürk'ün özel hayatıyla ilgili bu tür ayrıntılar, bu yıllarda vukü 
bulmuş hâdiselerin arkaplanını tedkik edecek olanlar için fevkalâde 
kıymeti hâizdir. Sözgelimi tek başına Atatürk'ün uyandığı ve yattığı sa- 
atlere ilişkin kayıtlar bile, bir tarihçiye o günlerde meydana gelen olay- 
ların ehemmiyet derecesini takdir ve tayinde yardımcı olabilir; kezâ, 
Atatürk'ün, huzuruna veya sofrasına kabul ettiği zevâtm kimliklerini, 
böylesine ayrıntılı bir biçimde tutulan kayıtlara istinaden tesbit etmek, 
kronolojik bakımdan bir yere yerleştirmenin mümkün olamadığı birçok 
hâdisenin tarihlendirilmesini sağlayabilir. Nitekim Özel Şahingiray'ın 
şu uyarısını ciddiye almak için elimizde birçok neden bulunmaktadır: 


Atatürk'ün kabul etmiş olduğu fertlerin, ayrı ayrı ve toplu 
olarak üzerlerinde duralım; onların, kabul edilmiş oldukları 
günlerdeki, cemiyet içinde her çeşit olayları tedkik edelim; 
[işte] bunu yapmış olduğumuz zaman görüyoruz ki bu olay- 
larda Atatürk'ün, bir gün veya iki gün evvel kabul etmiş ol- | 
duğu kimselerin rolleri vardır. (A.N.D., sh. VI) | 


Gerçekten de tek başına yorumlamanın güç olduğu bu tür ayrıntı- 
lar, elimizdeki diğer bilgilerle biraraya getirildiğinde çok büyük bir 
ehemmiyet kazanmış ve hem bazı isim ve tarihlerin tesbitinde, hem de 
bazı tahminlerimizi doğrulamak konusunda fevkalâde yararlı olmuştur. 
Çünkü hâdiselerin mahiyeti ve daha da önemlisi toplantılarda yer alan 
kimselerin kimlikleri bilindiğinde, hâdiselerle bu toplantılar arasında 


ilgi kurmak için yapılması gereken çok az şey kalmaktadır: 


Bunlar ve yakınlarının ifadeleri, bize, Atatürk'ün, bütün ko- 
nuları, ilgili şahıslarla münakaşa ettiğini ve sonunda kendi 
görüş ve fikirlerini ortaya atarak müdafaa etmiş olduğunu 
tesbite yardım etmektedir. Atatürk tarafından ortaya atılan 
problemlerin kimlerle münakaşa ve müzakere edilerek hal- 
ledilmiş olduklarını ve Atatürk ekolünden kimlerin ne şekilde 
faydalandıklarını anlamak mümkün oluyor. (A.N.D., sh. VI) 
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Genel mânâsıyla bu tesbitlere katılmamak mümkün değildir. 
Fakat kayıtların bu kadarla sınırlı kalması ve defterlerde o gün için gizli 
kabul edilecek bazı toplantılarda ele alman konuların ve bu toplantılara 
katılan zevâtm isimlerinin yer almaması, bir eksiklik olarak karşımıza 
çıkmakta; meselâ bu kayıtlar içerisinde, 1932 Ramazanı'na katılan hâ- 
fızların isimleri yer almadığı gibi, Ramazan boyunca yapılan toplantılara 
ilişkin en küçük bir imada bile bulunulmayıp, sadece “bazı geceler, bazı 
misafirlerin kabul edildiğinden” söz edilmektedir. Ancak hâdiselerin 
seyri takip edilecek olursa, sanırız bu “bazı misafirler'in kimler oldukla- 


rını tahmin etmekte pek güçlük çekilmeyecektir. 


Burada nöbet defterleri'yle ilgili olarak işaret edilmesi gereken son 
bir husus kalmaktadır ki o da Mustafa Kemal Atatürk'ün hususi daire- 
sinde meşgul olduğuna dâir kayıtların, muhteva itibariyle nasıl tesbit ve 
tayin edileceği meselesidir. Nitekim Niyazi Ahmet Banoğlu, “Atatürk 
bugün Dolmabahçe Sarayı'nda meşgul olmuştur” şeklindeki ifadelerde 
saklı bulunan boşluğun asla doldurulamayacağını; zira o günler Atatürk 
meşgul iken yanında bulunanların, bunları bize intikal ettirmemiş ol- 
duklarını söylüyorsa da (Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 1/9, İstanbul, 
1974), Şahingiray, bu kayıtlardan nasıl istifade edilebileceği ve/veya bu 
kayıtların nasıl yorumlanabileceği konusunda gerekli ipuçlarına şu şe- 
kilde işaret etmektedir: 


Nöbet Defterlerinde dikkati çeken diğer bir nokta daha var; 
“Reisicumhur Hazretleri çalıştılar” denilmektedir. Çalıştığı 
konu tesbit edilmemiş olmakla beraber, bu konular, 
Atatürk'ün o gece veya daha ilerideki günlerde kabul etmiş 
olduğu kimselerin meslek vaziyetlerinden anlaşılmaktadır. 
(A.N.D., sh. VI) 


Kronoloji'nin hazırlanmasında, bu kayıtlar tek başlarına yeterli 
ol(a)mayacağı için, başka eserlerden temin edilmiş bilgilere başvurmak 
kaçınılmaz bir durumdu. Ancak bu kronolojik eserlerin bir kısmı, büyük 
ölçüde kendi zâviyelerinden önemli görülebilecek hâdiseleri öne çıkardık- 
ları gibi, bazıları muhteva itibariyle zayıf, bazıları da hacim itibariyle 
çok kısadır; bazıları ise, tam aksine çok geniş bir alana yayılmaları sebe- 
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biyle bizim alâkadar olduğumuz tarihler açısından ister istemez çok 
mahdut bilgilere yer vermişlerdir. Ayrıca, bu kronolojik eserlerde, bizim 
doğrudan ulaşabilme imkânı bulduğumuz kaynakların kullanılması ve 
üstelik kaynak kullanımında her zaman titizlik gösterilmemesi, arzu 
edildiği seviyede kendilerinden istifade edilmesini engelleyen nedenler 
arasında yer almış ve fakat bu zaaflarına rağmen, mevcut bilgileri teyid 
etmek veya zenginleştirmek bakımından bu tür eserler sürekli gözö- 


nünde tutulmuşlardır.! 


Bu eserler, bazen birbirlerinin ihmal ettikleri bir ayrıntıya yer 
vermeleri ya da farklı tarihlendirmeler ihtiva etmeleri sebebiyle, içlerin- 
den birine güvenmenin çok tabii olduğu bir durumda, böyle bir tutumun 
yanlış olacağına dâir uyarıcı bir rol oynamaktadırlar. Sözgelimi, kaynak- 
lardan biri, Mustafa Kemal Atatürk'ün 1932 Ramazanı'nda İstanbul'a 
gelişini, kendisinin “İstanbul'a yedinci gelişi” olarak sunarken, bir diğeri, 
bunu “İstanbul'a sekizinci gelişi” olarak belirtmekte; kezâ, yine bu kay- 
naklardan biri, Mustafa Kemal Atatürk'ün 4 Şubat'ta İstanbul'dan ay- 
rıldığını söylerken, diğeri aynı tarihte kendisinin İstanbul'da 
Dolmabahça Sarayı'ndan dışarı çıkmadığını yazabilmektedir.? Hal böyle 


l Atatürk'ün Nöbet Defteri'nin yanısıra, bu konuda gözönünde bulundurduğumuz 
ve değişik seviyelerde faydalandığımız kaynakların bir kısmına da bu vesileyle 
işaret etmek isteriz: Sami N. Özerdim, Atatürk Devrimi Kronolojisi (İstanbul, 
1966; 1. bas. 1963); Muzaffer Gökman, 50 Yılın Tutanağı 1923-1973 (İstanbul, 
1973); Niyazi Ahmet Banoğlu, Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı I: 1899-1932, II: 
1933-1937 (İstanbul, 1973-1974); Mehmet Önder, Atatürk'ün Yurt Gezileri 
(Ankara, 1975); Muzaffer Gökman, 29 Ekim 1923 Sonrası Türkiye Cumhuriyeti 
Kronolojisi, “Atatürk ve Devrimleri Tarihi Bibliyografyası I” içerisinde, Böl. XXII, 
(Ankara, 1981; ilk bas. İstanbul, 1963); Utkan Kocatürk, Atatürk ve Türkiye 
Cumhuriyeti Tarihi Kronolojisi 1918-1938 (Ankara, 1983). 


2 Bu tür sorunları başka araştırmacılar da dile getirmişlerdir: “Yaverler tara- 
fından tutulmuş notlarla gazete muhabirlerinin istihbarâtı arasındaki tutarsız- 
lıklar bazı kez iki gazete arasında da oluyor. Meselâ Cumhuriyet gazetesi, 
Atatürk'ün “Kmalıada” vapuruyla “Gülcemal vapuruna yanaştığını yazarken, 
aynı tarihli Vakit gazetesi ise, Kalamış’ vapurundan bahsetmektedir.” (Banoğlu, 
Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 1/30, İstanbul, 1974) 
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iken, bu kaynaklardan sadece birine güvenmek, daha işin başında 
önemli bir hata yapmak demek olacağından, bu kaynaklarda yer alan 
bilgiler, tahkik edilmedikçe kullanılmamıştır. 


1932 Ramazanı Kronolojisi'nin kaynaklarıyla ilgili bu genel değer- 
lendirmeden sonra, Kronoloji'nin nasıl hazırlandığıyla ilgili kısa bir mâ- 


lumât vermekte fayda mülâhaza ediyoruz: 


Elimizdeki materyali, kronolojik bakımdan, (a) ‘doğru ve kesin 
olarak tarihlendirilmiş olaylar’; (b) “hiç tarih zikredilmeden aktarılan 
olaylar” ve (c) “yanlış olarak tarihlendirilmiş olaylar” olmak üzere üç bö- 
lüme ayırmak mümkün hale geldikten sonra, bu materyali sağlıklı bir 
biçimde tasnif ve tanzim edebilmek amacıyla tarafımızdan 1932 
Ramazanı'na ilişkin milâdi ve hicri günleri gösterir 1 aylık bir ‘takvim’ 
hazırlanmış ve bu takvimin içerisine önce tarihleri doğru ve kesin olan 
olaylar yerleştirilmiştir. Meselâ, Mustafa Kemal Atatürk'ün 12 Ocak 
1932 Salı günü İstanbul'a gelmesi, Hâfız Yaşar Okur tarafından 18 Ocak 
1932 Pazartesi günü Maçka Kabristanı'nda ilk Türkçe Mersiye'nin, yine 
aynı hâfız tarafından 22 Ocak 1932 Cuma günü Yerebatan Camii'nde ilk 
Türkçe Kur'an'm, Hâfız Rıfat tarafından 30 Ocak 1932 Cumartesi günü 
Fatih Camii'nde ilk Türkçe Ezan'ın, 3 Şubat 1932 Çarşamba günü dokuz 
hâfız tarafından Ayasofya Camii'nde ilk Türkçe Tekbir'in ve Hâfız 
Sadettin Kaynak tarafından 5 Şubat 1932 Cuma günü Süleymaniye 
Camii'nde ilk Türkçe Hutbe'nin okunması gibi, tarihi doğru ve kesin olan 
olaylar takvim'e dahil edilmiş, sonra (bilhassa hâtıralarda) tarih zikre- 
dilmeksizin aktarılan olayların tarihleri kesinleştikçe elimizdeki takvime 


ilavelerde bulunulmuştur. 


Tarihleri yanlış olarak kaydedilen olaylara gelince, zamanla bu tür 
olayların tarihlerini de kesinleştirmek mümkün hale geldiğinden, yanlış 
tarihlendirmeler düzeltildikçe ve daha da önemlisi, tarihi bilinmeyen 
bazı hâdiselerin vukü buldukları tarihler tesbit edildikçe, takvim'deki 
boşlukları doldurmak kolaylaşmış, bir süre sonra elimizde tarihi kesin 
olarak bilinen olayların miktarı iyice çoğaldığından, küçük ayrıntıları 
yorumlama gücü de bu gelişmelere müvazi bir biçimde artmıştır. Ancak 
ne kadar itina gösterilirse gösterilsin, tarihlerin tesbitinin en nihayet 
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birtakım ayrıntıların yorumlanmasıyla mümkün olabildiği unutulma- 
malı ve bu bakımdan tarihlendirmelerde küçük sapmalarin vuküa gele- 
bileceği hatırdan çıkarılmamalıdır. 


Bütün bu gayretlerin neticesinde, dört başı mâmur bir kronoloji'- 
nin ortaya konulduğu iddia edilebilir mi? Elbette hayır! Çünkü erbâbımn 
takdir edeceği üzere, bu kadar kısa bir zaman dilimine sıkışmış olan 
bunca hâdiseyi ve bu hâdiselerde rol almış bütün şahısların niyetlerini, 
yapıp ettiklerini, olaylarda ifa ettikleri rollerin derecelerini, sahip olduk- 
ları fazilet ve zaafları tesbit etmek veya çok açık gibi görünen nice olayın 
arkaplanında neler olup bittiğine vâkıf olmak, bir veya birkaç araştır- 
macının üstesinden gelebileceği bir iş değildir; zâten Kronoloji'nin hazır- 
lanma amacı da bu değildir. 


Hâsılı, tüm bu mülâhazalara binaen, 1932 Ramazanı Kronolojisi, 
bu sahada çalışacak olan kimseler için bir ‘taslak’ veya bir ‘giriş dene- 
mesi’ addedilmeli, başka araştırmacıların katkılarıyla bu dönemde cere- 
yan etmiş olan hâdiselere dâir bilgilerimizin zamanla daha da artacağı, 
böylelikle yapılan yanlışların düzeleceği ve eksik kısımlarının ise ta- 
mamlanıp ikmâl edileceği kabul edilmelidir. 
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1932 RAMAZAN'I KRONOLOJİSİ 


9 Ocak 1932 (1 Ramazan 1350) Cumartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleye doğru saat 11.00'de uya- 
nıyor, yeni binayı geziyor, saat 15.00'de otomobille gezinti 
yapıyor; Ankara'da Etlik Palas'ta Rasim Ferit ile Kılıç 
Ali'nin hanesinde bir müddet istirahat edip, Nuri Bey'le bir- 
likte 21.00'de avdet ederek gece saat 2.30'da yatıyor. 


— Türkiye ile Irak arasında Ankara'da, “Suçluların İadesi” 


ve “İkâmet” sözleşmeleri imzalanıyor. 
10 Ocak 1932 (2 Ramazan 1350) Pazar 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 13.00'de kalkıyor, 
Marmara'ya gidiyor, saat 19.30'da avdet buyurarak gece 
24.00'de yatıyor. 


— Türkiye ile Irak arasında Ankara'da “Ticaret Anlaşması” 
imzalanıyor. 


11 Ocak 1932 (3 Ramazan 1350) Pazartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 10.30'da uyanıyor, 
öğleden sonra saat 13.30'da İsmet İnönü'yü huzuruna kabul 
ediyor, saat 15.40'da refakatlarında İsmet Paşa ile Fuat Bey 
olduğu halde istasyona geliyor. 


— Tren saat 16.00'da Ankara İstasyonu'ndan İstanbul'a mü- 
teveccihen hareket ediyor. Mustafa Kemal Atatürk, hiçbir is- 
tasyonda trenden inmiyor ve akşam saat 23.30'da yatıyor. 


EPEN EESE ESEI GE MİŞ İLMİ İDİL ELİ DİĞİ 
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12 Ocak 1932 (4 Ramazan 1350) Salı 


— Mustafa Kemal Atatürk, trenle İstanbul'a geliyor ve saat 
10.30'da treni Haydarpaşa İstasyonu'na giriyor. Beraberinde 
İçişleri Bakanı Şükrü Kaya, Sağlık Bakanı Refik Saydam, 
Riyâset-i Cumhur Umumi Kâtibi Tevfik, Başyâver Rüsuhi ve 
milletvekillerinden Kılıç Ali, Reşit Galip, Salih, Refik, Nuri, 
Recep Zühtü, Cevat Abbas, Hasan Cavit beyler de bulunu- 
yorlar. Askeri tören yapılmasını arzu buyurmadıkları için, 


istasyonda asker ve polis müfrezeleri bulundurulmuyor. 


— Haydarpaşa İstasyonu'nda kendisi karşılayan zevât ara- 
sında şu isimler bulunuyor: Tekirdağ milletvekili Cemil, 
Diyarbekir Mebüsu Zülfi, Malatya Mebüsu Hilmi, Giresun 
Mebüsu Hakkı Tarık, Artvin Mebüsu Asım, Yunus Nadi, 
Nebizâde Hamdi, Ahmet Ağaoğlu, Köprülüzâde Fuat... 


— Mustafa Kemal Atatürk, kendisini karşılayanlarla el sı- 
kışıp hatırlarını sorduktan sonra ‘Söğütlü Yatı” ile 
Dolmabahçe Sarayı'na geçiyor. Dolmabahçe Sarayı'nda ken- 
disini, hemşiresi Makbule Hanım'la beraber bazı zevât karşı- 
lıyor. Kendisi bugün saray'dan dışarı çıkmıyor ve akşam 
saat 23.00'de yatıyor. 


13 Ocak 1932 (5 Ramazan 1350) Çarşamba 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah 7.30'da uyanıyor. Bugün 
Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, hususi dairesinde 
meşgul oluyor ve Dahiliye Vekili Şükrü Kaya'yı kabul ediyor. 
Akşam saat 21.00'de yatıyor. 


14 Ocak 1932 (6 Ramazan 1350) Perşembe 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 7.30'da uyanıyor, 
saat 15.00'e kadar hususi dairesinde meşgul oluyor. 
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— Öğleden sonra kendisini Türk AERO adlı Havacılık 
Kulübü Başkanı Müfit, İkinci Başkanı Suavi ve Umumi 
Kâtibi Hayrunnas beyler ziyaret ediyorlar. 


— Mustafa Kemal Atatürk, saat 15.00'den 17.00'ye kadar 
uyuyor, saat 17.00'den 23.00'e kadar istirahat ediyor ve ak- 
şam saat 23.15'de yatıyor. 


15 Ocak 1932 (7 Ramazan 1350) Cuma 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 12.00'de doktorları 
huzuruna kabul ediyor; öğle yemeğini İçişleri bakanı Şükrü 
Kaya ile birlikte yiyiyor. 


— Bugün Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, hususi 
dairesinde meşgul oluyor. Akşam yemeğini Refik, Reşit 
Galip, Kılıç Ali, Recep Zühtü, Cevat Abbas, Hasan Cavit 
beylerle yiyor, gece saat 24.00'de yatıyor. 


16 Ocak 1932 (8 Ramazan 1350) Cumartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 9.00'da uyanıyor, öğ- 
leden sonra saat 16.00'da beraberindeki zevâtla birlikte şe- 
hirde gezinti yapıyor; otomobille Şişli, Edirnekapı, Fatih ve 
Aksaray taraflarını dolaşıyor, akşam saat 18.00'de 
Dolmabahçe Sarayı'na avdet ediyor. 


— Bugün Şükrü Nâili Paşa, Reşit Galip, Recep Zühtü, 
Muhittin, Refik ve Nuri beyleri huzuruna kabul ediyor ve 
gece saat 24.00'de yatıyor. 


17 Ocak 1932 (9 Ramazan 1350) Pazar 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 10.00'da uyanıyor, 
öğleye kadar Dolmabahçe Sarayı'nda meşgul oluyor, saat 
15.30'da itibaren Pangaltı'da “'Yolunca' Çiftliği süthanesini, 
Maslak'taki Ayazağa ile Beşiktaş'taki Ihlamur kasrını ziya- 
ret ediyor. Akşam saat 17.30'da saray'a dönüyor. 


seeerenassmemem enamas 


Miteisdisirttirereiisebiiririivebiirişinerisiesielieii-. 
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— Milli Müdafaa Vekâleti Müsteşarı Derviş Paşa vefat edi- 


yor. 


— Mustafa Kemâl Atatürk, Fethi Bey ile Ruşen Eşref Bey'i 
kabul ediyor, Hâfız Yaşar Okur'a kendi yazmış olduğu 
Türkçe mersiyeyi veriyor ve bu güfteyi besteleyip Derviş 
Paşa'nın cenazesinde okumasını söylüyor. Gece saat 3.30'da 


yatıyor. 


18 Ocak 1932 (10 Ramazan 1350) Pazartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 13.30'da uyanıyor, 
bugün Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp hususi da- 


iresinde meşgul oluyor. 


— Derviş Paşa'nın cenazesi saat 11'de hastahaneden çıkarı- 
lp, namazı Teşvikiye Camii'nde kılınıyor. Maçka 
Kabristanı'na defnediliyor. Mezarı başında Cevdet Kerim 
Bey ile Gümüşhane Mebüsu Ali Fethi (Okyar) birer konuşma 
yapıyorlar. 


— Hâfız Yaşar Okur, Derviş Paşa'nın cenazesinde güftesi 
Mustafa Kemal Atatürk'e, bestesi kendisine ait ilk Türkçe 
Mersiye'yi segâh makamı'nda okuyor. 


— Akşam Hasan Bey'i, Necmettin Sadık ve Ruşen Eşrefi 
kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, gece saat 2.00'de yatı- 


yor. 


19 Ocak 1932 (11 Ramazan 1350) Salı 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah 10.20'de uyanıyor, öğleden 
sonra saat 16.00'da saraydan çıkıp Şişli, Kağıthane, Maslak 
Ayazağa, Boyacıköy ve Arnavutköy civarında otomobille ge- 
zinti yapıyor, akşam saat 18.00'de Dolmabahçe Sarayı'na 


geri dönüyor. 
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— Bugün Refik Bey, Tahsin Bey, Reşit Galip, Kılıç Ali, 
Recep Zühtü, Cevat Abbas'ı huzuruna kabul eden Mustafa 
Kemal, gece saat 1.00'de yatıyor. 


20 Ocak 1932 (12 Ramazan 1350) Çarşamba 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 10.30'da uyanıyor, 
bugün Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, dairesinde 
meşgul oluyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk, Hâfız Yaşar Okur'u öbür gün 
(Cuma günü) Yerebatan Camii'nde Yâsin Süresi'nin 
Türkçesini okumakla görevlendiriyor ve Aydın Mebüsu Dr. 
Reşit Galip'le Gaziantep Mebüsu Kılıç Ali'ye de bu işe nezâ- 
ret etmek; Yerebatan Camii'nde Türkçe Kur'an okunacağının 
gazetelerde (sabah gazetelerinde) ilan edilmesini sağlamak 
ve o gün camide bulunmak vazifesini veriyor. 


— Bugün Şükrü Saraçoğlu, Nuri Bey, Kılıç Ali ve Cevat 
Abbas'ı huzuruna kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, gece 
saat 24.00'de yatıyor. 


21 Ocak 1932 (13 Ramazan 1350) Perşembe 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 9.30'da uyanıyor; öğ- 
leden sonra Sultanahmet, Fatih, Beyoğlu ve Şişli tarafla- 
rında otomobille gezintiye çıkıyor ve saat 18.00'de 
Dolmabahçe Sarayı'na geri dönüyor. Fethi Bey, Hamdullah 
Suphi, Salih Cimcoz ve Saffet Bey'ı huzuruna kabul ediyor. 
Gece saat 3.30'da yatıyor. 


— Gazetelerde, Hâfız Yaşar Okur'un yarın, Cuma günü 
Yerebatan Camiinde “Türkçe Kur'an” okuyacağı ve camiye 
birçok mebüsun geleceği ilan ediliyor. 


22 Ocak 1932 (14 Ramazan 1350) Cuma 


— Saat 10.00'da uyanan Mustafa Kemal Atatürk, gündüz 
saray'da meşgul oluyor. 
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— Hâfız Yaşar, Cuma namazından yarım saat önce 
Yerebatan Camii'ne geliyor. Reşit Galip ile Kılıç Ali'nin ca- 
miye gelip kendisine kürsüye çıkmasını söylemelerinden 
sonra, Yâsin Süresi'nin Türkçesini rast makamı'nda okuyor; 
ardından Türkçe olarak dua ediyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk, akşam Hâfiz Yaşar'ı huzuruna 
kabul ediyor. Gerekli bilgileri aldıktan sonra, kendisine, 
İstanbul'un mümtaz ve müsiki'ye âşina hâfızlarının isim ve 
adreslerini hâvi bir liste hazırlaması ve bir sonraki Cuma 
günü, aynı merasimi bu hâfızlarla birlikte Sultanahmet 
Camii'nde tekrarlamaları tâlimatını veriyor. 


— Bugün Cevat Abbas, Recep Zühtü, Hasan Cavit ve Cemal 
Hüsnü beyleri huzuruna kabul eden Mustafa Kemal 
Atatürk, akşam 21.30'da Opera Sineması'nda Çanakkale 
filmini seyrediyor, oradan Pera Palas'a gidiyor, saat 2.00'de 
Dolmabahçe Sarayı'na dönüyor ve gece 2.30'da yatıyor. 


23 Ocak 1932 (15 Ramazan 1350) Cumartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, saat 10.30'da uyanıyor, 
Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, hususi dairesinde 
meşgul oluyor. 


— Gazetelerde Yasin Süresi'nin Türkçe metni yayımlanıyor 
ve Hâfız Yaşar Okur'un gelecek Cuma günü büyük bir ca- 
mide, daha başka süreleri de muhtelif makamlarda okuya- 
cağı ilan ediliyor. 


— Gazetelerde, Mısır'da Ezher Şeyhi'nin Kur'an'ı yabancı 
dillere (İngilizce, Almanca ve Fransızca) tercüme edecek bir 
komisyon kurduğu haberi yer alıyor. 


— Sabri Etem'in, Vakit gazetesinde (“Günün İşaretleri” köşe 
sinde) Türkçe Mukabele Dinledim başlıklı bir yazısı yayım- 
lanıyor: 
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— Mustafa Kemal Atatürk, akşam Hâfız Yaşar'a Cemil 
Said'in Türkçe Kur'an-ı Kerim'ini (Türkçe Kur'an-ı Kerim, 
İstanbul, 1924; 2. bas. 1926) imzalayarak hediye ediyor. 
(İmza'nın üzerindeki tarih: 23-24 Ocak 1932) 


— Dolmabahçe Sarayı'na davet edilen hâfızlar, saray'ın alt- 
katındaki salonda Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip tarafından 
karşılanıyorlar ve kendilerine camilerde “Türkçe Kur'an” 
okuyacakları bildirilip Cemil Said'in Türkçe Kur'an çevirisi 
dağıtılıyor. Sonra hangi hâfızm nerede ve hangi saatte oku- 
yacağı kararlaştırılıyor ve fakat hangi sürelerden hangi 
ayetlerin okunacağı hâfızlarm tercihine bırakılıyor. Hâfızlar 
birer aşır seçtikten sonra —bu ilk gece Mustafa Kemal 
Atatürk'le karşılaşmaksızın— dağılıyorlar. 


— Saraya davet edilen hâfızlarm isimleri şunlardır: 1) Hâfız 
Sadettin Kaynak; 2) Sultanselimli Hâfız Ali Rıza Sağman; 3) 
Beşiktaşlı Hâfız Rıza; 4) Süleymaniye Camii Başmüezzini 
Hâfız Kemal; 5) Beylerbeyili Hâfız Fahri; 6) Dâr'ut-Tâlim-i 
Müsiki Cemiyeti âzası Hâfız Büyük Zeki; 7) Galatasaray 
Lisesi muallimlerinden Hâfız Nuri Börekçi; 8) Beşiktaşlı 
Hâfız Burhan Sesyılmaz; 9)Enderunlu Hâfız Yaşar Okur.1 


— Bu gece Cemal Hüsnü, Salih Bey, Nuri Bey, Kılıç Ali, 
Hasan Cemil ve Cevat Abbas'i huzuruna kabul eden Mustafa 
Kemal Atatürk, sabah saat 6.30'da yatıyor. 


1 Dolmabahçe Sarayı'na dâvet edilen başka hâfızlar da vardır: 1) Üsküdarlı Hâfız 
Ali, 2) Eyüb Hatibi Hâfız İdris, 3) Adapazarlı Hâfız Nuri, 4) Hafız Sâmi, 5) Hâfız 
Âsım. Fakat bu zevât, kendilerine teklif edilen görevden ictinab ettiklerinden 
dolayı toplantılara alınmamışlardır; üstelik saray'a geliş tarihleri de tesbit 
edilememiştir. 
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24 Ocak 1932 (16 Ramazan 1350) Pazar 


— Mustafa Kemal Atatürk, bugün Dolmabahçe Sarayı'ndan 
dışarı çıkmayıp, istirahat ediyor ve gece misafir kabul ediyor. 


— Mehmet Asım'ın, Vakit gazetesinde, Türkçe Kur'an adlı 
başmakalesi yayımlanıyor. 


— Hâfız Burhan saat 12.00'de Beyoğlu'nda Aynalı Çeşme'de 
Kamer Hatun Camii'nde, Hâfız Kemal saat 14.00'de 
Süleymaniye Camii'nde, Hâfız Yaşar saat 15.00'de Aksaray 
Taşkasap'ta Selçuk Sultan Camii'nde “Türkçe Kur'an” 
(Fâtiha, İnfitar ve Enbiyâ sürelerini) okuyorlar. 


— Hâfız Zeki'nin, Dolmabahçe'de Vişnezâde Camii'nde 
“Türkçe Kur'an” okuyacağı kararlaştırılmış olduğu halde, 
grip nedeniyle sesi bozulduğu için okuyamıyor. 


— Bugün huzuruna Cemal Hüsnü, Ruşen Eşref ve Tahsin 
beyleri kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, akşam saat ` 
11.30'da yatıyor. 


25 Ocak 1932 (17 Ramazan 1350) Pazartesi 


— Öğleye doğru saat 11.30'da uyanan Mustafa Kemal 
Atatürk, bugün Ruşen Eşref, Reşit Galip, Kılıç Ali, Hasan 
Cemil, Recep Zühtü, Nuri Bey, Cevat Abbas ve Hasan Cavit'i 
kabul ediyor. 


— Hâfız Zeki, Dolmabahçe'de Vişnezâde Camii'nde saat 
14.00'de “Türkçe Kur'an” okuyor ve sonra kısa bir konuşma 
yapıyor: Allah Gazi Paşama dünyalar durdukça ömür ver- 
sin! Bize Kur'anımızın mânâsını da anlattı. Kaç yıldır na- 
maz kılarım. Okuduğum duayı ve imamın okuduklarını an- 


layamadım. 


— Ömer Rıza Doğrul'un, Vakit gazetesinde (“Günün 
Meseleleri” köşesinde) Kur'an Tercümeleri başlıklı bir maka- 
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lesi yayımlanıyor ve fakat makalede “Türkçe Kur'an” okuma 


teşebbüslerine hiç değinilmiyor. 


— Vakit gazetesi, birgün önce camilerde okunan Fatiha, 


İnfitar ve Enbiya sürelerinin çevirilerini yayımlıyor. 


— Gazeteler, ertesi gün “Türkçe Kur'an” okuyacak beş hâfi- 
zm isimlerini, okuyacakları camileri ve okuma zamanlarını 


ilan ediyorlar. 


— Mustafa Kemal Atatürk, akşam saat 21.30'da Şehir 
Tiyatrosu'na (Dâr'ul-Bedâyi) giderek İsmail Galib'in 
Türkçe'ye çevirdiği Yalova Türküsü adlı komediyi seyredi- 
yor. Saat 1.00'de saray'a avdet edip, gece 2.00'de yatıyor. 


26 Ocak 1932 (18 Ramazan 1350) Salı 


— Mustafa Kemal Atatürk, saat 12.00'de uyanıyor, bugün 
Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, hususi dairesinde 
meşgul oluyor. 


— Gazeteler, “Türkçe Kur'an” okuyacak beş hâfızın isimle- 
rini, okuyacakları camileri ve okuma zamanlarım tekrar ilan 
ediyorlar. 


— Hâfız Kemal, öğle namazını müteakib Süleymaniye 
Camii'nde Kıyamet Süresi'ni segâh makamı'nda; Hâfız Zeki, 
öğle namazını müteakib Beyoğlu Ağa Camiinde Fâtiha 
Süresi ile Bakara Süresi'nden 19 ayeti hicaz makamı'nda; 
Hâfız Burhan, öğleden evvel saat 10.15'de Kabataş 
Camii'nde Furkan Süresi'ni; Beşiktaşlı Hâfız Rıza, yatsı na- 
mazından önce Dolmabahçe Camii'nde Fatır Süresi'ni rast 
makamı'ndan başlayıp, değişik makamlar üzerinde gezdik- 
ten sonra segâh makamı'nda karar kılmak suretiyle okuyor. 


— Bu gece Şükrü Nâili Paşa, Kılıç Ali, Cevat Abbas, 
Necmettin Sadık, Yunus Nadi, Ruşen Eşref, Hasan, Asım, 
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Cemil ve Tahsin beyleri kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, 
sabah saat 7.00'de yatıyor. 


27 Ocak 1932 (19 Ramazan 1350) Çarşamba 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 14.00'da uya- 
nıyor, saat 16.30'da otomobille sahili takiben İstinye ve 
Maslak, Şişli, Karaköy yoluyla bir gezinti yapıyor. 


— Gazeteler, baş sayfalarında beş hâfızm “Türkçe Kur'an” 


okurken çekilmiş resimlerini yayımlıyorlar. 


— Hâfız Nuri, yatsı namazından önce Firuzağa Camii'nde 
“Türkçe Kur'an” okuyor. Cemaatten bazı kimseler kendisin- 
den çocuklarına da “Türkçe Kur'an” meşketmesi talebinde 
bulunuyorlar. 


— Kadıköy'de oturan Ankaralı Mükerrem Hanım, Hâfız 
Burhan'a müracaat ederek Kadıköy Osmanağa Camii'nde 
“Türkçe Kur'an” okumasını istiyor, Hâfız Burhan da bu tek- 
lifi kabul ediyor. 


— Akşam saat 23.00'de Beyoğlu'ndaki Türkuaz'a giden 
Mustafa Kemal Atatürk'le Reşit Galip arasında çek hâdisesi 
üzerine bir tartışma vukü buluyor. Kendileri gece sabaha 
karşı saat 4.30'da Dolmabahçe Saray'a avdet edip yatıyor. 
Bugün kabul ettiği kimseler arasında Refik, Hasan, Salih, 
Ruşen Eşref, Kılıç Ali ve Cevat Abbas bulunuyor. 


28 Ocak 1932 (20 Ramazan 1350) Perşembe 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 15.00'de 
uyanıyor, 17.30'da Beyazıt ve Şişli taraflarında otomobille 
bir gezinti yapıyor, saat 16.00'da Galatasaray Lisesi'ne gide- 
rek öğrencilerin müsameresini izliyor. 


— İstanbul'da “Balkan Konferansı Konseyi”nin açılışı yapılı- 
yor. 
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— Gazeteler, Sultanselimli Hâfız Ali Rıza'nın bugün saat 
14.30'da Çemberlitaş'ta Köprülü Camii'nde; Hâfız Fahri'nin 
ise yine aynı saatte Sultanahmet'te Firuzağa Camii'nde 
“Türkçe Kur'an” okuyacağını ilan ediyorlar. Nitekim Hâfız 
Ali Rıza saat 14.30'da Köprülü Camii'nde Âlu İmran 
Süresi'ni önce Arapçasından, sonra Türkçesinden segâh ma- 
kamında; Hâfız Fahri ise, Ankebut Süresi'ni yine aynı şe- 
kilde segâh makamında okuyor. 


— Sultanahmet Camii'nde yarın (Cuma günü) sekiz tanın- 
mış hâfızın (Hâfız Yaşar, Hâfız Burhan, Beşiktaşlı Hâfız 
Rıza, Hâfız Fahri, Hâfız Zeki, Hâfız Kemal); İzmir'de Hisar 
Camii'nde ise Hâfız Ömer'in “Türkçe Kur'an” okuyacağı ilan 
ediliyor. 


— Akşamleyin Tahsin, Hakkı Tarık, Celâl Sahir, Cemal 
Hüsnü, Reşit Galip, Kılıç Ali, Hasan Cemil, Cevat Abbas 
beyleri kabul eden Mustafa Kemal Atatürk'le Reşit Galip 
arasında, bir önceki akşamla da alâkası olan ikinci bir tar- 
tışma vukü buluyor. Bunun üzerine Mustafa Kemal Atatürk 
sofradan ayrılıyor ve sabaha karşı saat 4.00'de yatıyor. 


29 Ocak 1932 (21 Ramazan 1350) Cuma 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 12.30'da uyanıyor, 
gündüz Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, dairesinde 
meşgul oluyor. 


— Reşit Galip, akşam Atatürk'le arasında geçen tartışmadan 
müteessir olarak sabahleyin aceleyle Ankara'ya hareket edi- 
yor. 


— Mehmet Asım'ın, Vakit gazetesinde Türkçe Kur'an ve 
İbadet adlı başyazısı yayımlanıyor. Aynı gazete, 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza'nın Çemberlitaş'ta Köprülü 
Camii'nde; Hâfız Fahri'nin ise Sultanahmet'te Firuzağa 


—eraseneereresesese 
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Camii'nde “Türkçe Kur'an” okurken çekilmiş resimlerini ba- 


sıyor. 


— Gazeteler, mâruf hâfızların (Hâfız Burhan, Hâfız, Rıza, 
Hâfız Fahri, Hâfız Zeki, Hâfız Kemal) bugün Sultanahmet 
Camii'nde Kur'an okuyacaklarını, caminin müezzin mahfili- 
nin bu iş için düzenlendiğini ve camide hâfızların rahatça 
Kur'an okuyabilmeleri maksadıyla polislerin tertibat aldık- 


larını ilan ediyorlar. 


— Sultanahmet Camii'nde Cuma namazı eda edildikten 
sonra, sekiz hâfız, Kur'an-ı Kerim'in bazı sürelerinin Türkçe 
çevirilerini; ardından da bazı ilahilerle birlikte Süleyman 
Çelebi'nin Mevlid'ini okuyorlar. Hatm-i Şerifin kıraatini 
müteakib, Fatih Camii Hatibi Hâfız Şevket Efendi Türkçe 
bir dua ile merasime son veriyor: (1) Hâfız Yaşar, Fâtiha 
Süresi'ni, sonra Türkçe çevirisini, ardından Bakara'dan bir 
bölümü segâh makamı'nda; (2) Hâfız Burhan, 
Amenerrasülü'yü kürdili hicazkâr makamı'nda; (3) Hâfız 
Beşiktaşlı Rıza, Âlü İmran Süresi'ni segâh makamı'nda; (4) 
Hâfız Nuri, Zümer Süresi'ni isfehan makamı'nda; (5) 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza, Mü'min Süresi'ni segâh ma- 
kamı'nda; (6) Hâfız Fahri, Enfal Süresi'ni çarıgâh makamı- 
'nda; (7) Hâfız Zeki, A'raf Süresi'ni hüseyni makamı'nda; (8) 
Hâfız Kemal, İnfitar Süresi'ni hüseyni-nevâ makamı'nda 
okuyor. Merasimin sonunda Hâfız Yaşar Türkçe bir dua ya- 


pıyor. 
— Hâfız Sadettin Kaynak, Fatih Camii'nde, Bursalı Hâfız 


Rıfat Yeni Cami'de, diğer bazı tanınmış hâfızlar da Beyazıt 
ve Aksaray Camii'lerinde “Türkçe Kur'an” okuyorlar. 


— Hâfız Sâdık, İzmir Kuşadası'nda hüzzam makamıyla 


“Türkçe Ezan” okuyor. 


— Hâfız Ömer, İzmir'de Hisar Camii'nde Fâtiha Süresi'nin 
Türkçe çevirisini suzinak makamında, Bakara Süresi'ni fe- 
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i 
rahnak makamında, Haşr Süresi'ni ise sabâ makamında 
okuyor. 


— Gelecek Cuma günü İzmir Hisar Camii'nde, yine Hâfız 
Ömer tarafından Yâsin Süresi'nin Türkçe çevirisinin okuna- 
cağı ilan ediliyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk, akşam Hâfız Yaşar'ı huzuruna 
kabul ediyor; aynı merasimin, Kadir Gecesi Ayasofya 


DPAEAEEAP NEPIA PIEREEEEHPAAAEEPRANPEPAPAEEAE EAH RRE sea 


Camii'nde de yapılmasını emrediyor. 


— Bolu mebûsu Hasan Cemil Çambel riyasetinde, : 
Dolmabahçe Sarayı'nın alt katındaki Türk Tarih Kurumu'na i 
ait olan odada toplanan dokuz hâfız, Tekbir'in lafızlarını 
Türkçeleştirmek için meşke başlıyorlar. Bir süre denemeler 
yaptıktan sonra, Mustafa Kemal Atatürk'ün yanına çıkıp 
Tekbir'in hem “Allah büyüktür!”, hem de “Tanrı uludur!” 
şeklindeki iki çevirisini de ikişer kez okuyorlar. İkinci şekli 
tercih eden Mustafa Kemal Atatürk, hâfızlara o gece bir zi- 
yafet veriyor. 


ADDAADIISASNNEPAASSRASDAbAA EPEAN SNEAD ADA ERARAS AAA AEN 


— Kendileri saat 22.50'de Beyoğlu'ndaki Türkuaz'a gidiyor, 
saat 3.45'de saray'a avdet edip, sabaha karşı 5.00'de yatıyor. 
Bugün kabul ettiği kimseler arasında, Kazım Paşa, Refik 
Bey, Salih Bey, Cemil Bey, Cevat Abbas, Recep Zühtü, Kılıç 
Ali ve Hasan Cemil bulunuyor. 


30 Ocak 1932 (22 Ramazan 1350) Cumartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 14.00'de 
uyanıyor ve bugün saray'da meşgul olup bir yere çıkmıyor. 


— Baş sayfalardaki manşet: “Çin, Japonya'ya Harp İlan 
Etti!” 


— Gazetelerin başsayfalarında, Sultanahmet Camii'ndeki 
merasimin fotoğrafları yer alıyor ve Kadir Gecesi için şimdi- 


den hazırlık yapıldığı yazılıyor. 


asseşetimmesessreeakseyesasemesmmenssamamesanı” 
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— Hâfız Rıfat tarafından İstanbul Fatih Camii'nde “Türkçe 
Ezan” okunuyor: Allah büyüktür! Allah büyüktür! Tanrı'dan 
başka tapacak yoktur! Ben şahidim ki Tanrım büyüktür! 
Nebi Muhammed Allah Rasülü! Ben şahidim ki o Hak'tan 
geldi! Ey dinleyenler! Geliniz namaza! Ey işitenler! Koşunuz 
felaha! Allah büyüktür! Allah büyüktür! Tanrı'dan başka ta- 
pacak yoktur! 


— Hâfız Rıfat, ikindi namazını müteakib Fatih Camii'nde 
Yusuf Süresi'ni önce Arapça, sonra Türkçe okuyor. 


— Hâfız Yaşar, Cihangir Camii'nde bazı sürelerin Türkçesini 
okuyor. 


— Gazetelerde, yarın saat 14.00'de Fatih Camii'nde Hâfız 
Sadettin Kaynak'ın; saat 14.30'da Ayasofya Yerebatan 
Camii'nde Hâfız Fahri'nin; saat 15.30'da Beyazıt Camii'nde 
Selimiyeli Hâfız Ali Rıza'nın, yatsıdan önce Dolmabahçe 
Camii'nde ise Beşiktaşlı Hâfız Rıza'nın “Türkçe Kur'an” oku- - 
yacakları ilan ediliyor. 


— Bugün Hakkı Tarık, İsmail Hakkı, Fethi, Cemil ve Tahsin 
beyleri kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, sabaha karşı 
6.30'da yatıyor. 


31 Ocak 1932 (23 Ramazan 1350) Pazar 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 15.30'da uya- 
nıyor, 18.00'de Beyazıt ve Şişli taraflarında bir gezinti yapı- 


yor. 


— Vakit gazetesinin baş sayfasındaki manşet: “İlk Türkçe 
Ezan Dün Okundu.” (Başsayfada, Fatih Camii'nin minare- 
sinde Hâfız Rıfat'ın ezan okurken çekilmiş bir resmi vardır.) 


— Hâfız Sadettin ile Beşiktaşlı Hâfız Rıza hastalandıkları 
için, daha önceden ilan edilmiş olmasına rağmen, Fatih ve 
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Yerebatan Camiilerinde “Türkçe Kur'an” okuyamıyorlar. 
Bunun üzerine bir süre bekleyen halk dağılıyor. 


— Hâfız Fahri saat 14.30'da Yerebatan Camii'nde, 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza ise saat 15.30'da Beyazıt 
Camii'nde ve yatsı namazından önce Dolmabahçe Camii'nde 
“Türkçe Kur'an” okuyorlar. (Hâfız Ali Rıza'nın Beyazıt 
Camii'nde okuduğu kısım, Zümer Süresi'nin çevirisidir.) 


— Bayezit Camii kayyumu, gazetecilerin fotoğraf çekmesine 
mâni olmak istiyor, hatta bir gazeteciye saldırıda bulunuyor. 
Bunun üzerine Cami'nin kayyumu hakkında tâkibat açılıyor. 


— Son Posta gazetesi Hâfız Rıfatın okuduğu Yüsuf 
Süresi'nin çevirisini yayımlıyor. (Yayımlanan metin, İzmirli 
İsmail Hakkı'nın Meâni-i Kur'an (İstanbul, 1927) adlı çevi- 
risinden alınmıştır.) 


— Kadir Gecesi Ayasofya Camii'nde “Türkçe Kur'an” okuna- 
cağı ve radyodan her tarafa canlı yayın yapılacağı ilan edili- 
yor. 


— ‘Anadolu Ajansı', bütün gazetelere, Kadir Gecesi 
Ayasofya'da 25 hâfızın Türkçe Kur'an okuyacaklarını ve 
Türkçe tekbirler getireceklerini duyuruyor ve bu metin er- 
tesi gün bütün gazetelerde yayımlanıyor: Ramazan günle- 
rinde İstanbul'un büyük camilerinde okunan Türkçe Kur'an 
bütün halk tabakalarında derin tahassüsler uyandırmıştır. 
Bilhassa geçen Cuma, şehrin kıymetli on [!] hâfızı tarafından 
Sultanahmet Camii'nde yapılan Türkçe mukabeleyi dinle- 
meye koşuşan ve bir mahşeri andıran onbini mütecaviz insan 
kütlesini büyük cami almamıştır. Türkiye Cumhuriyeti 
Diyanet İşleri Riyaseti, halkın bu vicdani heyecan ve temayü- 
lünü tatmin için azami derecede itina gösterilmesini alâka- 
darlara emretmiştir. Her sene olduğu gibi bu sene 
Ramazan'da da Şubat'ın 4'ncü Perşembe günü akşamına te- 


sadüf eden Kadir Gecesi'nde Ayasofya Camii'nde Türkçe bü- 


a nil ünl ik AE N PE SEMEA özi 
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yük dini bir ihtifal yapılacaktır. O gece saat 20'den itibaren 
İstanbul'un en namlı ve güzel sesli hâfızlarından 25 güzide 
zât, Türkçe Kur'an ve Mevlüt okuyacaklar ve Türkçe Tekbir 
getireceklerdir. Yapılan tecrübeler, Tekbir'in ahenginde ve 
Türkçe sözlerindeki tesir ve füsünun çok derin olduğunu gös- 
termiştir. Bu muazzam ihtifali her tarafa dinletmek için 
Ayasofya Camii'ne radyo konulmuş ve her türlü tertibat 


alınmıştır. 


— Bugün Refik Bey, Hasan Cemil, Cevat Abbas ve Kılıç 
Ali'yi kabul eden Mustafa Kemal Atatürk, gece saat 1.20'de 
yatıyor. 


1 Şubat 1932 (24 Ramazan 1350) Pazartesi 


— Başvekil İsmet İnönü ile Dahiliye Vekili Şükrü Kaya 
Ankara'dan İstanbul'a geliyorlar. 


— Mustafa Kemal Atatürk, sabah saat 9.30'da uyanıyor, 
saat 10.30'da İsmet Paşa'yı kabul ediyor. l 


— Hâfız Nuri, Yerebatan Camii'nde Muhammed Süresi'nin 


Türkçesini ‘hutbe’ tarzında okuyor. 


— Cumhuriyet gazetesi Hâfız Rıza'nın okuduğu “Türkçe 
Kur'an”dan bazı parçalar yayımlıyor. (Yayımlanan metin, 
Süleyman Tevfik'in Terceme-i Şerife: Türkçe Kur'an-ı Kerim 


(İstanbul, 1926) adlı çevirisinden alınmıştır.) 


— Kadir Gecesi için Ayasofya'da hazırlıklara başlanıyor ve 
Camiye radyo vericileri yerleştirilip deneme yayını yapılıyor. 
Mihrabın önündeki kürsüde vaaz eden Maraşlı Hoca Tahir 
Efendi, önünde radyo vericileri varken, Kur'an'dan bir ayet 
okuyarak tefsir ediyor ve bu ilk vaaz radyo vasıtasıyla her 
taraftan dinleniyor. Postahane'den radyoyu takip eden me- 
murlar, vaazı müteakib otomobille camiye geliyorlar ve daha 
iyi netice alındığı için radyo vericilerini müezzin mahfiline 
yerleştiriyorlar. Aynı gün Ayasofya'da Müftülük ve Evkaf 
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İdaresi tarafından diğer hazırlıklar da sürdürülüyor ve 
“papaz odaları” denilen kısımlara seccadeler ve hasırlar seri- 


liyor. 


— Balkan Paktı delegasyonu onuruna akşam saat 19.30'da 
Dolmabahçe Sarayı'nda alaturka bir konser hazırlanıyor ve 
kendilerine bir ziyafet veriliyor. Mustafa Kemal Atatürk de 
bu yemekte hazır bulunuyor. Konser heyeti, saz heyetinin ve 
kadın sanatçıların yanısıra, bir grup hâfız tarafından teşkil 
ediliyor; Saz Heyeti: Kemal Niyazi (Kemençe), Nobar 
(Keman), Hakkı (Keman), Selahattin (Tanbur), İbrahim 
(Ud), İhsan (Ney), Mustafa (Kanun); Hâfızlar: (1) Hâfız 
Yaşar, (2) Hâfız Burhan, (3) Hâfız Sadettin, (4) Hâfız Fahri, 
(5) Hâfız Nuri, (6) Hâfız Ali Rıza, (7) Hâfız Beşiktaşlı Rıza; 
Sanatkârlar: (1) Leman Ekrem, (2) Seyhan Suzan, (3) 
Muzaffer ve (4) Sabiha hanımlar. 


— Mustafa Kemal Atatürk, hâfızlarla Kadir Gecesi'nde 
Kur'an'ı nasıl okumaları gerektiği konusunda bir toplantı 
yapıyor ve hepsine Fâtiha Süresi'ni tek tek okuttuktan 
sonra, kendisi bu süre'yi ‘hitabe’ tarzında okuyor. Bu mec- 
liste hürmet-i musâhara olarak bilinen Nisa: 23 ayeti hak- 
kında münakaşa çıkıyor. Kendileri sabah 7.30'da yatıyor. 


2 Şubat 1932 (25 Ramazan 1350) Salı 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 15.30'da uya- 
nıyor, saat 18.00'da saray'dan ayrılarak Beyoğlu, Şişli, 
Maslak ve Boyacıköy'de otomobille bir gezinti yaptıktan 
sonra saray'a avdet buyuruyor. 


— Son Posta gazetesinde yer alan bir mahya çizimi: “Biz 
Değişirsek Şeriat da Değişir!” 


— Gazeteler, hâfızlarm evvelki gece aralarında tesbit ettik 
leri “Türkçe Tekbir” metnini neşrediyorlar: Tanrı Uludur, 
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Tanrı Uludur. Tanrı'dan başka Tanrı Yoktur. Tanrı Uludur, 


Tanrı Uludur. Hamd O'na mahsustur. 


— Görevli hâfızlarm tamamı Kadir Gecesi için hazırlan- 
makta olduklarından, bugün İstanbul camilerinde “Türkçe 
Kur'an” okunamıyor. Sadece Aksaray'da Camcılar Camii'nde 
öğle namazını müteakib Hâfız Nuri, el-Hakka Süresi'nin 
Türkçesini makamlara riayet etmeksizin ‘hutbe’ tarzında 


okuyor. 


— Mühendis Refi Bey, Adana'da Ulu Cami'de ilk kez “Türkçe 
Ezan” ve “Türkçe Kur'an” okuyor. 


— İzmitli Bülbülizâde Faruk, Ezan'ı Türkçe'ye çevirerek 
Milliyet gazetesine gönderiyor: Allah büyüktür! Allah'tan 
başka ma'büd yoktur! Ben şahidim ki Allah büyüktür! Nebi 
Muhammed Allah resulü! Ey dinleyenler gelin namaza! Ey 
işitenler koşun felaha! Allah büyüktür! Allah büyüktür! 
Allah'tan başka mâbud yoktur! 


— İstanbul Müftülüğü rastgele her hâfızm önüne gelen ca- 
mide “Türkçe Kur'an” okumasına mâni olmak için, “Türkçe 
Kur'an” okumaya mezun olan hâfızlara birer vesika dağıtıyor 
ve yine Müftülük tarafından Kadir Gecesi Mevlid ve Türkçe 
Kur'an okuyacak hâfızların bir listesi yapılarak bunlar 
şehrin bütün camilerine taksim ediliyor. Ayasofya Camii'nde 
Mevlid okuyacak hâfızlar dışında kalanların; Fatih, 
Süleymaniye, Beyazıt, Sultanahmet, Yeni Camii, Kariye, 
Dolmabahçe, Ortaköy ve diğer camiilerde yatsı namazından 
sonra “Türkçe Kur'an” okuyacakları ilan ediliyor. 


— Gazeteler, yarın Ayosofya'da 25 güzide hâfız tarafından 
Türkçe tekbirler getirilip “Türkçe Kur'an” okunacağını ve 
radyo yayınıyla o geceki ihtifalin bütün dünyaya duyurula- 


cağını ilan ediyorlar. 
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— Mustafa Kemal Atatürk, akşam yemeğini İsmet İnönü, 
Refik ve Cevat Abbas beylerle birlikte yiyor. Gece saat 
3.00'de yatıyor. 


3 Şubat 1932 (26 Ramazan 1350) Çarşamba (Kadir Gecesi) 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 12.00'de uyanıp, bu 
gün Dolmabahçe Sarayi'nda meşgul oluyor; akşam üzeri saat 
18.00'de otomobille Şişli ve Fatih taraflarında bir gezinti ya- 


pıyor. 


— Ankara'da Ramazan Bayramı'ndan itibaren camilerde 
“Türkçe Ezan” ve “Türkçe Kur'an” okunması için lâzım gelen 
hazırlıklara başlanıyor. 


— Gazetelerde akşam Ayasofya'da dini ihtifal yapılacağı, 
Türkçe tehlil ve tekbirler getirilip Hâfız Burhan, Hâfız 
Yaşar, Hâfız Saadettin, Hâfız Nuri ve Hâfız Rıza Efendiler 
tarafından mukabele ve mevlid okunacağı ve camiye yerleş- 
tirilen radyo vericisiyle Türkçe tekbir sadâlarmı bütün mem- 
leketin dinleyeceği duyuruluyor. 


— Akşam Ayasofya'da dokuz hâfız tarafından Mevlid ile 
Türkçe Kur'an okunup, bestesi muhafaza edilmek suretiyle 
Türkçe Tekbir getiriliyor. Hâfızlar önce topluca üç kez tekbir 
getiriyorlar: Tanrı uludur! Tanrı uludur! Tanrı'dan başka 
Tanrı yoktur! Tanrı uludur! Tanrı uludur! Hamd O'na mah- 
sustur! 


Tekbirlerden sonra Mevlid'e başlanıyor; sırasıyla Hâfız 
Yaşar, Hâfız Sultanselimli Rıza, Hâfız Zeki, Hâfız Fahri, 
Hâfız Sadettin, Hâfız Kemal, Hâfız Nuri, Hâfız Beşiktaşlı 
Rıza ve Hâfız Burhan okuyor. Her süre'nin tilavetinden 
sonra hâfızlar topluca tekbir getiriyorlar. Hâfız Yaşar 
Tebâreke'yi; Hâfız Zeki Fetih Süresi'nden bir bölümü; 
Sultanselimli Hâfız Ali Rıza Ellezin (?) Süresi'ni; Hâfız 


Kemal Kadir Süresi'ni; Hâfız Nuri Haşr Süresi'ni; Hâfız 
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Fahri Ayet'el-Kürsi'yi; Hâfız Sadettin Müzzemmil Süresi'ni 
önce Arapça, sonra Türkçe olarak (makamsız ve ‘hitabe’ şek- 
linde) okuyorlar. Sonra Beşiktaşlı Rıza Ha-Mim Süresi'ni 
önce Arapça, sonra Türkçe olarak makamla okuyor. Bu süre- 
'nin kıraati bittiğinde, Hâfız Burhan ile diğer hâfizlar tekbir 
getiriyorlar. 


Dua kısmında, Hacı Hâfız Faik Efendi bir dua okuyor: Hak 
Celle ve Alâ Hazretleri cümlemizi muhafaza eyliye. 
Okuduklarımızın sevabını Peygamberimize, eshâb'a, ervâh'a, 
Süleyman Efendi'nin ruhuna vâsıl eyliye. Bilcümle şühedâ, 
alelhusus vatan uğrunda feda-yı can eden İstiklâl şehitleri- 
nin ruhuna vasıl eyliye. Akraba ve taallukatımızdan ve cemi- 
i mü'minin ve mü'minât ervâhına, Hükümeti 
Cumhuriyetimize hayırlı selâmet ve şân u şerefini âli eyliye, 
kudret ve satvet ve emn u selâmetini müzdâd eyliye. 


Sonra Hâfız Yaşar da bir dua okuyor: Yâ rabbi! Sana hamd 
u şükran olsun! Okunan Kur'an-ı Kerim'i dergâhında kabul 
eyle yâ rabbi! Ecr u sevabını Peygamberimiz ruhuna hediye 
eyledik vâsıl eyle yâ rabbi! Millet hâkimiyetinin tecelligâhı 
olan Türkiye Cumhuriyeti'ni dünya durdukça berkarar eyle 
yâ rabbi! Karada ve denizde düşmanlara karşı muzaffer eyle 
ve mukaddes vatanı düşmandan kurtaran Mustafa Kemal 
hazretlerini sıhhatte dâim eyle yâ rabbi! Sevgili vatan ve mil- 


letimizi daima mansür ve muzaffer eyle yâ rabbi! 


Dualar bittikten sonra topluca tekbir getiriliyor ve Hâfız 
Burhan bir “Türkçe İlahi okuyor: Elveda gitti mübarek 
Ramazan, Nurla bulmuştur âlem yeni can, Elveda gitti mü- 
barek Ramazan... İlahi'nin okunmasından sonra getirilen 
tekbirle ihtifal nihayet buluyor. 


— Akşam Ankara'da Hacı Bayram Camii'nde Hâfız 
Abdulhâlık Efendi, Zincirlikuyu) Camii'nde de Hâfız Cevdet 
Efendi “Türkçe Kur'an” okuyorlar. 
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— Amasya'da Saraçam Camii'nde, diş hekimi Hâfız Zeki ta- 
rafından ilk defa Türkçe Kur'an okunuyor. 


— Gazeteler, yarın hâfızlar (Hâfız Burhan, Hâfız Yaşar, 
Hâfız Nuri ve Hâfız Rıza) tarafından Kadıköy Osmanağa 
Camii'nde Türkçe Kur'an okunacağını ilan ediyor. 


— Adana Ulu Camii'nde Rafi Bey tarafından ilk Türkçe 
Ezan ile Yâsin Süresi'nin; iki gün sonra (Cuma günü) ise 
Hâfız Osman tarafından Büyük Çarşı Camii'nde “Türkçe 
Kur'an” okunacağı ilan ediliyor. 


— Cumhuriyet gazetesi, “Yeni Kitaplar: Kur'an Tercümesi” 
başlıklı bir köşede, Kastamonu Mebüsu Hasan Fehmi'nin 
küçük bir kısmı tab'edilen Kur'an tercümesinin girişinde yer 
alan, “Bilmiyorsanız İşte Söylüyorum” başlıklı yazısını ya- 
yımlıyor. 


— Mustafa Kemal, akşam Şükrü Nâili Paşa, Hasan Cemil, 
Kılıç Ali, Yusuf Ziya, Salih ve Tahsin beyleri huzuruna kabul 
ediyor. Gece saat 3.00'de yatıyor. 


4 Şubat 1932 (27 Ramazan 1350) Perşembe 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğlen saat 12.20'de uyanıyor ve 
dairesinde Başvekil İsmet İnönü ile görüşüyor. Saat 16.00'da 
Sakarya motoru ile Kadıköy ve Boğaz'da bir gezinti yapıyor. 


— Yunus Nadi'nin, Cumhuriyet gazetesinde Ayasofya 
Camii'ndeki Kadir Gecesi merasimini değerlendiren bir ma- 
kalesi yayımlanıyor: Ramazan ayında, din kitabımız olan 


Kur'an-ı Kerim'in Türkçe olarak okunmasına başlandı... 


— Kadir Gecesi'ne ait görüntüler, gazetelerin manşetlerin- 
den veriliyor. Dün gece Polis Müdürü ile diğer Müdüriyet 
erkânının bizzât, alman tedbirlere nezaret ettikleri bildirili- 
yor. f 
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— Gazeteler, bugün Hâfız Burhan ve arkadaşlarının 
Kadıköy Osmanağa Camii'nde “Türkçe Kur'an” okuyacakla- 
rını, yarın da Hâfız Sadettin Kaynak'ın Süleymaniye 
Camii'nde “Türkçe Hutbe” okuyacağını duyuruyorlar. 


— Kadıköy Osmanağa Camii'nde ikindi namazını müteakib 
Hâfız Yaşar, Hâfız Burhan, Hâfız Nuri ve Hâfız Ali Rıza 
Türkçe Kur'an okuyorlar ve tilavet aralarında Türkçe tekbir- 
ler getiriyorlar: Hâfız Yaşar Müzemmil Süresi'ni (muhtelif 
makamlarda); Hâfız Burhan Zümer Süresi'nin bazı kısımla- 
rını; Hâfız Nuri Bakara Süresi'nin son kısımlarını; Hâfız Ali 
Rıza yine Zümer Süresi'nin bazı kısımlarını Arapça ve 
Türkçe olarak okuyorlar. Hâfızlar her süre okunduktan 
sonra topluca Türkçe tekbir getiriyorlar. (Ayetlerin Türkçesi, 
Cemil Said'in çevirisinden alınmıştır. | 


— Yozgat, Kayseri, Zonguldak ve diğer bazı illerde “Türkçe 
Kur'an” tilavetine başlanıyor: Yozgat'ta Büyük Cami'de 
Hâfız Nazmi ve Hâfız Mustafa “Türkçe Kur'an” okuyorlar. 
Şebinkarahisar'da Kadir Gecesi'nden itibaren “Türkçe 
Kur'an” ve “Türkçe Ezan” okunmaya başlıyor. Rize'de öğle ve 
ikindi ezanları Türkçe olarak okunuyor. İskeçe'de Muallim 
Hüseyin Efendi, halkın Teravih namazından çıktıktan sonra 
toplandığı kulüpte, Yâsin Süresi'ni Türkçe olarak okuyor, 
ardından Türkçe dua ediliyor. 


— Balıkesir'de Büyük Cami'de dini ihtifal yapılıp, öğle ezanı- 
'nın ilk defa Türkçe okunacağı, Cuma namazım müteakib 
“Mevlid” ile “Türkçe Kur'an” tilavet edileceği ilan ediliyor. 


— Ramazan bayramında büyük camiilerde Türkçe Hutbe 
okunacağı kesinleşiyor. Diyanet İşleri Reisliği'nin, yakında 
fetva mahiyetinde bir tebliğ neşredip, “Türkçe Kur'an, Ezan 
ve Mevlid” hakkında ilgililerin nazar-ı dikkatini celb ve bazı 
esaslar vaz'edeceğinin haber alındığı söyleniyor. Herkesin 
“Türkçe Kur'an” okumasına izin verilmeyeceği, okumak iste- 
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yenlerin engelleneceği, “Türkçe Kur'an” okuyacaklara ise 
vesika verileceği duyuruluyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk, geceleyin İsmet Paşa ve maiye- 
tiyle beraber Maksim Bar'da Darülaceze Balosu'na giderek 
geç vakte kadar orada kalıyor. Sabah saat 8.00'de 
Arnavutköy, Bebek, Uluköy, Maslak, Şişli tarikiyle avdet 
buyurup 8.30'da yatıyor. Bugün huzuruna kabul ettiği kim- 
seler arasında, İsmet Paşa, Kazım Paşa, Ali Sait Paşa, Kılıç 
Ali, Recep Zühtü, Cevat Abbas, Hasan Cemil, Kavalalı 
İsmail Hakkı ve Tahsin Bey bulunuyor. 


— Başvekil İsmet İnönü, bu gece Dahiliye Vekili Şükrü Kaya 
ile beraber trenle Ankara'ya dönüyor. 


5 Şubat 1932 (28 Ramazan 1350) Cuma 


— Mustafa Kemal Atatürk, bugün akşama doğru saat 
17.00'de uyanıyor. 


— Gazetelerde, bugün birçok camide “Türkçe Kur'an” oku- 
nacağı ve Hâfız Sadettin Kaynak'ın Süleymaniye Camii'nde 
“Türkçe Hutbe” okuyacağı duyuruluyor. 


— Hâfız Saadettin Kaynak, İstanbul'da Süleymaniye 
Camii'nde ilk Türkçe Hutbe'yi okuyor. Gerek hutbe esna- 
sında, gerekse hutbe'den sonra Süleymaniye Camii'nin mü- 
ezzin mahfilinde toplanmış bulunan hâfızlar Türkçe tekbir- 
ler getiriyorlar. Hutbe'yi müteakib Cuma namazı kılınıyor ve 
namazdan sonra yine Türkçe tekbirler alınıyor. Bu sırada 
Hâfız Sadettin kürsüye çıkıyor ve doğrudan doğruya ma- 
kamla değil, hutbe tarzında Türkçe bir sûre okumaya başlı- 
yor. “Türkçe Kur'an” tilaveti bitince, Türkçe Tekbir almıyor 
ve bu tekbiri Türkçe bir dua takip ediyor. 


— Beyazıt Camii'ne “Kimsesizleri Düşün” yazılı bir mahya 
asılıyor. 
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— Fatıh ve Eyüb'de “Türkçe Kur'an” okunuyor. Deftardar'da 
Mahmut Efendi Camiinde Cuma namazından sonra Hâfız 
Mehmed Âsaf tarafından Mülk Süresi, İkindi namazından 


sonra yine aynı camide Kadir Süresi okunuyor. 


— Ankara'da Hacı Bayram Camli “Hatim duası” ile Tacettin 
mahallesindeki camide “Hatim Duası ve Ezan” Türkçe ola- 
rak okunuyor. 


— Kayseri'de Türkçe Kur'an okunuyor. Edremit'te 
Bayramyeri Camii'nde Hoca Osman, Hâfız Muhyiddin ve 
Hâfız Fethi tarafından “Ezan, Hutbe, Kur'an, Mevlid ve 
Dua” tamamen Türkçe okunarak Cuma namazı kıldırılıyor. 
Manisa'da Muradiye Camii'nde, Orta Mekteb Musiki 
Muallimi Osman Bey, Yâsin Süresi'nin Türkçesini okuyor. 


— Hâfızlara Dolmabahçe Sarayı'nda bir iftar yemeği veren 
Mustafa Kemal Atatürk, daha sonra hâfızlarm ser-yaver'in 
odasına götürülmelerini emrediyor ve orada her hâfıza hiz- - 
metlerine mukabil 200'er lira (toplam 1800 lira) verilip hâfız- 
lar otomobille evlerine bırakılıyorlar. 


— Bugün huzuruna kabul ettiği kimseler arasında Kılıç Ali, 
Recep Zühtü, Cevat Abbas, İsmail Hakkı, Refik, Salih ve 
Tahsin beyler bulunan Mustafa Kemal Atatürk, saat 
24.00'de Fethi Bey'in hanesine gidiyor. Gece saat 3.00'de 
Dolmabahçe Sarayı'na avdet ettikten sonra yatıyor. 


6 Şubat 1932 (29 Ramazan 1350) Cumartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra saat 14.00'de 
uyanıyor, saray'daki hususi dairesinde meşgul oluyor. 


— Muhtelif camilerde “Türkçe Kur'an” okunmaya devam 
ediliyor. 


— Konya Şerafeddin Camiinde İkindi namazını müteakib “İş 
Bankası” memurlarından Selâhaddin ile Hâfız Bekir “Türkçe 
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Kur'an” okuyorlar ve süre aralarında Türkçe tekbirler geti- 
riyorlar. 


— Van'da “Türkçe Kur'an ve Ezan” okunmaya başlıyor. 


— Trabzon'da Hâfız Ferhat Efendi'nin Çarşı Camii'nde yarın 
“Türkçe Kur'an” okuyacağı duyuruluyor. 


— Hâfızlar İstanbul Müftülüğü'nde, Müftü Fehmi Efendi'nin 
riyasetinde bir toplantı yapıyorlar ve Bayram'da bütün cami- 
lerde okunması takarrür eden Türkçe tekbirleri meşkle meş- 
gul oluyorlar. Toplantıda, hâfızlardan herbirinin bayram'da 
bir camide müezzinlerin yanında bulunmaları kararı alını- 
yor. 


— Bugün huzuruna kabul ettiği kimseler arasında Refik 
Bey, Kılıç Ali, Cevat Abbas, Hasan Cemil, Receb Zühtü bu- 
lunan Mustafa Kemal Atatürk, sabaha karşı saat 4.15'de ya- 
tıyor. 


7 Şubat 1932 (30 Ramazan 1350) Pazar 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra 15.00'de uyanıyor, 
Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp hususi dairesinde 
istirahat ediyor. 


— Vakit gazetesinde, Süleymaniye Camii'nde okunan 
“Türkçe Hutbe”nin metni yayımlanıyor. 


— Anadolu Ajansı, İzmir'de “Türkçe Ezan” ve “Türkçe 
Kur'an” uygulamalarının yayıldığını, Çeşme'de Büyük 
Cami'de Hâfız Rasim tarafından okunan Türkçe Kur'an'ın 
vecd ile dinlendiğini, yine İzmir'de Hisar Camii ile 
Karşıyaka Camiilerinde Hâfız Ömer tarafından Türkçe Ezan 
okunup Türkçe Tekbir getirildiğini bildiriyor. 


— Bugün huzuruna kabul ettiği kimseler arasında Recep 
Zühtü, Hasan Cavit, Cevat Abbas, Hasan Cemil, Refik, Salih 
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ve Nuri beyler bulunan Mustafa Kemal Atatürk, sabaha 
karşı saat 5.30'de yatıyor. 


8 Şubat 1932 (1 Şevval 1356) Pazartesi 


— Mustafa Kemal Atatürk, öğleden sonra 15.30'da uyanıyor, 
Dolmabahçe Sarayı'ndan dışarı çıkmayıp, dairesinde meşgul 
oluyor. 


— İstanbul camilerinde ve ülkenin birçok yerinde Bayram 
namazında hutbeler ve tekbirler “Türkçe” olarak okunuyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk'ün bu akşam huzuruna kabul et- 
tiği kimseler arasında Ordu müfettişlerinden Fahrettin 
Paşa, İzzettin Pasa, Şükrü Nâili Paşa, Dahiliye Vekili Şükrü 
Kaya, Hasan Cemil, Cevat Abbas ve Refik Bey bulunuyor. 


— Mustafa Kemal Atatürk'ün emriyle, Dolmabahçe 
Sarayı'na çağrılan Ordu Müfettişlerine (Fahrettin Altay 
Paşa, Şükrü Nâili Paşa, İzzettin Paşa) Hâfız Sadettin tara- . 
fından akşamleyin “Türkçe Kur'an” okunuyor. Paşalar, 
Mustafa Kemal Atatürk'e, diğer inkilabları destekledikleri 
gibi, bu inkilâbı da destekleyecekleri sözünü veriyorlar. 


HI. BÖLÜM 


1932 RAMAZANI'NA DÂİR METİNLER 


Hazırlanan plan şöyle idi: 
1. Müslümanlığın bir ‘Türk Din? olduğu isbat edilecek. 


2. Din'de ibadet'in “Allah'la kul arasında bir kalp bağlılığı” olduğu 
tezi inkişaf ettirilecek. 

3. Kulun, Tanrısına ibadet ederken söylediklerini kalbinden söyle- 
mesi lâzımdır. Kalbin dili de ana dilidir. İnsan en güzel hislerini 
ana diliyle en iyi ifade eder. Onun için duaların ana diliyle yapıl- 
ması lâzımdır. Bu fikir, müdafaa ve münakaşa edilecektir. 

4. Bu fikirde ittifak hâsıl olduktan sonra, Duaların 
Türkçeleştirilmesi hususunda bir işbölümü yapılacaktır. 


Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip 


Tarihi bilmek, bir yönüyle tarih'te (Zaman'da) olup bitenlerin sey- 
rini bilmek demektir; zira, günü gününe tutulmuş kayıtlara, meselâ 
resmi evraklara ya da süreli yayınlara (gazete ve mecmualara) istinaden 
geçmişi, geçmişte olup bitenleri tesbit etmek ve bu tür kesin tesbitleri 
esas almak suretiyle hâdiseleri değerlendirip yorumlamak, vâkâların 
zaman'la, süreç'le ilişkisini ciddiye almadıkça mümkün olmaz. Nitekim 
bir önceki bölümün girişinde de söylendiği gibi, böylesine kronolojik bir 
hassasiyet, tarihçiye, sadece hâdiselerin birbirleriyle olan ilişkisini veya 
birbirleri üzerindeki etkisini izlemek imkânı vermekle kalmaz, aynı za- 
manda tarihçinin, onları bir bütün halinde ve vâkıaya mutabık bir bi- 
çimde açıklamasını da mümkün kılar. Ne var ki hâdiselerin salt krono- 
lojik seyrini bilmekle, o hâdiselerin kendileri, yani mahiyetleri kavranıl- 
mış olmaz; aynı zamanda hâdiselerin muhtevasının, o hâdiselerde rol 
olan öznelerin niyetlerinin, yönelimlerinin ve maksatlarının da bilinmesi 
icab eder. Böylelikle bir kronoloji'den elde edilecek faydalar ilk baştaki 
ehemmiyetlerini kaybedeceğinden, hâdiselerin muhtevası (arkaplanı) o 
hâdiselerin yorumunda “belirleyici” oluverir ve bu durumda da hâdisele- 
rin niçin'ini bilmek nasıl'ım bilmekten daha büyük bir önem kazanır. 


Olayların yorumunda illet'in ma'lül'e, sebeb'in müsebbeb'e tercih 
edilmesi de işte bu yüzdendir. Çünkü yorumların iknâ ediciliği, salt 
olayların kesin ve ayrıntılı tasvirlerine dayanmakla sağlanmaz, bilakis 
yorumlar, olayların sebeplerini açık ve seçik bir biçimde ortaya koyabil- 
dikleri sürece iknâ edici olurlar. Bu yüzden 1932 Ramazanı'nda tatbike 
konulan Türkçe Kur'an Projesi'nin boyutları da bu proje'nin kamu'ya 
malolan taraflarını bilmekle ihâta edilmiş ol(a)mayacağından, ayrıca 
proje'nin hazırlanma safhasının, Dolmabahçe Sarayı'ndaki ilk deneme- 
lerin ve bu denemeler sırasında meydana gelen hâdiselerin de —bilhassa 
bu denemelerde rol alanların mevkileri hesaba katılmak suretiyle— bi- 
linmesi gerekmektedir. 
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Peki bütün olup bitenleri bu yönüyle ve bu seviyede bilmek, nasıl 


mümkün olacaktır? 


Bu olaylarla ilgili elde edilecek kesin ve sağlıklı mâlumât, bu olay- 
ların ‘çok özel kayıtları” olmadığı veya bulunamadığı takdirde, ister is- 
temez, bu olaylarda birinci derecede rol almış zevâtm aktardıklarıyla sı- 
nırlı kalacak; ilgili şahısların aktardıkları bilgiler ne kadar doğru, kesin 
ve ayrıntılı ise, pek tabiidir ki bahse konu olan olayları bilmek de, o olay- 
ların sebeplerine nüfüz etmek de o ölçüde mümkün olabilecektir. Bu ba- 
kımdan böyle bir durumda ikinci derece kaynaklara güvenmek, hiç te- 
reddüt etmeden söylemeliyiz ki daha baştan yanlış bir yola girmek de- 
mektir. 


Bu mülahazalara binaen, biz de 1932 Ramazanı'nda tatbike ko- 
nulmuş olan Türkçe Kur'an Projesi'nde birinci derecede rol alan zevâtm 
hâtıralarını tesbit etmekle işe başladık. Nitekim bu proje'nin tatbike ko- 
nulması sürecini izlediğimizde, karşımıza, bu sürecin değişik safhala- 
rında merkezi bir rol üstlenmiş olan beş siyasi kimlik çıkmaktadır: 1) 
Cumhurreisi Mustafa Kemal Atatürk, 2) Aydın Mebüsu Reşit Galip, 3) 
Antep Milletvekili Kılıç Ali, 4) Bolu Mebüsu Hasan Cemil Çambel, 5) 
Mustafa Kemal'in yakın çevresinden Münir Hayri Egeli. 


Bu beş şahıs içerisinde, 1932 Ramazanı'yla doğrudan alâkalı ola- 
rak sadece Aydın Mebüsu Reşit Galip'in (öl. 1934), Bolu Mebüsu Hasan 
Cemil Çambel'in (öl. 1967) ve Münir Hayri Egeli'nin (öl. 1970) hâtıraları 
elimize ulaşmıştır. Ancak bu hususta kendisinden istifade edeceğimiz 
metinler, sadece bu hâtıralardan ibaret olmayacaktır. Çünkü bu şahıslar 
dışında, 1932 Ramazanı'nda Dolmabahçe Sarayı'nda tertib edilen top- 
lantılara katılan ve bu toplantılarda alman kararlara uygun olarak 
İstanbul camilerinde görev yapan başkaları da vardır: (1) Enderunlu 
Hâfız Yaşar (Okur), (2) Hâfız Sadettin (Kaynak), (3) Sultanselimli Hâfız 
Ali Rıza (Sağman), (4) Beşiktaşlı Hâfız Rıza, (5) Süleymaniye Camii 
Başmüezzini Hâfız Kemâl, (6) Beylerbeyili Hâfız Fahri, (7) Dar'ut-Tâlim- 
i Musiki Cemiyeti âzâsmdan Hâfız Büyük Zeki (Çağlarman), (8) 
Galatasaray Lisesi Muallimi Hâfız Nuri (Börekçi), (9) Hâfız Burhan 
(Sesyılmaz). 
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Bu dokuz hâfızdan sadece ilk üçü; Hâfız Yaşar Okur (öl. 1966), 
Hâfız Sadettin Kaynak (öl. 1961) ve Hâfız Ali Rıza Sağman (öl. 1965) hâ- 
tıralarını kaleme almıştır. Farklı nüshalarını tesbit etmek imkânı bula- 
bildiğimiz bu hâtıraların, 1932 Ramazanı'nda olup bitenlerin ve bilhassa 
Dolmabahçe Sarayı'ndaki toplantıların muhtevasını ve istikametini tes- 
bit etmek bakımından ne denli büyük bir ehemmiyete sahip olduğu izah- 
tan vârestedir. Nitekim birçok ayrıntının tesbitine imkân veren bu belge- 
ler dışında, hâtıralarla ilgili matbuâtta bazı eleştirilerin çıkması ve ister 
istemez hâfızlarm da bu eleştiriler karşısında kendilerini savunmak du- 
rumunda kalmaları, mübhem kalan bazı hususların sonradan açıklığa 
kavuşmasını sağlamış, ilk başlarda zikrinden imtina edilen birçok husus, 


bu münakaşalarla birlikte su yüzüne çıkmıştır. 


Dolmabahçe Sarayı'ndaki toplantılara katılmamakla birlikte, bu 
hâfızlarm dışında, İstanbul camilerindeki Türkçe Kur'an okuma teşeb- 
büslerinde rol alan başka hâfızlar varsa da bu zevâttan intikal etmiş ya- 
zılı herhangibir bilgi veya belgeye sahip değiliz.! Kezâ Dolmabahçe 
Sarayı'na davet edilmiş oldukları halde Türkçe Kur'an okumak isteme- 
dikleri için kendilerine görev verilmediğini bildiğimiz Hâfız Sâmi, Hâfız 
Âsım, Adapazarlı Hâfız Nuri, Üsküdarlı Hâfız Ali ve Eyüb Hatibi Hâfız 
İdris gibi zâtların durumlarına dâir mâlumâtımız da pek azdır. Nitekim 
İsmet İnönü'nün tavassutuyla kendisini bu işlerden affettirebilmeyi ba- 
şarmış olan Hâfız Sâmi hakkında biyografik bir eser yayımlanmışsa da 
bu eserde 1932 Ramazanı'yla alâkalı konulara temas edilmemiştir.? 
Hâfız Âsım ise, kesin tarihini tesbit edemediğimiz bir akşam, saray'a dâ- 
vet edilmiş, hatta kendisine bir deneme de yaptırılmış, ancak bu projede 
herhangibir vazife üstlenmemiştir. Buna rağmen Hâfız Âsım, saraya dâ- 
vet edildiği gece başından geçenleri anlatmış ve Âli Kemâli Aksüt de 


bunları kaleme aldıktan sonra 1951 tarihinde yayımlamıştır. Diğer üç 


* Meselâ, Fatih Camii'nde Türkçe Kur'an tilavet eden ve aynı camide 30 Ocak 
1932 tarihinde ilk Türkçe Ezan'ı okuyan Hafız Rıfat ile 5 Şubat 1932'de 
Deftardar semtindeki Mahmut Efendi Camii'nde Türkçe Kur'an okuyan Hâfız 
Mehmed Âsaf. 


2 Ali Rıza Sağman, Meşhur Hâfız Sâmi Merhum, İstanbul, 1947 
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hâfız gelince, bu zâtlardan günümüze intikal eden bir bilgi ve belgeye 


rastlanılmamıştır. 


1932 Ramazanı'nda Türkçe Kur'an, Türkçe Ezan, Türkçe Tekbir ve 
Türkçe Hutbe okuma teşebbüsleri, İstanbul'un birçok semtinde! uygu- 
lamaya konulduktan sonra, kısa bir zamanda Türkiye'nin çeşitli bölge- 
lerine? yayılmış ve Ramazan ayı boyunca bu bölgelerde birçok kimse bu 
teşebbüslere öncülük etmiştir. Nitekim Amasya'da diş hekimi Hâfız Zeki, 
Ankara'da Hâfız Abdulhâlık ve Hâfız Cevdet, Çeşme'de Hâfız Rasim, 
Edremit'te Hoca Osman, Hâfız Muhyiddin ve Hâfız Fethi, Konya'da 
Hâfız Bekir, Kuşadası'nda Hâfız Sâdık, İzmir'de Hâfız Ömer, Trabzon'da 
Hâfız Osman ve Hâfız Ferhat, Yozgat'ta Hâfız Nazmi ve Hâfız Mustafa, 
Adana'da Mühendis Refi Bey, Konya'da İş Bankası memurlarından 
Selâhaddin, Manisa'da Orta Mekteb Musiki Muallimi Osman Bey adlı 
şahıslar, bizim tesbit edebildiklerimizden sadece birkaçıdır ve maalesef 
bu zevâttan da nakledilen herhangibir yazılı metne rastlanılmamıştır. 


Dolmabahçe Sarayı'ndaki toplantılara katıldıkları halde hâtırala- 
rım yazmamış olan altı hâfızdan veya kendilerine teklif edilen vazifeyi 
yerine getirmekten ictinab eden dört hâfızdan ya da çeşitli il ve ilçelerde 
Türkçe Kur'an okuma teşebbüslerine öncülük eden diğerlerinden bizlere 
ilk elden herhangibir yazılı bilginin ulaşmaması, hiç kuşku yok ki esef 
edilecek bir durumdur. Çünkü bu zevâttan elimize ulaşacak olan ko- 
nuyla ilgili her türlü bilgi, karanlıkta kalan birçok meselenin açıklığa 
kavuşmasına yardım edebilir, böylelikle belki daha geniş ve ayrıntılı bir 
resmin teşkili imkânı ortaya çıkabilirdi. Ancak bu kimselerin, hâtıraları 
elimize ulaşmış olan diğer zevâta nisbetle daha tâli mevkiilerde rol almış 


olduklarını bilmek, belki bir teselli sebebi olarak görülebilir; zira tarihi 


1 Meselâ Cihangir, Beyo.lu, Aksaray, Fatih, Eyüb, Deftardar, Süleymaniye, 
Beyazıt, Çemberlitaş, Sultanahmet, Dolmabahçe, Ortaköy, Kadıköy semtlerin- 
deki camilerin isimlerine sıkça tesadüf edilmektedir. 

2 Tesbit edebildiğimiz belli başlı il ve ilçeler şunlardır: Adana, Amasya, Ankara, 
Balıkesir, Çeşme, Edremit, Kayseri, Konya, Kuşadası, İzmir, İzmit, Manisa, 
Rize, Şebinkarahisar, Trabzon, Van, Yozgat, Zonguldak 
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kimlikleri itibariyle önemli addedilebilecek birçok zâtın, meselâ bu olay- 
lardan birkaç ay sonra Maarif Vekili tayin edilecek olan Dr. Reşit 
Galip'in, yine sonradan Türk Tarihi Kurumu Başkanlığı yapacak olan 
Bolu Mebüsu Hasan Cemil Çambel'in, Milli Mücadele senelerinde 
Paris'teki Türk İstihbarat Bürosu'nun Müdürlüğünü yapmış olup, son- 
raki yıllarda Mustafa Kemal Atatürk'ün yakın çevresine dahil olan 
Münir Hayri Egeli'nin, Riyâset-i Cumhür İnce Saz Hey'eti Şefi Binbaşı 
Hâfız Yaşar Okur'un, ünlü Türk bestekârlarından Hâfız Sadettin 
Kaynak'ın, Dersiâm Hâfız Ali Rıza Sağman'ın ve son olarak Hâfız 
Âsım'ın aktarmış oldukları hâtıralar, bizlere bu dönemin hâdiselerini 
tasvir edebilmek bakımından, hiç de azımsanamayacak zenginlikte bir 


malzeme temin etmektedir. 


Bu malzeme, ikinci derecedeki kaynaklar yardımıyla derinleştiri- 
lecek olduğunda, 1932 Ramazanı'nda tatbike konulan proje'nin anahat- 
larıyla aydınlatılmaması için ortada bir mazeret kalmamaktadır. 
Nitekim bu eksiklikler, tarafımızdan mümkün mertebe giderilmeye ça- 
lışılmış ve bu tabloyu tamamlayabileceği düşünülen her türlü vesikadan 
yararlanmak için elden geldiğince gayret gösterilmiştir. 


Hâsılı, bu açıklamalara binâen, bu bölümde aktarılacak olan me- 
tinlerle ilgili ayrıntılı bir değerlendirme sunmakta fayda mülâhaza edi- 
yoruz: 


1) Mustafa Kemal Atatürk'ün (öl. 1938), diğer Cumhuriyet inkilâb- 
ları gibi bu dini inkilâb'ın da mimarı olmak haysiyetiyle üstlendiği rolün 
ehemmiyeti izahtan vârestedir. Gerçi çok partili hayata geçtikten sonra, 
bazı yakın arkadaşları tarafından (meselâ 1949 Şubat'ında Hikmet 
Bayur tarafından) “bu inkilâblar sırasında kendisinin hiçbir rolü olma- 
dığı” iddia edilmişse de ne o tarihte, ne de daha sonra bu iddialara ina- 
nan kimse çıkmamıştır. Gerçekten de bu tür iddiaların, o yeni devrin si- 
yasi koşullarının bir ürünü olduğunda hiçbir kuşku yoktur. 


Bununla beraber belirtmemiz gerekir ki elimizde 1932 
Ramazanı'ndaki faaliyetlere dâir bizzat Mustafa Kemal Atatürk'e ait 
herhangibir yazılı vesika, konuşma ya da hâtıra bulunmamaktadır. 
Ancak kendisinin 7 Şubat 1923 tarihinde, Balıkesir Paşa Camii'nde hut- 
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belerin Türkçe olarak okunmasına dâir yaptığı bir konuşma, “dini inki- 
lablar konusundaki düşüncelerinin seyrini izlemek bakımından çok mü- 
himdir ve nitekim bu konuşma, bu nedenle ilgili bölüme aynen dercedil- 
miştir (bkz. Metin I). Ayrıca 1 Şubat 1933'de, Bursa'da bir grubun 
Türkçe Ezan teşebbüslerini protesto eden bir nümayişi sebebiyle 6 Şubat 
1933'de gazetelere verdiği demeç ile o günün akşamı bir grup gazeteciyle 
yaptığı —daha sonraları ‘Bursa Nutku” diye anılacak olan— konuşma 
metni, yine aynı şekilde bu hâdiselerin seyrini takip edebilmek ve 
Mustafa Kemal Atatürk'ün görüşlerini kendi dilinden öğrenebilmek ba- 


kımından büyük bir kıymeti hâizdir.! 


Mustafa Kemal Atatürk'ün Türkçe Kur'an konusundaki görüşleri 
hakkında tarihi değeri olan bir diğer metin, Amerika Birleşik 
Devletleri'nin Türkiye Sefiri Charles Hitchcock Sherrill (öl. 1936) tara- 
fından yazılan A Year's Embassy to Mustafa Kemal (Londra, 1934) adlı 
eserin Türkçe Kur'an hakkındaki bölümüdür. Mustafa Kemal Atatürk'le 
yapılan uzun görüşmelere istinad eden ve kendisi tarafından gözden ge- 
çirilmiş olan bu kitabın Türkçe çevirisinin, İngilizcesiyle aynı yıl 
(1934'de) neşredilmesi, 1933 Şubat'ında Bursa'da Türkçe Ezan'la ilgili 
olarak meydana gelen hâdiselere dâir bazı yorumlar ihtiva etmesi, daha 
da önemlisi, yazarın 23 Ocak 1933 akşamı Ayasofya Camii'ndeki Kadir 
Gecesi merasimine katılarak ilginç gözlemlerde bulunması, kitabın en 
önemli hususiyetleri arasındadır. Mustafa Kemal Atatürk'ün, çevirisini 
okuduğunda kuşku bulunmayan bu eserin,? üç ayrı kişi tarafından belli 


1 Mustafa Kemal Atatürk'ün Bursa olayları üzerine 6 Şubat 1933'de Anadolu 
Ajansı muhabirine verdiği demeç, ertesi gün (7 Şubat 1933 tarihli) bütün günlük 
gazetelerde yayımlanmıştır. O günün akşamı yaptığı diğer konuşma (Bursa 
Nutku) ise, ancak 14 yıl yayımlanabilmiştir. (Bkz. Rıza Ruşen Yücer, Atatürk'e 
Ait Birkaç Fıkra ve Hâtıra, sh. 5-6, İstanbul, 1947; krş. Ahmet N. Banoğlu, Fıkra, 
Nükte ve Çizgilerle Atatürk, sh. 26-27, İstanbul, 1954; aynı yazar, Atatürk'ün 
İstanbul'daki Hayatı, 11/14-16, İstanbul, 19741. Değişik vesilelerle gündeme ge- 
len bu belgenin sıhhati, uzun zaman tartışma konusu olmuştur. 

2 Atatürk'ün kendi özel kütüphanesinde, Sherrill'in, adı geçen eserinin İngilizce 


orijinali ile French Memoires of Eighteenith-Century Amerika (New York, 1915) 
adlı eserinin imzalı birer nüshası bulunmaktadır. Kezâ, sözkonusu eserin 1934 
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fâsılalarla Türkçe'ye çevrilmiş olması da sanırız ehemmiyetini anlat- 
maya kâfi gelecektir.! İşte bu ehemmiyetine binâen, Sherrill'in eserinin 
Türkçe Kur'an, Mustafa Kemal ve Martin Luther adlı bölümü, kitabımı- 
zın Metinler kısmına dercedilmiştir. (bkz. Metin XVIII) 


2) Türkçe Kur'an Projesi'ne kaynaklık eden tez (Müslümanlık: 
Türk'ün Milli Dini), —tıpkı Türk Tarihi Tezi gibi— daha sonraları 
Maarif Vekili tayin edilecek olan Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip (öl. 1934) 
tarafından kaleme alınmış olduğundan, proje'nin hem nazari, hem de 
ameli hazırlık safhalarındaki en önemli rol, bu zât tarafından ifa edil- 
miştir. Nitekim Reşit Galip, tatbikâta konulmak üzere Mustafa Kemal 


Atatürk'le birlikte 4 maddelik bir plan hazırlamış, bu plan uyarınca 


Tekbir'i ve belli başlı bazı duaları Türkçe'ye çevirmiş ve bu çeviriler üze- 
rinde Mustafa Kemal Atatürk'le birlikte sabahlara kadar çalışmıştır. 
Kendisi, daha sonra yine Mustafa Kemal Atatürk tarafından, hem Hafiz 
Yaşar Okur'un Yerebatan Camii'ndeki ilk Türkçe Kur'an okuma dene- 
mesine nezaret etmekle görevlendirilmiş, hem de Dolmabahçe 
Sarayı'nda hâfzların davetiyle gerçekleşen ilk toplantılara reis intihab 


edilmiştir. 


1932 Ramazanı'nın hazırlık safhasındaki gelişmelere dâir en mah- 
rem bilgileri, Dr. Reşit Galip'in metrukâtma sahip olan yakın arkadaşı 
Münir Hayri Egeli muhafaza etmiş ve çok geç sayılmayacak bir dönemde 
de (1947-1948 yıllarında) bu belgelerin bir kısmını, bazı arkadaşlarının 
ısrarıyla ve fakat ‘Eski Bir Atatürkçü” müsteâr adıyla yayımlamıştır. 
Nitekim bugün, Reşit Galip tarafından kaleme alman ve kenarlarında 


tarihli Ahmet Ekrem çevirisi ile yine aynı yazarın Mustafa Kemal Atatürk hak- 
kında yazmış olduğu Trois Hommes: Kamal-Roosevelt-Mussolini (Paris, 1936) 
adlı eserin de birer nüshası yine aynı kütüphane'de mevcuttur. (bkz. Milli 
Kütüphane Genel Müdürlüğü, Atatürk'ün Özel Kütüphanesi'nin Kataloğu 
(Anıtkabir ve Çankaya Bölümleri), no: 1560, 2854, 4191, 4192, Ankara, 19731) 


1 Bu eserin farklı kimseler tarafından ve farklı dönemlerde yapılmış üç çevirisi 
bulunmakla birlikte, bunlardan biri eksiktir; diğerinde ise Türkçe Kur'an'la ilgili 
bölüme yer verilmemiştir. 


ga alci ri izinle ie heci Şia vak dci şia inte Salan den ae a a İHAN EE iel gü a Medi yk hele piç İSİNİŞMA 


170 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


Mustafa Kemal Atatürk'ün bizzat yazdığı notların bulunduğu 
Müslümanlık: Türk'ün Milli Dini adlı tezin bir özetiyle bu çerçevedeki 
bazı hâtıralara Münir Hayri Egeli'nin neşriyâtı sayesinde vâkıf bulunu- 


yoruz.! 


Hepsinden önemlisi, Egeli, Reşit Galip'in bizzât kendisinden din- 
lediği ve yazılı olarak kaydettiği hâtıraları da 1948'de önce müsteâr adla, 
1954'de de asıl adıyla yayımlamış, Türkçe Kur'an Projesi'nin hazırlık 
safhasıyla alâkalı ilk elden mâlumâta ulaşabilmemiz ancak böylelikle 
mümkün olmuştur.2 Sözünü ettiğimiz dört maddelik plan ve bu plamn 
detayları, hâtıraların işbu kısmında yer almaktadır. (bkz. Metin II) 


Bu vesileyle Ahmet Hamdi Başar'ın (öl. 1971) Atatürk'le Üç Ay ve 
1930'dan Sonra Türkiye (İstanbul, 1945) adlı eserine —bilhassa Reşit 
Galip'in dini reformlar hakkındaki görüşlerine ışık tutması bakımın- 
dan— işaret etmekte fayda mülahaza ediyoruz; zira Başar, bu husus- 
larda Reşit Galip'le aynı şekilde düşündüklerini söylemekte ve 
Cumhuriyet adına ne yapmak istiyorlarsa bütün bunları müslüman 
kalmak şartıyla” yapabileceklerine, dini toplumun dışına itmek yerine 
dinin inkilâb'ın emrine verilebileceğine, camileri yıkıp, terkedip onların 
yerine halkevleri dikileceğine camileri “modern halkevleri haline getir- 
menin daha mâkul olacağına, (1932'den çok önceleri) kendisi gibi Reşit 
Galip'in de inandığını ifade etmektedir. (sh. 50-51)8 


! Eski Bir Atatürkçü (Münir Hayri Egeli], Atatürk ve Din TII-IV-V, “Millet” 
(Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 88, 90, 97; sh. 4, 9 Ekim 1947; 
23 Ekim 1947; 11 Aralık 1947 


2 Eski Bir Atatürkçü (Münir Hayri Egeli], Atatürk ve Din -5-, “Millet” 
(Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 101, sh. 4, 8 Ocak 1948, Eski 
Bir Atatürkçü: Münir Hayri Egeli, Atatürk'ün Bilinmeyen Hâtıraları, sh. 64-66, 
İstanbul, 1954; 2. bas., Atatürk'den Bilinmeyen Hâtıralar, sh. 74-77, İstanbul, 
1959; krş. Sadi Borak, Atatürk ve Din, sh. 71-74, İstanbul, 1997; 1. bas. 1962] 


3 Reşit Galip hakkındaki tek ve en önemli biyografi, Ahmet Şevket Elman tara- 
fından hazırlanan Dr. Reşit Galip (Ankara, 1953) adlı 200 sayfalık eserdir. Bu 
eserin hacmi, yazar tarafından daha sonra iki katma çıkarılmış ve 1959'da 437 
sayfa halinde yeniden neşredilmiştir. 1000 kadar alâkalı şahısla görüşülerek, 
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3) Antep Mebüsu Kılıç Ali (öl. 1971), Reşit Galip'le birlikte, 
Mustafa Kemal Atatürk'e İstanbul seyahatı sırasında refakat eden ve 12 
Ocak 1932 tarihinden itibaren Ramazan ayı boyunca Dolmabahçe 
Sarayı'ndaki akşam sofralarına katılan önemli isimlerden biridir. 
Nitekim kendisinin adı, Ramazan ayında huzura kabul edilenler liste- 


sinde sıkça geçmektedir. 


1932 Ramazanı hâdiselerindeki rolü bakımından “Kılıç Ali” adın: 
ise, sadece 20 Ocak 1932 tarihinde Mustafa Kemal Atatürk tarafındaı 
Hâfız Yaşar Okur'a Yerebatan Camii'nde Türkçe Kur'an okuma emrinir 
verildiği mecliste tesadüf edilmektedir; zira bu mecliste Mustafa Kema 
Atatürk, Reşit Galip ile kendisine, 22 Ocak 1932 tarihinde bu denemenir 
yapılacağını gazetelere bildirmeleri ve gerekli hazırlıklara nezaret etme: 
leri görevini tevdi etmiş, onlar da hem bu görevi yerine getirmişler, her 
de o gün başından sonuna kadar camideki merasime nezaret etmişlerdir. 


Kılıç Ali'nin bu hâdiseyle alâkası, Hâfız Yaşar Okur'un hâtırala- 
rından ve günlük gazetelerdeki haber ve fotoğraflardan tevsik edilebil- 
mekteyse de kendisinin bu konuda herhangibir yazılı beyanına rastla- 
nılmamıştır. Kılıç Ali, inkilâb kadroları arasındaki siyasi mevkii ve bil- 
hassa İstiklâl mahkemelerindeki görevi sebebiyle, birçok hâdisenin bi- 
rinci dereceden tanığı durumundadır. Nitekim yayımlamış olduğu hâtı- 
ralarda, tanık olduğu hâdiseler hakkında bazı bilgiler vermiş ve fakat 
dini inkilâblar mevzüuna ve bu inkilâblardaki kişisel rolüne dâir her- 


hangibir şey söylememiştir.1 


900 kadar kaynak tesbit edilip 600 kadarı incelenerek hazırlanan ve 300 kadar 
yazı, makale, fıkra, vecize ve vesikayla birlikte 100 kadar fotoğrafa yer verilen bu 
kitapta, bahse mevzü olan hususlarla ilgili bir tek satır bulunmasa da Reşit 
Galip'in hayatının diğer yönleriyle ilgili vâsi mâlumât mevcuttur. 


t Kılıç Ali'nin Milliyet gazetesinde tefrika edilen hâtıraları dışında, yayımlanmış 
olan diğer hâtıraları için bkz. Atatürk'ün Hususiyetleri (İstanbul, 1955); Kılıç Ali 
Hâtıralarını Anlatıyor (İstanbul, 1955); Atatürk'ün Son Günleri (İstanbul, 1955); 
İstiklâl Mahkemesi Hâtıraları (İstanbul, 1955). 
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Burada bu vesileyle Kılıç Ali'nin, Dolmabahçe Sarayı'nda 
Ramazan'ın 20. gecesi (28 Ocak 1932 Perşembe akşamı) Mustafa Kemal 
Atatürk'le Reşit Galip arasında vukü bulan meşhur münakaşanın en 
önemli tanıklarından biri olduğuna ve bu olayı aktaran erken tarihli 
metinlerden birinin kendisi tarafından nakledilmiş bulunduğuna işaret 
etmemiz gerekir. Çünkü Reşit Galip, ertesi günü sabah erkenden 
İstanbul'dan ayrılmış ve yerine, hâfızlarla yapılan toplantılara Bolu 


Mebüsu Hasan Cemil Çambel riyaset etmiştir. 


4) Bolu Mebüsu Hasan Cemil Çambel (öl. 1967), Dolmabahçe 
Sarayı'ndaki toplantılarda sık sık ismi geçen şahıslardan biridir. Ancak 
bu süreç içerisinde onun ismini önemli kılan en belli başlı hâdise, Reşit 
Galip'in Ankara'ya gitmesi üzerine, kendisinin, Mustafa Kemal 
Atatürk'ün emriyle 29 Ocak 1932 tarihli Tekbir'in Türkçeleştirilmesi top- 
lantılarına reis intihab edilmiş olmasıdır. Ayrıca Hasan Cemil, Mustafa 
Kemal Atatürk tarafından, 3 Şubat 1932'de tertiplenen Kadir Gecesi ih- 
tifalini izleyip orada olup bitenleri kendisine rapor etmekle de görevlen- 
dirilmiş ve 8 Şubat 1932'de Sadettin Kaynak tarafından Ordu müfettiş- 
lerine Türkçe Kur'an okunması sırasında da bizzât orada bulunmuştur. 
Ramazan ayı boyunca Dolmabahçe Sarayı'ndaki akşam sofralarına katı- 
lan mütad isimlerden biri olan Hasan Cemil'in adı, Ramazan ayında hu- 
zura kabul edilenler listesinde de sıkça geçmektedir. 


Tekbir'in Türkçeleştirilmesi toplantılarındaki rolü, bu toplantılara 
katılan hâfızlar tarafından sarahaten tebarüz ettirilen Hasan Cemil 
Çambel'in, bu konudaki hâtıralarını ihtiva eden bir makalesi mevcuttur. 
Mustafa Kemal Atatürk'ün Türkçe Ezan uygulamalarında bir rolünün 
bulunup bulunmadığına dâir 1949 Şubat'ında Hikmet Bayur ile Falih 
Rıfkı Atay arasında vukü bulan bir tartışma münasebetiyle ve pek tabii 


l Bu hâdise hakkında geniş bilgi için bkz. Münir Hayri Egeli, Atatürk'ün 
Bilinmeyen Hâtıraları, sh. 50-52, İstanbul, 1955; 2. bas. 1959; Hasan Cemil 
Çambel, Makaleler-Hâtıralar, sh. 79-82, Ankara, 1964; Hasan Rıza Soyak, 
Atatürk'ten Hatıralar, 1/22-23, İstanbul, 1973; Niyazi Ahmet Banoğlu, 
Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 11/360-361, 377-382, İstanbul, 1973; İsmet 
Bozdağ, Atatürk'ün Sofrası, sh. 93-106, İstanbul, 1995 
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ki Falih Rıfkı Atay'ı desteklemek amacıyla kaleme alman bu makale, 
önce Ulus gazetesinde yayımlanmış, onbeş yıl sonra (1964'de) yazarın 
makale ve hâtıralarını ihtiva eden kitaba da dercedilmiştir.! 


1932 Ramazanı'nda, Dolmabahçe Sarayı'ndaki toplantılara bizzât 
katılan ve hatta bazılarında ‘reis’ sıfatıyla bulunan Bolu Mebüsu Hasan 
Cemil'in Tekbir'in Türkçeleştirilmesine dâir bu hâtırası, arzu edilen sevi- 
yede ayrıntılara temas etmemekle birlikte, hiç kuşku yok ki elimizdeki 
en önemli vesikalardan biridir. (bkz. Metin IX) 


5) Fransa'da Sorbonne Üniversitesi'nin Psikoloji bölümünden me- 
zun olup, Milli Mücadele yıllarında Mustafa Kemal'in emriyle Paris Türk 
İstihbarat Bürosu'nu kurup yöneten, Türkiye'ye döndükten sonra 
Ankara'da Maarif Müfettişliği görevini üstlenen, bu görevden azledilince, 
bir süre Meclis'in dekorasyon işlerinde çalışıp, ardından Trabzon Lisesi 
Fransızca, Edebiyat ve Tarih hocalığına tayin edilen Münir Hayri Egeli 
(öl. 1970), yetenekleriyle Mustafa Kemal Atatürk'ün dikkatini çekmiş il- 
ginç kişiliklerden biridir. Kendisi ayrıca farklı zamanlarda Teyyyare 
Cemiyeti Neşriyat Müdürlüğü ve Milli Temsil Akademisi (Devlet 
Tiyatrosu) ile Güzel Sanatlar Müdürlüğü görevlerinde bulunmuştur. 
Bütün bu özellikleri arasında dekoratörlük, ressamlık, heykeltraşlık ve 
sinemacılık gibi sanatçı bir yönü de olan Egeli'yi bizim açımızdan önemli 
kılan hususiyetleri, hiç kuşkusuz ki sadece bunlar değildir. 


Onun en önemli hususiyeti, birçok kimsenin vâkıf olmadığı, ola- 
madığı bilgi ve vesikalara sahip bulunmasıdır. Nitekim “Atatürk'ün bü- 
tün ömrünce iki kişi ona ait ne bulursa toplamayı iş edinmişti. 
Bunlardan biri Reşit Galip'ti, diğeri de ben olmaya çalıştım” diyen Münir 
Hayri Egeli, sonradan Maarif Vekilliği yapacak olan Dr. Reşit Galip'in de 
en yakın arkadaşlarından biriydi. Daha da önemlisi, Reşit Galip 1934'de 
ölmeden önce kendisindeki dosyaların hepsini Egeli'ye teslim etmişti.? 


l Hasan Cemil Çambel, Türkçe Ezan ve Tekbir'e Dair, “Ulus”, sh. 2, 9 Şubat 
1949; krş. aynı yazar, Makaleler-Hâtıralar, sh. 36-37, Ankara, 1964 


2 “Dr. Reşit Galip vefatına sebep olan hastalığa yakalanınca beni çağırttı, “Münir 
Hayrı!” dedi; “Bu dosyaların içinde Atatürk'e ait birçok hâtıralar vardır. Hepsini 
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Sahip olduğu bilgileri, Cemal Kutay'ın ve Osman Nebioğlu'nun ısrarla- 
rıyla yazmaya başlayan ve yine Cemal Kutay'ın kendisi için bulduğu 
Eski Bir Atatürkçü müsteâr ismiyle 1947 yılından itibaren Millet 
Mecmuası'nda yayımlayan bu zât, elindeki hâtıraların bir kısmını önce 
1954'de kitaplaştırmış, daha sonra bazı tasarruflarla birlikte 1959'da 
aynı eseri ikinci kez neşretmiş ve asıl adını da 1954'de kitabını neşrede- 


ceği zaman açığa vurmuştur.1 


Esasen dindar bir zât olan Münir Hayri Bey'ın —ki namaz kıldığı 
sabittir— Atatürk'le ilgili hâtıralarında din bahsinin merkezi bir yer iş- 
gal etmesini, sadece kişisel vasıflarıyla açıklamak yanıltıcı olabilir; zira 
kendisi hâtıralarını İnönü döneminde yayımlamaya başlamış ve Bayar- 
Menderes döneminde de kitaplaştırmıştır. Kesin olmamakla birlikte, 
kendisinin İnönü'ye ve çevresine karşı soğuk, devrin şartları icabı Bayar 
ve Menderes'e karşı daha sıcak bir tutum içerisinde olduğu söylenebilir. 
Nitekim Egeli, eserinde Mustafa Kemal Atatürk'ün Bayar ve 
Menderes'le ilgili hâtırlarına yer vermeyi ihmal etmemiş, hatta Celal 
Bayar'la ilgili bir hâtırayı yine Bayar'ın ricasıyla tashih etmiştir. 


Bizim bu bölümde, Münir Hayri Egeli'ye ait olmak üzere aktara- 
cağımız metin, 1932 Ramazanı'nda Dolmabahçe Sarayı'nda tertiplenen 
toplantıların başlangıç safhasına ışık tutacak mahiyette olup, diğer kay- 
naklarda rastlanmayan çok ilginç ayrıntılar ihtiva etmektedir. Ancak bu 


sen al. İleride ne yapacağını söylerim. Benim vaktim olup da söyleyemezsem, ne 
yapacağını sen bilirsin”. Bunları söylerken refikası da yanımızda idi. Ona döndü, 
“Münir Hayri, Atatürk'ü ivazsız sevdiğine inandığım ender insanlardan biridir. 
Üstelik çok zekidir. Bu dosyalar onun olsun!” sözlerini ilâve etti.” (Münir Hayri 
Egeli, Atatürk'ün Bilinmeyen Hâtıraları, sh. 9, İstanbul, 1954; 2. bas., sh. 10-11, 
İstanbul, 1959) 


1 Münir Hayri Egeli'nin Millet Mecmuası'ndaki yazıları 1947'den itibaren 
Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar: Atatürk ve Din adıyla fâsılalarla yayımlan- 
maya başlamıştır. Bu hâtıraların bir kısmını topladığı eserinin adı, Atatürk'ün 
Bilinmeyen Hâtıraları'dır (İstanbul, 1954); İkinci baskıda kitabın isminde küçük 
bir değişiklik olmuştur: Atatürk'den Bilinmeyen Hâtıralar, (İstanbul, 1959). 
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metin, Münir Hayri Egeli'nin hâtıralarını biraraya getirdiği kitapta yer 
almamaktadır. (bkz. Metin 11) 


6) Tarikat-ı Sa'diyye'den Sancakdâr Hayreddin Dergâhı Şeyhi ve 
Reis-i Meşâyih'ten Rifat Efendi'nin oğlu olan Hâfız Yaşar Okur (öl. 
1966), 1930 yılında Riyâset-i Cumhür İnce Saz Hey'eti Şefliğinden sağlık 
nedenleriyle emekli olmasından itibaren Mustafa Kemal Atatürk'ün ya- 
nından ayrılmamış ve bilhassa İstanbul'da kendisinin hususi maiyetle- 
rinde bulunmuştur. 


Hâfız Yaşar Okur, 1932 Ramazanı'nda tatbike konulan Türkçe 
Kur'an Projesi'ndeki rolü itibariyle müstesnâ bir mevkiyi hâizdir; zira 
kendisi, Mustafa Kemal'in emriyle saraya çağırılan hâfızlarm listesini 
hazırlamış, daha önemlisi ilk Türkçe Mersiye'nin (Maçka Kabristanı'nda) 
ve ilk Türkçe Kur'an'm (Yerebatan Camii'nde) okunması gibi ilk deneme- 
leri gerçekleştirme görevi kendisine tevdi edilmiştir. Başından itibaren 
Dolmabahçe Sarayı toplantılarında bulunması, camilerde tertiplenen en 
önemli ihtifallerde (Sultanahmet Camii, Ayasofya Camii ve Osmanağa 
Camii'ndeki merasimlerde) üzerine düşeni eksiksiz olarak yapması ve bu 
süreç içerisinde Mustafa Kemal ile hâfızlar arasındaki ilişkilere aracılık 
edip, gelişmeleri sürekli Atatürk'e rapor eden kişi mevkiinde bulunması, 
pek tabiidir ki kendisini bu hâdiselerin en mühim tanığı haline getirmiş- 
tir. Yine kendisinin beyanlarından anlaşıldığı kadarıyla Ezan'ı Türkçe'ye 
kendisi çevirmiş, Evkaf Müdüriyeti ile Diyanet İşleri Riyaseti'nin ortak 
olarak düzenledikleri bir kursta yüzlerce müezzine Türkçe Ezan'ı nasıl 
okuyacaklarını öğretmiş ve başarılı olanlara da diplomalarını vermiştir. 


Sevindirici bir husus olarak kabul edilmelidir ki bu zât, 1932 
Ramazanı'na dâir hâtıralarını yazıp yayımlamış üç önemli hâfızdan bi- 
ridir. Hâfız Yaşar Okur'un Mustafa Kemal Atatürk'le ilgili hâtıraları, ilk 
kez 1943'de yayımlanmış, daha sonra bu hâtıralar, sırasıyla 1948, 1949, 
1960, 1962, 1993 tarihlerinde parça parça gün yüzüne çıkmıştır. 
Hâtıralarının ilk bölümünü, Osman Nuri Ergin'in (öl. 1961) talebi üze- 
rine kaleme alan ve Atatürk'ün Türk Müsikisi'yle alâkası hakkında bil- 
diklerini anlatan Hâfız Yaşar Okur, her nedense önceleri 1932 Ramazanı 


hakkında konuşmamış ve o günlerde hasta bulunması sebebiyle 
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Dolmabahçe Sarayı toplantılarının bir kısmına katılamadığını mazaret 
göstererek bu konulara girmekten çekinmiştir. Nitekim Osman Nuri 
Ergin'in 1943'de yayımlamış olduğu Türkiye Maarif Tarihi adlı eserde, 
diğer iki hâfızm (Hâfız Sadettin Kaynak ile Hâfız Ali Rıza Sağman'ın) 
aksine, kendisinin sadece müsiki hakkındaki hâtıralarına yer verilmiş 
olması ve 1948'de yine kendisiyle yapılan bir röportajda, Millet mecmu- 
ası muhabirinin tüm zorlamalarına rağmen dini inkilablar meselesi üze- 
rine görüş beyan etmeye pek yanaşmaması, bu tutumunun en belirgin 


göstergelerinden biridir. 


Maamafih daha sonra kendisi bu tutumunu değiştirmiş ve dini in- 
kilâblar konusundaki hâtıralarını bizzât kaleme alarak yayımlamıştır. 
Daha önce yazılmamış olduğunu söylediği bu hâtıraların girişinde sarfet- 
tiği sözlerden anlaşıldığına göre, hâtıralarını yazmaya başlamasının se- 
bebi, kendisinin, matbuâtta çıkan bazı ‘kıymetli hâtıralara' yönelik 
“garazkârâne' saldırılara cevap vermek ihtiyacı hissetmesidir.! Nitekim 
ilk kez 1949'da yayımlamaya başladığı bu hâtıralar, 1950 yılında Necib 
Fazıl Kısakürek tarafından eleştiriye konu edilmek suretiyle ele alınmış 
ve ister istemez asıl metindeki hatalar aynen tekrarlanmıştır.? 


Hâfız Yaşar'ın 1949'da kaleme aldığı bu makaleleri, daha sonra 
1960'da bir dergiye Tekbir'in Türkçeleştirilmesi hakkında verdiği kısa bir 
beyanât izlemiş, 1962'de ise bu konudaki hâtıralarını, kendisi Atatürk'le 
Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar adıyla küçük bir risale halinde neşretmiştir. 
Hâfız Yaşar Okur'un dini hâtıralarını ihtiva eden bir başka metin ise, 
Halil Erdoğan Cengiz'in yayıma hazırlayıp 1993'de neşrettiği eserdir. Bu 
neşir, Hâfız Yaşar'ın (Osmanlıca harflerle) yazmış olduğu bir deftere is- 


1 Burada, Ali Rıza Sağman ile Eşref Edib arasında vukü bulan kalem münaka- 
şasına atıf yapılmaktadır. 


2 Dedektif X Bir IN. F. Kısakürek], (O) ve Olanlardan Biri, “Büyükdoğu”, sn. 6, 
sy. 23, sh. 3, 11, 25 Ağustos 1950, İstanbul 
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tinad etmekte olup önceki neşirlerden daha derli-toplu oluşuyla temayüz 


etmektedir.! 


Hâfız Yaşar'ın bu metinlerde verdiği bilgiler, 1932 Ramazanı olay- 
larında birinci derecede rol almış ve hâdiselere bizzât tanıklık etmiş bir 
kimseye ait olmak hasebiyle fevkalâde kıymeti hâizdir; üstelik elimizde 
kendisine ait farklı metinler bulunması da esasen büyük bir avantajdır. 
Çünkü böylelikle hâdiselerin farklı ayrıntılarına muttali olmamız kolay- 
laşmakta, hâtıra sahibinin verdiği bilgileri, yine kendisinin başka bir ta- 
rihte verdiği bilgilerle karşılaştırmak imkânı ortaya çıkmaktadır. Ancak 
Hâfız Yaşar'ın aktarımlarında çok ciddi kronoloji hataları mevcuttur; 
zira kendisi, tarihlendirmelerinde sıkça yanıldığı gibi, olayları da birbi- 
rine karıştırmakta, farklı meclislerde cereyan etmiş hâdiseleri bir mec- 
liste cereyan etmiş gibi anlatmaktadır. Nitekim biz bu bölümde yayım- 
ladığımız kısımların dipnotlarında, elden geldiğince bu hatalara dikkat 
çektiğimiz gibi, metinleri de kendi tesbit ettiğimiz kronolojik takvime 
uygun bir biçimde sıralamak suretiyle hâtıraların bu zaaflarını gider- 
meye çalıştık. 


Bu bölümde, Hâfız Yaşar'dan dört ayrı metin aktarmış bulunuyo- 
ruz: Bunlar içerisinde ilk metin, 18 Ocak 1932'de Maçka Kabristanı'nda 
okuduğu ilk Türkçe Mersiye'yle; ikinci metin, 22 Ocak 1932 Cuma günü 


1 Hâfız Yaşar Okur'un hâtıralarının yer aldığı metinlerden tesbit edebildikleri- 
miz tarih sırasıyla şunlardan ibarettir: Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif 
Tarihi” içerisinde, V/1520-1522, 1534-1536, İstanbul, 1943; Atatürk ve Türk 
Musikisi, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 5, sn. 3, sy. 106-107-108, 
sh. 4, 12-19-26 Şubat 1948; Atatürk'ten Bilinmeyen Hâtıralar 1: Kur'an-ı 
Kerim'in Tercümesi, Yerebatan Camisinde Tören, Türkçe Ezan, Mehmetçiğin 
Mezarında Mevlüt, “Bütün Hafta”, sy. 1, sh. 9-10, 22 Nisan 1949; Atatürk'e Dâir 
Bilinmeyen Hâtıralar 2: Atatürk'ün Musikiseverliği, Sarayburnu Hâdisesi, 
Fasıllar Nasıl Tertib Edilirdi?, Dolmabahçe'de Heyecanlı Bir Gece, “Bütün 
Hafta”, sy. 2, sh. 9-10, 6 Mayıs 1949; Atatürk ve Bayram Tekbiri, “Dinde Reform: 
Kemalizm”, sy. 28, sh. 7-8, Mart 1960; Atatürkle Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar, 
İstanbul, 1962; Yaşanmış Olaylarla Atatürk ve Müzik: Riyâset-i Cumhür İnce 
Saz Hey'eti Şefi Binbaşı Hâfız Yaşar Okur'un Anıları (1924-1938), Haz. Halil 
Erdoğan Cengiz, Ankara, 1993 
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Yerebatan Camii'ndeki ilk Türkçe Kur'an okuma denemesiyle; üçüncü 
metin, 29 Ocak 1932 akşamı Dolmabahçe Sarayı'ndaki Tekbir'in 
Türkçeleştirilmesi toplantısıyla; dördüncü metin ise, 3 Şubat 1932'de 
Ayasofya Camii'ndeki Kadir Gecesi ihtifaliyle alâkalı hâtıralarını ihtiva 
etmektedir. (bkz. Metin V, VI, X, XIV) 


Eldeki farklı metinler arasında tercih yapılırken, kompozisyonları 
en muhkem ve en ayrıntılı olanları esas alınmış ve bu nedenle metinle- 
rin yayımlanma tarihlerine itibar edilmemiştir. Ancak, yine kendisinin 
diğer metinlerinden temin edilen farklı açıklamalar, köşeli parantezler 
içerisinde metne ilave edilmek suretiyle mümkün mertebe eksiksiz bir 
metin inşâ edilmeye çalışılmış, bu arada tekrarlardan veya mânâya pek 
bir katkısı olmayacak değişiklikleri aktarmaktan bilhassa kaçınılmıştır. 


7) Bu bölümde hâtıralarını nakledeceğimiz ikinci hâfız, Fatih 
Camii Dersiâmlarından Huzür-ı Hümayun Dersleri Hocası Ali Alâeddin 
Efendi'nin oğlu, ünlü bestekârlarımızdan Sadettin Kaynak (öl. 1961) ola- 
caktır. Nitekim kendisi, hem 1932 Ramazanı'nda tertiplenen 
Dolmabahçe Sarayı toplantılarına, hem de camilerdeki uygulamalara ka- 
tılmış, hemen hemen önemli ihtifallerin hepsinde bulunmuştur. 


Hâfız Sadettin Kaynak'ın Türkçe Kur'an okuma denemelerinde 
dikkati çeken en önemli özelliği, Türkçe Kur'an teşebbüslerinin başarıya 
ulaşamayacağına inanması, bu nedenle Türkçe Kur'an ayetlerini ma- 
kamla değil, ‘hitabe (düz konuşma) tarzında okuması ve bu okuma tü- 
ründe de başarılı bulunarak Mustafa Kemal Atatürk tarafından takdir 
edilmesidir. Bu sebeple kendisi, Ramazan'ın son cumasında (5 Şubat 
1932), Süleymaniye Camii'nde ilk Türkçe Hutbe'yi okumakla görevlendi- 
rilmiş, Cemil Said'in Türkçe Kur'an-ı Kerim'inden seçtiği ayetlerden 
meydana getirdiği bir metni, başı açık olarak ve frak üzerine paltosunu 
giymiş bir halde cemaate okumuştur. Kezâ Ramazan Bayramı'nın ilk ak- 
şamı (8 Şubat 1932), Dolmabahçe Sarayı'na dâvet edilen Paşalara (Ordu 
müfettişlerine) Atatürk'ün emri üzerine cihad ayetlerinden derlediği bir 
hutbe irad ederek, meclistekilerin takdirlerini kazanmıştır. 


Hâfız Sadettin'in saray'daki toplantılardan birinde (1 Şubat 1932), 
musâhara âyeti olarak bilinen Nisa: 23 ayeti hakkında “Bu, bir heze- 
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yandır!” demesi üzerine Atatürk'e itiraz edip, bunun bir yanlış anlama- 
dan kaynaklandığını ve bu yanlış anlamaya, çevirinin (Cemil Said çevi- 
risinin) sebebiyet verdiğini belirten bir konuşma yapması, Dolmabahçe 
toplantılarının en ilginç sahnelerinden biridir. Mecliste bulunan diğer 
zevâttan sadece Hâfız Ali Rıza Sağman'ın temas ettiği bu hâdiseyi Hâfız 
Sâdettin de bütün teferruatıyla aktarmıştır. Kezâ yine Fatih 
Camii'ndeki Türkçe Kur'an okuma denemesiyle, Süleymaniye 
Camii'ndeki ilk Türkçe Hutbe denemesini de bizzât kendisinden öğren- 
mek imkânı bulabiliyoruz.! 


Sadettin Kaynak'ın hâtıraları, müstakil bir metin halinde yayım- 
lanmış olmadığından, kendisinin aktardıklarına sadece iki kişinin, 
Osman Nuri Ergin ile Niyazi Ahmet Banoğlu'nun marifetiyle ulaşılabil- 
mektedir. Nitekim Osman Nuri Ergin'in talebi üzerine yazmış olduğu bö- 
lümler, Türkiye Maarif Tarihi'nin V. cildinin muhtelif sayfalarına ser- 
piştirilmiş bir durumdadır ve müellifin söylediğine göre hâtıraların ta- 
mamı da bu kitaba dercedilmiş değildir. Ahmet Niyazi Banoğlu ise, 
1955'den itibaren yayımlamaya başladığı çeşitli metinlerde Sadettin 
Kaynak'ın hâtıralarına yer vermiş ve fakat her defasında küçük ama 
önemli tasarruflarda bulunmuştur. Hâfız Sadettin tarafından 
Süleymaniye Camii'nde verilen 5 Şubat 1932 tarihli Türkçe Hutbe'nin 
metni, 7 Şubat 1932 tarihli Vakit gazetesinde yer aldığından, ayrıca bu 
nüshadan istifadeyle Osman Nuri Ergin'in eserinde yer alan hutbe met- 


ninin eksikleri de tamamlanmıştır.? 


1 Sadettin Kaynak da tıpkı diğerleri gibi hâtıralarını aktarırken ya tarih ver- 
memiş, ya da tarihlendirme hataları yapmıştır. Bu nedenle biz, tarih zikredilme- 
den aktarılan metinlerin tarihlerini tesbit etmeye çalıştığımız gibi, mevcut tarih- 
lendirme hatalarına da dipnotlarda işaret etmiş bulunuyoruz. 


2 Hâfız Sadettin'in hâtıraları, tesbit edebildiğimiz kadarıyla şu metinlerde yer 
almaktadır: Sadettin Kaynak, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1526-1533, 1627-1629, 1632-1638, İstanbul, 1943; Atatürk'ün 
Sofrasında Okuduğum Şarkılar, Sakarya-Taymis Şiiri, Atatürk'ün Verilmeyen 
İmzası, Atatürk Dolmabahçe'de İlk Türkçe Kur'an'ı Nasıl Okudu?, Atatürk 
Kur'an'ın Yanlış Tercümesini Nasıl Anlamıştı?, Süleymaniye'de Okunan İlk 
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Bu bölümde Hâfız Sadettin'e ait dört metne yer vermiş bulunuyo- 
ruz: Birinci metin, 29 Ocak 1932 Cuma günü Fatih Camii'ndeki Türkçe 
Kur'an okuma denemesiyle; ikinci metin, 1 Şubat 1932 akşamı 
Atatürk'le arasında geçen tartışmayla; üçüncü metin, 5 Şubat 1932 
Cuma günü Süleymaniye Camii'ndeki ilk Türkçe Hutbe okuma deneme- 
siyle; dördüncü ve son metin ise, 8 Şubat 1932 akşamı Paşaların huzu- 
runda ayetlerden derleyerek irad ettiği hutbeyle alâkalıdır. Bu metinle- 
rin naklinde Osman Nuri Ergin'in aktarımlarına istinad edilmiş, metnin 
inşâsı ise, Niyazi Ahmet Banoğlu'nun kaydettiği nüshalarda yer alan 
farklı ayrıntılardan istifadeyle tamamlanmaya çalışılmıştır. (bkz. Metin 
VII, XII, XV, XVI) 


8) 1932 Ramazanı'na dâir kendisinden en geniş mâlumâtı edindi- 
gimiz kişi olan Sultanselimli Hâfız Ali Rıza Sağman (öl. 1965), diğer iki 
hâfiz gibi hem Dolmabahçe toplantılarına katılmış, hem de camilerdeki 
Türkçe Kur'an ve Türkçe Tekbir okuma denemelerinde vazife yapmıştır. 
Kendisinin söylemekle iftihar duyduğu gibi, bu işlerdeki en önemli kat- 
kısı, Tekbir'in lafızlarının iki Türkçe çevirisinden birinin kendisine ait 
olması ve Mustafa Kemal Atatürk'ün de bu çeviriyi “Arapçasmdan salta- 
natlı olmuş” diyerek tercih etmesidir. Binenaleyh “Tanrı uludur! Tanrı 
uludur!” şeklinde önce Tekbirlerde, daha sonraları ise Ezanlarda geçen 
bu meşhur ifade, Hâfız Ali Rıza Sağman'a aittir. 


Türkçe Hutbe'nin Hikâyesi. Niyazi Ahmet Banoğlu, “Nükte, Fıkra ve Çizgilerle 
Atatürk II” içerisinde, sh. 82-84, İstanbul, 1955; Atatürk Dolmabahçe'de İlk 
Türkçe Kur'an'ı Nasıl Okudu?, Yanlış Tercümesini Nasıl Anlamıştı?, Niyazi 
Ahmet Banoğlu, “25. Ölüm Yılı Münasebetiyle Atatürk: Siyasi ve Hususi Hayatı” 
içerisinde, sh. 178-180, İstanbul, 1963; Atatürk Dolmabahçe'de İlk Türkçe 
Kur'an'ı Nasıl Okudu?, Atatürk Kur'an'ın Yanlış Tercümesini Nasıl Anlamıştı?, 
Süleymaniye'de Okunan İlk Türkçe Hutbe'nin Hikâyesi, Niyazi Ahmed Banoğlu, 
Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 11/351-352, İstanbul, 1974; Hâfız Sadettin'in 5 
Şubat 1932 Cuma günü Süleymaniye Camii'nde verdiği Türkçe Hutbe'nin metni 
için bkz. Vakit gazetesi, 7 Şubat 1932 
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Hâfız Ali Rıza Sağman'ın hâtıralarının ana-metni, ilk olarak bu 
olayların üzerinden 11 yıl geçtikten sonra (1943'de) yayımlanmış, ardın- 
dan da (1948'de) bu metne bir lâhika kabul edebileceğimiz önemli bir rö- 
portajı neşredilmiştir. Nitekim Osman Nuri Ergin'in —daha önce de 
bahsi geçtiği üzere— kendisinden bu hâdiseler hakkında bilgi talep ettiği 
üç hâfizdan biri olan Sağman, bu talep doğrultusunda yazdığı hâtırala- 
rını Ergin'e göndermiş, ancak gönderdiği metnin tamamı bu kitapta ya- 
yımlanmamıştır. 1947'de Meşhur Hâfız Sâmi Merhum adlı eserini ya- 
yımlayan ve bu eserde birçok hâfız hakkında bilgi verdiği halde 1932 
Ramazanı hâdiselerine pek temas etmeyen Sağman, 1948'de Millet 
Mecmuası'ndan Mahmut Şevket adlı bir muhabirin kendisiyle röportaj 
yapmak konusundaki ısrarını kıramamış ve nihayet, bu hususlarda ek- 
sik kalan kısımları tamamlamayı da düşünerek daha ayrıntılı bilgiler 


vermiştir. 1 


Hâfız Ali Rıza'nın bu iki metindeki edâsı —üslübundan anlaşıldığı 
kadarıyla— yaptıklarıyla iftihar eden ve katkılarının da başkalarınca (!) 
bilinmesini arzu eden bir insanın edâsıdır. Nitekim bu nedenle olsa ge- 
. rek, Dolmabahçe Sarayı'nda olup bitenleri diğer hâfızlara nazaran daha 
teferruatlı bir biçimde anlatmaktan çekinremiş, kalem ve hitabet gü- 
cüyle gayet ‘hoş tablolar’ çizmiştir. Ne var ki 1948 Mart'ında yayımlanan 
hâtıralarına, hemen bir ay sonra Eşref Edib'ten şiddetli bir tenkid ge- 
lince, bu eleştiriye ağır ve uzun bir cevap yazısı kaleme alarak, hâtırala- 
rının çıktığı mecmuada neşretmiştir. Ancak Eşref Edib de yeni bir yazı 


1 Ali Rıza Sağman'ın gerek hâtıraları, gerekse katıldığı münakaşalar sebebiyle 
yazmış olduğu metinlerden tesbit edebildiklerimiz şunlardır: Ali Rıza Sağman, 
Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” içerisinde, V/1522-1525, 1621- 
1624, 1629-1632, İstanbul, 1943; Meşhur Hâfız Sâmi Merhum, İstanbul, 194; 
Atatürk ve Din, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), Söyleşiyi yapan: M. 
Ş. Ö. (Mahmud Şevket], c. 5, sn. 3, sy. 109-110-111, sh. 4, 4-11-19 Mart 1948; 
Hâfiz Rıza “Atatürk ve Din” Hakikatinin İnkârcısına Cevap Veriyor, “Millet”, c. 5, 
sn. 3, sy. 114, sh. 4-5, 17, Nisan 1948; Hazret-i Kur'an Radyoda Okunabilir mi?, 
sh. 101-105, İstanbul, 1950; O Müthiş Sele Karşı Duramadık, “Sebilürreşad”, c. 4, 
sy. 95, sh. 312-313, Şubat 1951 
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yazmak ve üslübunu da biraz yumuşatmak suretiyle Ali Rıza Sağman'a 


karşılık vermekte gecikmemiştir. 


Ali Rıza Sağman, Eşref Edib'e ikinci bir cevap yazmışsa da bu ya- 
zısını yayımlatma imkânı bulamamış, işin kötüsü Millet Mecmuası da bu 
arada devam edeceğini bildirdiği halde Sağman'ın hâtıralarını yayımla- 
maktan vazgeçmiştir. Bu yönüyle bu hâdise, bir talihsizlik gibi görülebi- 
lirse de esasen bu münakaşaların cereyan etmesi birçok açıdan olumlu 
neticelerin doğmasını sağlamıştır; zira böylelikle hâtıralarda zikredilme- 
yen birçok hâdise gözler önüne serildiği gibi, daha önce kendisine temas 
edilen hususlarda ihmal edilmiş noktalar da bu suretle açığa çıkmıştır. 


Bu münakaşadan iki yıl sonra, Demokrat Parti'nin iktidara geli- 
şiyle birlikte başlayan yeni bir tartışma münasebetiyle Ali Rıza Sağman 
Hazret-i Kur'an Radyoda Okunabilir mi? (İstanbul, 1950) adlı bir eser 
kaleme almış ve fakat yeni devrin koşulları icabı bu sefer meseleleri 
farklı bir zaviyeden değerlendirmeye başlamıştır. Bu kitabında bir vesi- 
leyle sözü 1948 tartışmalarına getirdikten sonra, hem Eşref Edib'ın kar- 
şılıksız kalan eleştirilerine cevap vermek fırsatını bulmuş, hem de Necip 
Fazıl Kıskürek'ın o sıralarda (Ağustos 1950) yayımlanmış bulunan ve 
Hâfız Yaşar Okur'un hâtıralarına atıf yapan tenkidindeki kendisini de 
alâkalandıran bir bahse açıklık getirmeye çalışmıştır. Ancak Sağman'ın 
üslübundan anlaşıldığı kadarıyla kendisi artık eski bakış zâviyesini mu- 
hafaza etmemektedir; zira bu yazısına şu cümlelerle son vermektedir: 


“Büyük Doğu'nun güttüğü dâvâ, bizim de öz dâvâmızdır!” 


Aynı yıl iktidarın değişmesinin de etkisiyle olsa gerek, geçmiş hâ- 
diseler hakkındaki eleştirilerin ve bilhassa 1932'de başlatılan ve fakat 
tam amacına ulaşmış sayılmayan dini inkilâblara dâir söylenenlerin 
dozu iyiden iyiye artmıştır. Nitekim Raif Ogan'ın Hasan Âli Yücel'e yaz- 
dığı bir makalede, sözü bu hususlara getirmesi ve Ali Rıza Sağman'ın 
ismini de zikrederek şiddetli ifadeler kullanması neticesinde, Sağman, 
bu mecmuaya bir cevap yazısı göndermiş ve 40'lı yıllardaki edâsınm ak- 
sine, yaptıklarından pişman olduğunu gösteren ifadeler kullanmıştır 
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Sağman'ın cevap yazısının başlığı şu şekildedir: O Müthiş Sele Karşı 
Duramadık! 


Görüldüğü üzere bu münakaşaların en olumlu tarafı, Hâfız Ali 
Rıza'yı, bu konudaki hâtıralarını ve kendi kişisel kanaatlerini uzun uzun 
anlatmaya mecbur bırakmış olmasıdır. Çünkü bu münakaşalar sebebiyle 
kaleme almış olduğu metinler, 1932 Ramazanı'na dâir aktarmış olduğu 
hâtıraları tamamlayıcı bir işlev görmekte, hâtıralarda eksik kalan birçok 
husus bu yazılar yardımıyla tamamlanabilmektedir. Nitekim her vesi- 
leyle 1932 Ramazanı hakkındaki hâtıralarını genişçe yazacağını 
va'deden Ali Rıza Sağman'ın, bu eseri bir türlü yazamadığı, yazdıysa bile 
yayımlamayı başaramadığı nazar-ı itibare abanacak olursa, mevcut mal- 
zemenin bu çorak topraklarda ne denli büyük bir ehemmiyet kazandığı 


kolaylıkla anlaşılır sanırız. 


Tartışma metinlerinin tamamını, Hâtıralar Etrafındaki 
Münakaşalar başlıklı IV. Bölüm'de aktaracağımızdan dolayı, bu bölümde 
Ali Rıza Sağman'ın hâtıraları içerisinden 1932 Ramazanı'yla doğrudan 
alâkalı sadece dört metne yer vermiş bulunuyoruz. Bu metinler içeri- 
-sinde ilk metin, 1932 Ramazanı'nda tatbike konulan Türkçe Kur'an 
Projesi'nin geneliyle; ikinci metin, 31 Ocak 1932'de Beyazıt Camii'ndeki 
Türkçe Kur'an okuma denemesiyle; üçüncü metin, 29 Ocak 1932 akşamı 
Tekbirlerin Türkçeleştirilmesi toplantısıyla; dördüncü metin, 1 Şubat 
1932 akşamı Kadir Gecesi'ne hazırlık için yapılan toplantıda vukü bulan 
hâdiselerle alâkalıdır. (bkz. IV, VIII, XI, XIII) 


9) Hâfızlardan günümüze intikal etmiş hâtıralardan biri de, bir 
akşam Mustafa Kemal tarafından Dolmabahçe Sarayı'na davet edilip 


l Bir sonraki bölümde aktarılacak olan eleştiri yazıları, şu makalelerden ibaret- 
tir: Eşref Edib, Dinde Reform Kahramanı, “İslâm-Türk Ansiklopedi ve 
Mecmuası”, c. 2, sy. 98, sh. 67, Mart 1948; aynı yazar, Dini Meselelerde Ölçülü 
Konuşmak, “İslâm-Türk Ansiklopedi ve Mecmuasr”, c. 2, sy. 100, sh. 2-6, Nisan 
1948; Dedektif X Bir (N. F. Kısakürek], (O) ve Olanlardan Biri, “Büyükdoğu”, sn. 
6, sy. 23, sh. 3, 11, 25 Ağustos 1950, İstanbul; Raif Ogan, Hasan Ali Yücel 
Avukatının Tuhaf Davası, “Sebilürreşad”, c. 4, sy. 92, sh. 261-263, Aralık 1950 
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kendisine Türkçe Kur'an okutturulan ve fakat bu projede görev almayan 
Hâfız Âsım'a aittir. Hâfız Âsım'ın hâtıralarına yer veren metin, Âli 
Kemâli Aksüt tarafından 1951 Şubat'ında Sebilürreşad mecmuasında 
neşredilmiştir.! Ancak, Hâfız Âsım'a Türkçe Kur'an okutturulan o gece- 
nin, Ramazan ayının hangi gecesi olduğu tesbit edilemediği gibi, Hâfız 
Âsım hakkında da bir mâlumât edinmek mümkün olamamıştır. 


Birtakım noksanlarına rağmen, eldeki verileri geneli itibariyle de- 
ğerlendirecek olduğumuzda, 1932 Ramazanı'nda tatbik mevkiine konu- 
lan İbadetleri Türkçeleştirme Projesi'nin hem hazırlık, hem de uygulama 
safhasıyla alâkalı olan tarihi malzemeyi, mevcut miktarıyla müteselli 
olunacak derecede zengin kabul edilebiliriz. 


1 Ali Kemâli Aksüt, M. K. Paşa ve Kur'an Tercümesi, “Sebilürreşad”, c. IV, sy. 96, 
sh. 328-330, Şubat 1951 


I 
BALIKESİR HUTBESİ 


Mustafa Kemal Atatürk 


Balıkesir: 7 Şubat 1923 (A.A). Gazi Paşa hazretleri, bugün öğle nama- 
zını büyük bir cemaatle Paşa Cami-i Şerifinde kılmışlardır. Namazdan ve 
ervâh-ı şühedâ'ya ithafen kıraat edilen Mevlid-i Nebevi'den sonra Paşa 
hazretleri minbere çıkarak şu hutbeyi irad buyurmuşlardır: 


Ey millet! Allah birdir, şâm büyüktür! Allah'ın selâmeti, âtıfeti ve 
hayrı üzerinize olsun! Peygamberimiz efendimiz hazretleri, Cenab-ı Hak 
tarafından insanlara hakâyık-ı diniyeyi tebliğe me'mur ve rasül olmuş- 
tur. Kanun-i Esasi, cümlemizce malumdur ki Kur'an-ı Azimüşşan'daki 
“ nusüstur. İnsanlara feyz ruhu vermiş olan dinimiz, son dindir, ekmel 
dindir. Çünkü dinimiz akla, mantıka, hakikate tamamen tevafuk ve te- 
tabuk ediyor. Eğer akla, mantıka ve hakikate tevafuk etmemiş olsaydı, 
bununla diğer kavânin-i tabiiyye-i ilâhiyye beyninde tezad olması icab 
ederdi. Çünkü bilcümle kavânin-i kevniyye'yi yapan Cenab-ı Hak'tır! 


Arkadaşlar! Cenab-ı Peygamber mesâisinde iki dâr'a, iki hane'ye 
mâlik bulunuyordu: Biri kendi hanesi, diğeri Allah'ın evi idi. Millet işle- 
rini, Allah'ın evinde yapardı. Hazreti Peygamber'in isr-i mübarekelerine 
iktifâen bu dakikada milletimize, milletimizin hal ve istikbaline ait hu- 
süsâtı görüşmek maksadıyla, bu dâr-ı kudside Allah'ın huzurunda bulu- 
nuyoruz. Beni buna mazhar eden, Balıkesir'in dindar ve kahraman in- 
sanlarıdır. Bundan dolayı çok memnunum. Bu vesileyle büyük bir se- 
vaba nâil olacağımı ümit ediyorum. 


Efendiler! Camiler, birbirimizin yüzüne bakmaksızın yatıp kalk- 
mak için yapılmamıştır. Camiler taat ve ibadet ile beraber din ve dünya 
için neler yapılmak lâzım geldiğini düşünmek, yani meşveret için yapıl- 


i 
| 
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mıştır. Millet işlerinde her ferdin zihni başlı başına faaliyette bulunmak 
elzemdir. İşte biz de burada din ve dünya için, istikbal ve istiklâlimiz 
için, bilhassa hâkimiyetimiz için neler düşündüğümüzü meydana koya- 
lım. Ben yalnız kendi düşüncemi söylemek istemiyorum. Hepinizin dü- 
şündüklerinizi anlamak istiyorum. A'mâl-i milliye, irade-i milliye yalnız 
bir şahsın düşünmesinden değil, bilumüm efrad-ı milletin arzularının, 
emellerinin muhassalasından ibarettir. Binaenaleyh benden ne öğren- 


mek, ne sormak istiyorsanız, serbestçe sormanızı rica ederim. 


Müşarun-ileyh, ba'dehu minberden aşağıya inmişler ve muhtelif zevât ta- 
rafından irad edilen yirmiyi mütecaviz suâli tesbit ettikten sonra cevapla- 


rını vermişlerdir. Hutbeler hakkındaki ilk suâle cevaben demişlerdir ki: 


Hutbeler hakkında irad edilen suâlden anlıyorum ki bugünkü hut- 
belerin tarzı, milletimizin hayat-ı fikriyesiyle, lisanıyla ve ihtiyacât-ı 
medeniye ile mütenasib görülmemektedir. 


Efendiler! Hutbe demek, 'nâsa hitab etmek”, yani ‘söz söylemek” 
demektir. Hutbe'nin mânâsı budur. Hutbe denildiği zaman, bundan bir- 
takım mefhum ve mânâlar istihrac edilmemelidir. Hutbe'yi irad eden ha- 
tib'dir, yani ‘söz söyleyen” demektir. Biliyoruz ki Hz. Peygamber, zaman-ı 
saadetlerinde hutbe'yi kendisi irad ederlerdi. Gerek Peygamber 
Efendimiz ve gerek Hulefâ-yı Râşidin'in hutbelerini okuyacak olursanız, 
görürsünüz ki gerek Peygamber'in, gerek Hulefâ-yı Râşidin'in söylediği 
şeyler o günün meseleleridir. O günün askeri, idari, mâli ve siyasi, icti- 
mâi husüsâtıdır. Ümmet-i İslâmiye tekessür ve memâlik-i İslâmiye te- 
vessüa başlayınca, Cenab-ı Paygamber'in ve Hulefâ-i Râşidin'in hutbe'yi 
her yerde bizzat kendilerinin irad etmelerine imkân kalmadığından, 
halka söylemek istedikleri şeyleri iblâğa birtakım zevâtı me'mur etmiş- 
lerdir. Bunlar her halde en büyük rüesâ idi. Onlar cami-i şerifte ve mey- 
danlarda ortaya çıkar, halkı tenvir ve irşad için ne söylemek lâzımsa söy- 
lerlerdi. Bu tarzın devam edebilmesi için bir şart lâzımdı: o da milletin 
reisi olan zâtın, halka doğruyu söylemesi, halkı dinlemesi ve halkı al- 


datmaması! 


Halkı, ahvâl-i umümiyeden haberdar etmek son derece hâiz-i 
ehemmiyettir. Çünkü herşey açık söylendiği zaman, halkın dimağı hayli 
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faaliyette bulunacak, iyi şeyleri yapacak ve milletin zararına olan şeyleri 
reddederek şunun veya bunun arkasından gitmeyecektir. Ancak millete 
ait olan işleri, milletten gizli ettiler. Hutbelerin, halkın anlayamayacağı 
bir lisanda olması ve onların da bugünkü icabât ve ihtiyaçlarımıza te- 
mas etmemesi, ‘Halife veya “Padişah” nâmını taşıyan müstebidlerin ar- 
kasından köle gibi gitmeye mecbur etmek içindi. Hutbe'den maksad, 
ahalinin tenvir ve irşâdıdır, başka şey değildir! Yüz, ikiyüz, hatta bin 
sene evvelki hutbeleri okumak, insanları cehl ve gaflet içinde bırakmak 
demektir. Hutebâ'mn herhalde nâsm kullandığı lisanla görüşmesi el- 


zemdir. 


Geçen sene Millet Meclisi'nde irad ettiğim bir nutukta demiştim ki: 
Minberler halkın dimağları, vicdanları için bir menba-ı feyz, bir menba-ı 
nür olmuştur. Böyle olabilmek için minberlerden aksedecek sözlerin bi- 
linmesi ve anlaşılması ve hakâyık-ı fenniye ve ilmiye'ye mutabık olması 
lâzımdır. Hutebâ-yı kirâm'ın, ahvâl-i siyasiye, ahvâl-i ictimaiye ve me- 
deniye'yi hergün takib etmeleri zaruridir. Bunlar bilinmediği takdirde, 
halka yanlış telkinât verilmiş olur. Binaenaleyh hutbeler, tamamen 
Türkçe ve icabât-ı zamana muvafık olmalıdır ve olacaktır! 


Kaynak: Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretleri İzmir Yollarında, sh. 93-103, 
Ankara, 1339; krş. İzmir Yollarında, (sad. Mehmet Önder), Ankara, 
1989; ayrıca bkz. Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1625- 
1627, İstanbul, 1943; Şevket Süreyya Aydemir, Tek Adam, 111/76, 
İstanbul, 1969; Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 11/98-103, Ankara, 
1989 (4. bas.) 


! Bu konuşmadan iki yıl sonra (21 Şubat 1341'de), Türkçe Hutbe okunmasının 
mecburi tutulması hakkında T.B.M.M.'ne 4/162 no'lu bir önerge verilmiştir. 
(T.B.M.M. Zabıt Ceridesi, Cilt: 14, sh. 220, 21-2-1341 Cumartesi) 


nesir iyidi eki bie delik küler enne eml 


H 
TÜRKÇE KUR'AN PROJESİ (1) 


Münir Hayri Egeli 


.. Atatürk'ün dini millîleştirmek yolunda bir harekete geçeceği anlaşıl- 
mıştı. Fakat bunun için hangi yolu tercih edeceği herkesin zihninde bir is- 
tifham olarak kalıyordu. Yapacağı manevi inkilâbın esaslarını bugün 
açıklamak vazifesini yerine getiriyoruz. 


Onbeş yıl önce, 1932 yazı sonundayız. Ramazan yakın... 
Dolmabahçe Sarayı'nın büyük sofra kurulan salonundayız.! O akşam 
sofraya çağırılanlar gayet mahdut idi. Bu arada 'mütad zevât'tan yalnız 
Doktor Reşit Galip vardı. İstanbul'da, Dolmabahçe'de sofranın bu kadar 
mahdüt zevâta hasredildiği gayet nadirdi. Daha ilk konuşmalarda 
Atatürk sözü aldı. Hazır bulunanlardan birisine hitab etti, “Sen namaz 
kılıyormuşsun, doğru mu?” diye sordu. Bu âni hitaba mâruz kalan kimse 
şaşırmıştı, ne tonda sorulduğu belli olmayan bu sorgunun arkasında ne 
saklı olduğunu bilemiyordu. 


— Evet efendim, arasıra kılarım. 


— Neden arasıra kılarsın? Müslümanlıkta namaz günde beş vakit 
kılınır. 


— Efendim, her vakit zamanında kılmaya imkân bulamıyorum da. 


— Ne demek imkân bulamıyorsun? Eğer sen namazı inanarak kı- 
lıyorsan, dinin şartlarına göre hergün beş kere abdest alıp namaz kılma- 


1 1932 Ramazanı'nın ilk günü, 9 Ocak 1932 tarihine tesadüf ettiğine ve Mustafa 
Kemal Atatürk de Ramazan'ın 4. günü (12 Ocak 1932'de) İstanbul'a geldiğine 
göre, bu konuşmalar, daha ileri bir tarihte yapılmış olmalıdır. 
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lsm. Eğer bunu yapamıyorsan, namaz kılmaktan ne gibi bir fayda bekli- 
yorsun? 


— Efendim, namaz kılmakta bedeni fayda vardır. Meselâ jimnas- 
tik gibi. 

Atatürk birdenbire kızar göründü: 

— Demek sen, jimnastik diye namaz kılıyorsun... İşi berbat ettin 
gitti. Namaz belki jimnastiktir, fakat ne bileyim, meselâ İsveç jimnastiği 


namazdan daha modern bir beden hareketidir. Onu yapmak daha fayda- 
lıdır. Eğer namazı bir beden faydası için kılıyorsan, hata ediyorsun. 


Muhatabı, mükâlemenin düştüğü bu çıkmazdan fevkalâde şaşır- 
mıştı. Biraz şaşkınlıktan sonra; 


— Namazı dedi, jimnastik diye kılmıyorum. 
— O halde neden kılıyorsun? 


— Efendim, ben namaz kıldıkça içimde derin bir vicdani huzur du- 
yuyorum. Namaz kılarken kendimi dünyadan ayrılmış hissediyorum. Bir 
an yükseliyor, yükseliyorum, âdeta Allah'la karşı karşıya kalmış gibi 
oluyorum. Bu süküna, bu huzura, bu yükselişe muhtaç oldukça namaz 
kılıyorum. 


Atatürk bu sözleri, ne düşündürdüğünü hissettirmeden dinlemişti. 
Muhatabının titrek bir sesle, fakat selis bir ifadeyle söylediği sözler sa- 
londa derin akisler bıraktıktan sonra, ortalığı derin bir süküt kaplamıştı. 
Atatürk bu sükünu bozdu: 


— Namazda ne okursun? 
— Efendim, namaz sürelerini okurum. 
— Oku bakalım şunları... 


Muhatabı yine işin nereye varacağını bilemiyordu. Sıra ile bildik- 
lerini okudu.. Atatürk yine sordu: “Bunlar ne demektir?” 


ük li ani 
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Fakat bu suâl, muhatabına değil, sofrada Arapça ile en az ünsiyeti 
olan zâta çevrilmişti. Cevap karmakarışıktı. Suâle maruz kalan zat, ter- 
cüme işini becerememişti. Atatürk sofrada bu işi beceremeyeceklere bi- 
rer birer aynı suâli tevcih etti, kimseden müsbet cevaplar alamadı. Bu 
sefer ilk muhatabına döndü. O da doğru dürüst cevaplar veremedi; daha 
doğrusu yaptığı tercümeleri, Atatürk eksik ve kusurlu buldu. Nihayet 
sıra Kur'an'dan bazı âyetlere geldi. Atatürk Yâsin Süresi'nden bazı âyet- 
ler sordu, bunların tercümesini istedi. Kimi yaptı, kimi yapamadı. Fakat 
kimse Atatürk'ü tatmin edememişti. O vakit Atatürk ilk muhatabına şu 


suâli tevcih etti: 


— Peki demin sen, “âdeta Allah'la karşı karşıya kalıyorum” dedin. 
O'na kendi anlamadığın bir dille hitab ettin. Bu söylediklerinden sen bir- 
şey anlamadığın halde, Allah'ın mutlaka Arapça anladığına nasıl hük- 


mettin? 
Muhatabı artık iyiden iyiye şaşırmıştı. 
— Efendim, diyebildi: Kur'an-ı Kerim Arapça nâzil olmuştur da... 
Atatürk hemen sözü kesti: 


— Evet ama, Kur'an-ı Kerim Arabistan'da, Arap milletine kendi 
diliyle hitab ediyordu. Sorarım size, Allah yalnız Arapların Allahı mıdır? 


Cevap kat'i oldu: 

— Hayır efendim, Cenab-ı Hak, Rabb'ul-Âlemin'dir! 
— O halde... 

—!!! 


Kimse mevzûu nereye getireceğini artık tahmin edemiyordu. 
Herkes susmuştu. O vakit Reşit Galip söz istedi: 


— İbadet, Allah'la kul arasında kalben birleşmektir. Bunun bizim 
anladığımız mânâda dili olmaz. Daha doğrusu kelimeler, ibadet vasıtas” 


olamazlar. Ancak ibadet, düşüncelerin Allah'a tevcihidir. 
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Atatürk, “İnsan düşüncelerini ne ile ifade eder?” diye sordu. Reşit 


Galip de “Şüphesiz kelimelerle efendim...” cevabını verdi. 


— O halde bilmediğiniz bir dilin kelimelerini kullanarak nasıl ko- 


nuşur, his ve düşüncelerinizi nasıl ifade edersiniz? 
— Efendim mânâlarını öğreniriz. 


Atatürk buna biraz kızdı, “Bırakın efendim şunu...” diye bağırdı: 
“Siz annenize sevginizi anlatmak için ah chöre maman derseniz, anneniz 
size ne der? Deli demez mi? Anne, Allahın yeryüzündeki timsalidir. 
Allah, anneyi insanı yaratmak için vasıta eder, ona kendi kudretinden 
bir değil, birçok şeyler verir. Şu halde insan, anasına nasıl ana diliyle hi- 
tab ederse, Allah'a da yine ana diliyle hitab eder.” 


Herkes yeni ve büyük bir inkilâbın başladığını anlamıştı. Hazır bu- 
lunanlardan —adını şimdilik söylemeyi lüzümsuz bulduğum— birisi söze 
atıldı: “Efendim, Türklerin milli dini Şamanlıktır. Şaman dininin bütün 
duaları Türkçe'dir” diyecek oldu. Atatürk hemen şu sözlerle onu tersledi: 


— Ahmak! Müslümanlık da Türk'ün milli dinidir. Müslümanlığı 
Türkler yaymışlar ve Türkler kendilerine göre en geniş mânâsıyla an- 
lamışlar ve benimsemişlerdir. Ancak softaların mütereddi kafası müs- 
lümanlığı bir türlü Türk'ün milli dini olarak görmemiştir. Müslümanlığa 
Türk milleti önünde lâzım olan mânâyı vermek lâzımdır. 


Bu sözlerle Türk tarihinin büyük dönüm noktası başlıyordu. 
Birkaç akşam sonra Dolmabahçe Sarayı'nda yapılacak bir toplantıda 
müslüman dualarının Türkçeleştirilmesi çalışmaları başlayacaktı... 


Kaynak: Eski Bir Atatürkçü (Münir Hayri Egeli], Bilinmeyen Atatürk'ten 
Hâtıralar: Atatürk ve Din, “Millet”, c. 4, sn. 2, sy. 88, sh. 4, 9 Ekim 
1947. (Bu metin Münir Hayri Egeli'nin hâtıralarını biraraya getir- 
diği kitapta yer almamıştır.) 


i 
H 
$ 
H 


II 
TÜRKÇE KUR'AN PROJESİ (2) 


Dr. Reşit Galip 


Atatürk, Anadolu'da yaptığı bir seyahattan dönmüştü. Vakit yaz sonu ve 
Ramazan'dı. Ata, yanında Reşit Galip ve bazı zevâtla beraber İstanbul 
içinde bir küçük gezinti yapmış ve Ayasofya'ya gelmişti. Ayasofya'nm her 
tarafını gezmiş ve Hünkâr Mahfili'ni de gözden geçirmişti. Cami'nin 
adamlarını ayrı ayrı çağırarak bakımı etrafında izahât aldıktan sonra, 
Müze Müdürü'nden de tarihi hakkında bazı malumât istemiş ve ondan 
sonra gezintisine devam etmişti. Bu ziyaret o kadar tabii şartlar içinde 
yapılmıştı ki ertesi gün çıkan İstanbul gazetelerinde bu havâdis, dikkati 
çekmeyenler arasına karışmıştı. Saray'a avdetinde Atatürk, yalnız Reşit 
Galip'i çağırmış ve onunla konuşmuştu. Bu iki tarihi şahsiyetin arasında 


1 Mustafa Kemal Atatürk, 6 Ağustos 1929 günü İstanbul'a geldiğinde İstanbul'da 
1 ay 24 gün (30 Eylül 1929 tarihine kadar) kalmıştır. Bu arada, 7 Eylül 1929'da 
Ayasofya Camii'ni de ziyaret etmiş ve yetkililerden bilgi almıştır. Ne var ki bu 
tarih, Ramazan ayma tesadüf etmemektedir. Atatürk'ün, 1932 Ramazanı'ndan 
önce veya 1932 Ramazanı'nda, bu ziyaretinin dışında Ayasofya Camii'ni ziyaret 
etmiş olduğuna dâir sarih bir kayda rastlayabilmiş değiliz. Kendisinin, 1932 
Ramazanı'nda, Hâfız Yaşar Okur'un Yerebatan Camii'nde “Türkçe Kur'an” 
okuma denemesinden bir gün önce (21 Ocak Perşembe günü) İstanbul'u 
otomobille dolaşırken Sultanahmet semtine uğradığı sabitse de bu sırada 
Ayasofya Camii'ni ziyaret edip etmediği kesin değildir. Metnin takdiminde, “Bu 
ziyaret o kadar tabii şartlar içinde yapılmıştı ki ertesi gün çıkan İstanbul 
gazetelerinde bu havâdis, dikkati çekmeyenler arasına karışmıştı” veya “Bu ta- 
rihi hâdiseden sonra Dolmabahçe'deki meşhur münakaşalar serisi başlamıştır” 
denildiğine nazaran, Reşit Galip'le Atatürk arasındaki konuşmanın, 1929'daki 
Ayasofya ziyareti sırasında değil, 1932 Ramazanı'nın başlarında yapılmış olduğu 
dikkate alınmalıdır. 
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geçen bu konuşmayı sonradan Reşit Galip'ten dinledim. O vakit aldığım 
notlara dayanarak şimdi neşrediyorum. 


Reşit Galip merhum, bu konuşmayı şöyle anlatmıştı: 


[Atatürk], Ayasofya'dan döndükten sonra çalışmak üzere beni hu- 
susi bürosuna çağırdı. İkimizdik. Bana, “Ayasofya hakkında ne düşünü- 
yorsun?” dedi. Bu binanın tarihi ve mimari kıymetinden bahsetmemi 
arzu ettiğini sandım. Fazla tedkikâtım olmadığını söyledim. “Hayır, 
Reşit Galip!” dedi: “Cami olarak ne düşünüyorsun?” 


Maksadını anlayamadım. Bana şöyle birtakım fikirler anlattı: 


Bu mabed dünya tarihinde birçok vicdan münakaşalarının 
kürsüsü olmuştur. Bizans devrinde birçok din âlimleri, biz- 
zât İmparator'un veya İmparatoriçe'nin huzurunda tarihi 
mezheb münakaşalarını oradaki kürsüden yapmışlardır. 
Büyük ve mücahid papazlar, oradaki kürsüden Tiranların 
yüzüne, halk karşısında tükürmüşlerdir. 


Fatih (Sultan) Mehmet orada, İstanbul'u zabtettiğini ve 
Bizans İmparatorluğu'nun sonunu ilan etmiş... Kendi geniş 
ve müsamahalı anlayışıyla orada, İstanbul'daki ilk namazını 
kılmıştır. Ayasofya, dünya ölçüsünde bir mabeddir! 


Atatürk sözün burasına gelince, bana yeniden hitab etti: “Reşit 
Galip!” dedi: 


Senin müslümanlık tezini! münakaşa edeceğin güzel bir yer 
değil mi? 


Gazi, beni kürsüye veya minbere çıkararak din tezimi orada bir 
‘hutbe’ veya ‘vaaz’ gibi anlatmamı mı istiyordu? Bir an düşündüm, ken- 


dimi yeşil cübbe içinde, minberde görür gibi oldum. Doğrusunu söyleye- 


l Burada, Reşit Galip'in “Müslümanlık: Türk'ün Milli Dini” adıyla hazırlayıp, 
içerisinde Hz. Muhammed'in Türklüğünü ispata çalıştığı tez kastolunmaktadır. 


im dalla si 
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yim, bütün cesaretim kırıldı. Gazi, benim ne düşündüğümü anlamış gibi 
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i fikrini açıkladı, “Reşit Galip!” dedi: 


İstanbul'daki din ulemâsını toplayalım... Halka da ilân ede- 


eaaet arinéees 


lim, herkes gelsin... Camiye hoparlör koyduralım, içeriye gi- 
remeyenler de dışarıdan dinlesin... Sen fikrini bu ulema ile 
münakaşa et. Halk hakem olsun! 


Düşündüm. Bir fikir mücadelesi uğruna kendimi feda etmekte aslâ 


tereddüt etmeyecektim. Fakat doğrusunu söyleyeyim, bu işin pek de ko- 


ARR AR RAR MERA RRRRRRRAKEEYİEREKR 


lay olmayacağını düşünüyordum. Birtakım kimseler itiraz edebilirler, 
hatta bazı yobazlar hâdiseler de çıkarabilirlerdi. Kendi gittiğime yan- 
mazdım, ama bizim fikirler de cabadan giderdi. Düşündüklerimi, olduğu 
gibi Gazi'ye anlattım. Fikrime güvendiğimi, fakat işin fikir münakaşa- 
sından el şakasına dökülmesi ihtimalinden endişe ettiğimi ve bu halin 


fikrimizi dejenere edebileceğini söyledim. Gazi düşündü: 


Bu mevzuun halk önünde münakaşası çok güzeldir. Emin 
olun Türk halkı o kadar hiss-i selim sahibidir ki bu endişele- 
rin aslâ vârid değildir. Maamafih, yobazların fikre karşı ko- 
yamayınca, işi gürültüye boğmaya kalkmaları da muhtemel- 
dir. Onlara mukabele etmek kolay... Kolay ama belki böyle 
bir hâdiseden sonra, uzun zaman bu fikri ele alamayız... 
dedi. 


Bana tezimi alıp gelmemi emretti. Bir müddet sonra yanma dön- 


düğüm zaman, Gazı: 


Hükümet de senin fikrinde. Böyle bir fikir münakaşasının 
mevsimsiz olduğunu söylüyorlar. Ne de olsa ben gayrımesül 
bir Reis-i Cumhur'um. Bu işi yine saray'da yapalım... dedi. 


Hazırlanan plan şöyle idi: 
1. Müslümanlığın bir “Türk Din?’ olduğu isbat edilecek. 


2. Din'de ibadet'in “Allah'la kul arasında bir kalp bağlılığı” olduğu 


tezi inkişaf ettirilecek. 
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3. Kulun, Tanrısına ibadet ederken söylediklerini kalbinden söy- 
lemesi lâzımdır. Kalbin dili de ana dilidir. İnsan en güzel hislerini 
ana diliyle en iyi ifade eder. Onun için duaların ana diliyle yapıl- 
ması lâzımdır. Bu fikir, müdafaa ve münakaşa edilecektir. 


4. Bu fikirde ittifak hâsıl olduktan sonra, Duaların 
Türkçeleştirilmesi hususunda bir işbölümü yapılacaktır. 


Planı böylece hazırladık. Fakat Gazi, “İstersen ihtiyatlı olalım. 
Belli başlı duaları sen bir kere güzelce Türkçe'ye çevir. Onların üzerinde 
münakaşa yapalım, daha iyi olur” dedi. 


Bana Tekbir ile Ezan'ın Türkçeleştirilmesini emretti ve “Dikkat 
et!” dedi: 


Tekbir'in bestesi en büyük Türk bestekârı Itri'nindir. Itri 
ona bu besteyi uydururken kelimelerin ve hecelerin vezinle- 
rini olduğu kadar, mânâlarını da gözönünde tutmuştur. 
Türkçeleştirirken buna dikkat et! 


Bu hususta kimseye birşey söylemediğim tenbih ettikten sonra, 
odama çekildim... Akşama kadar uğraştım. Akşam üstü hazırladığım 
tercümeleri götürdüm. Beğenmedi. O gece sofraya kimseyi davet etmedi. 
Oturduk, sabaha kadar uğraşarak benim yaptığım tercümeleri tashih 
etti. 


(Bu tarihi hâdiseden sonra Dolmabahçe'deki meşhur münakaşalar 
serisi başlamıştır.) 


Kaynak: Reşit Galip, Hâtıralar, Nakleden: Eski Bir Atatürkçü, Atatürk ve 
Din, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 101, 
sh. 4, 8 Ocak 1948; krş. Münir Hayri Egeli, Atatürk'ün Bilinmeyen 
Hâtıraları, sh. 64-66, İstanbul, 1954; 2. bas. 1959; sh. 74-77 
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IV 
TÜRKÇE KUR'AN PROJESİ (3) 


Hâfız Ali Rıza Sağman 


Son günlerin mühim hâdiselerinden biri de ilkokulların son sınıflarında 
dini tedrisâtın resmen kabul edilmiş olması keyfiyetidir. Mecmuamızın fâ- 
sılalarla üzerinde durduğu bu dâvânın bugün müsbet bir yola girmiş ol- 
ması, ortaya koyduğumuz ana prensiplerin isabetini göstermiş, memleket 
ve millet hizmetinde olan emeklerimizin yeni hamleler yapmak imkânına 
kavuşmasını sağlamıştır. 


Memlekette yeni bir din reformu bahis mevzuu olurken, Atatürk'ün sene- 
lerce evvel aynı sahada neler yapmak istediğini bilmekte, elbetteki büyük 
fayda vardır. Lâiklik inkilâbı ile din'de vicdanın mutlak murakabesini - 
sağlamak isteyen Atatürk'ün bu hareketini, “inkârcı bir zihniyet” içinde 
mütalaa etmek isteyenler oldu. Halbuki o, din sahasını aslâ ihmal etmiş 
değildi. Nitekim tasarladığı din reformunu fiiliyât sahasına geçirmek için 
Dolmabahçe Sarayı'nda selâhiyetli şahsiyetlerden mürekkeb bir heyet top- 
lamış ve bu heyet, on gün kadar süren bir içtimadan sonra muhtelif karar- 
lar almıştı. Bu heyet arasında kıymetli hâfızlarımızdan ve halen Sen Mişel 
ve Dârüşşafaka Liseleri Tarih Öğretmeni olan Bay Ali Rıza Sağman da 
vardı. Biz bu reformasyon hareketini, takip ettiği seyir içinde Türk umumi 
efkârına bildirmek ve bugünkü gidiş yoluna ‘yeni bir ışık tutmak’ gaye- 
siyle kıymetli hâfızla bir konuşma yaptık. 


Bay Ali Rıza'yı evinde ziyaret ederek bu gayemizi kendisine anlattığım 
zaman, “Hay hay” dedi: “Bu hususta bildiklerimi size memnuniyetle ania- 
tabilirim, hatta bu benim için bir vazifedir de... Bu hususta Osman Nuri 
Bey'e gerekli malumâtı vermiştim. Fakat her halde Maarif Tarihi 
(İstanbul, 1943) adlı kitabının fazla büyümesi korkusuyla olacak, verdiğim 
notu aynen koymamışlar.” 


— Atatürk'ün ‘din reformu’ yapmak istediği aslâ şüphe götürmez. 


Ben kendi kulağımla, “Ben de bilirim ki insanlar dinsiz yaşayamaz!” de- 
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diğini defalarca işittim. Atatürk bu reformasyon hareketine, ezanların ve 
Bayram namazlarında okunmakta olan tekbirlerin Türkçeleştirilmesiyle 
başladı. Kur'an-ı Kerim'in de Türkçe okunması, bu merhalenin ikinci 
kısmını teşkil ediyordu. Bu işleri sistemli bir şekilde tatbik için 
Dolmabahçe'de topladığı elemanlar arasında ben de vardım. 


Daha evvel şunu söylemek isterim ki cemiyetlerin dinsiz yaşaya- 
mayacağına mutlak surette iman eden Atatürk'ün ruhunda “dine karşı 
kuvvetli bir reaksiyon şimşeğinin çaktığı” muhakkaktı. Ancak bu reaksi- 
yonu meydana getiren hakiki ve saf mânâsıyla ‘dinw’ değil, beşinci hicret 
yılından sonra ortaya çıkan birtakım yazarların din sınırları ve cennet- 
cehennem meseleleri üzerine kurdukları tekel idaresi! idi. 


— Yani o, İslâm'ın mukaddes mihrabını, cehlin eline bırakmak is- 
temiyordu, öyle mi?! 


— Evet, ve takdir edersiniz ki bu reaksiyon'un memlekete büyük 
faydaları olmuştu. Saray'da yaptığımız toplantılarda bu reform hareketi- 
'nin mekteplere teşmili işi ikinci planda kalıyordu. İlk iş olarak camilerin 
ıslahı ele alınmıştı. Atatürk, “Arap diline ve ilmine vâkıf hocalarımız 
mevcut olsa dahi halkımız bundan yeteri kadar istifade edemeyecekler- 
dir. Çünkü herkesin Arapça bilmesine imkân yoktur. Halbuki halk, oku- 
nan herşeyin mânâsını öğrenmeli, daha evvel de Kur'an okumasını bil- 
melidir. Şu halde yapılacak ilk iş: Kur'an'ı Türkçeleştirmek, sonra hutbe- 
lerde ve vaazlarda okunan Arapça âyet ve sürelerin Türkçelerini okumak 
olmalıdır” şeklinde çalışma planımızı kısaca hudutlandırmıştı. O büyük 
Türkçeci, gerek dini, gerek lâ-dini alanda Türk dilinin samimiyetle ko- 
nuşulmasını istiyordu. O sırada Reşit Galip Bey (Maarif Vekili) aynen 
şöyle söylemişti: 


l Bu ifadeyle, Mustafa Kemal'in “mukaddes mihrabı cehlin elinden alıp ehline 
vermek zamanı gelmiştir” şeklindeki sözüne atıf yapılmaktadır. 
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Ankara'da selahiyetli bir heyet tarafından Türkçe bir Kur'an 
hazırlanmaktadır. Bundan sonra camilerde ve namazlarda 


onlar okunacaktır.1 


Bu sözü niçin söylediğini bilmiyorum; zira biz oraya Kur'an'ı ter- 
cüme etmek için toplanmamıştık. Esasen içimizde bu kudrete sahip in- 


san yoktu. 


— Bu tercümeyi tedkik ettiniz mi? Rahmetli Atatürk Hâfız Bay 
Yaşar'a aynı tercümeden bir adet hediye etmiş... Elyazılarını hâvi 
bu tercümeyi gördüm. Hiçbir şerh ve tefsir mevcut değil zannede- 
rim. 


— Cemil Said Bey'e ait bu tercümeden söz açmadan evvel şu sual- 
leri sormak lâzım: “Kur'an'ın, Kur'anlığını muhafaza etmesi şartıyla 


Türkçe'ye tercümesi mümkün müdür? Tefsirde hatalar yapılmaz mı?” 


Takdir edersiniz ki buna cevap vermek güçtür. Şu halde mesele, 
mümkün olduğu kadar mânâyı kaybetmemeye çalışmaktan ibarettir ki 
mevcut tercümede maalesef birçok hatalar vardı. Ecnebi dillerdeki ter- 
cümeler muhakkak ki daha kuvvetlidir. Bu yanlışlıklar Atatürk'ü dahi 
Kur'an'ın müddeasma aykırı yollara sevketmiştir. 


— Bu aykırı yollardan birkaçını söyler misiniz? 


— Yanlış anlaşılmaması için evvelâ şunu söylemek isterim: Reşit 
Galip Bey'in, hazırlandığını söylediği Kur'an, Cemil Said Bey'in tercü- 
mesi değildir. Ancak o anda yalnız elde mevcut bu tercüme idi. Size yan- 
lışlıkların bir tanesini —ki en önemlisidir— izah edeyim: Müslümanlıkta 
nikâhı câiz olmayanlar tesbit edilirken, “İki kızkardeş bir nikâh altında 
birleşemez. Lâkin biri öldü veya herhangibir sebeple ayrılık vâki oldu 


l Burada, Mehmed Âkif Ersoy'un hazırladığı ve fakat bu gelişmeler üzerine 
Ankara'ya göndermediği Türkçe çeviriye atıf yapılmaktadır. (bkz. Metin XII) 
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ise, bu vaziyet müstesnadır” meâlindeki âyetin son fıkrası tamamiyle 


yanlış tercüme edilmiştir. 


— Cemiyetin temel taşı olan yuvayı ilgilendiren bu ve benzeri hâ- 
diselerde topluluğun dikkatini çekmediniz mi? 


— Bu tercüme münakaşa konusu olsaydı, elbette fikirlerimi söyle- 
yecektim. Maamafih Atatürk buna inanmamış olmakla beraber, yalnız 


bu mesele üzerinde bizimle konuşmuştur. 


— Atatürk'ün böyle bir reform'u tasarlamış olduğunu size anlatan 
hâdiseler var mıdır? 


— Orada bulunan arkadaşlarım da hatırlarlar ki merhum bize 


birkaç defa şu sözleri söylemişti: 


Hâfız beyler! Son inkilâbı siz yapacaksınız. Sizi büyük cami- 
lere hatib yapacağım. Size sırmalı kaftanlar giydireceğim. 
Hakikatleri minberlerden siz Türkçe anlatacaksınız. 


(Bay Ali Rıza biraz durdu ve ilave etti:) 


Bize üçyüzer lira maaş vereceğini de söylemişti. Bu sözler onun ne 
niyet ve gaye ile bu işe giriştiğini açık bir şekilde anlatmaz mı? 

— Bugün bu söyledikleriniz niçin tahakkuk etmemiştir? Dini, ceh- 

lin elinden kurtarmak, din bilginlerini maddi refaha kavuşturmak 

emelinde olan Atatürk, hepimiz biliriz ki milletin hayrına olan bü- 

tün kararlarını azimle, imanla ve çok iyi anladığı milletine güve- 


nerek mevki-i tatbike koymuş bir devlet başkanıdır. Her halde 
bunun mühim sebepleri olmalıdır? 


— Mühim sebepler bulunduğu şüphe götürmez. Burada benim bil- 
diğim âmilleri açıklayabilirim. Daha doğrusu bu, bilineni bir kere daha 
tekrar olacaktır. O sıralarda Balkan Paktı gibi siyasi hâdiseler devleti 
fazla meşgul ediyordu. Atatürk gibi bir dâhinin, ehemmi mühimme ter- 


l Bu çeviri hatası, Cemil Said'in, Kasimirski'nin Fransızca Kur'an çevirisine (Le 
Koran) istinad etmesinden kaynaklanmıştır. (Bu konuda geniş bir tahlil için bkz. 
Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, V/1635-1636, İstanbul, 1943) 


eşime 
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cih edeceğini takdir edersiniz. Bunun dışında benim bilmemekte mazur 


olduğum başka sebeplerin bulunması ihtimali de kuvvetlidir. 


— Bu siyasi sebep ortadan kalktıktan sonra müsait imkânlar baş- 
göstermedi mi? 


— Siyasi sebebin biri kalkmış, bir diğeri derhal onun yerini al- 
mıştı: Montrö meselesi... O da zaferle neticelendikten sonra belki sıra 


kararların tabikine gelecekti. Fakat... 


(Kıymetli hâfız'ın bir anda gözleri yaşarıverdi. Yüzüme bakmadan 


sessizce devam etti:) 


Fakat çok geçmeden hastalandı. Biliyorsunuz, yirmi milyon ona 
can vermek için çırpmıyordu. Heyhat ki mukadder an gelmişti. 


(Bir müddet Bay Ali Rıza'nın kendine gelmesini bekledikten sonra 


suğlimi sordum.) 
— Bu reform hareketi'ne muarız olanlar var mıydı? 


Bu mevzuu iki cepheden tedkik etmek lâzımdır: Sarayda ve dışa- 
rıda... Her iki cephede de tek muârıza rastlamadım. Ancak yirminci 
asırda yaşamamıza rağmen, bir avuç insanın içsel bir reaksiyona kendi- 
lerini kaptırmaları mümkündür. Bundan kimsenin haberi olmayacağı 


gibi, müessir bir kıymet de ifade etmez. 


— Atatürk, reform hareketi'ne girişmeden evvel umumi efkârın 
düşünce ve temayüllerini yoklamak ihtiyacını hissetmiş midir? 


— O, o derece yüksek bir dehâya sahipti ki yapacağı inkilâbın yal- 
nız kendi milleti üzerinde değil, dünya üzerinde ne gibi tesirler husüle 
getireceğini çok iyi ve aydın olarak bilir ve işe giriştikten sonra da yap- 
tığı hesap aslâ yanlış çıkmazdı. Nitekim biz onun verdiği direktiflere 
göre Türkçe Kur'an okurken camiler adam almıyordu. Bu Ata'nın yanıl- 


madığma en canlı ve kâfi bir delildir. 


— İstanbul'daki bu benimseme, Anadolu'da da aynen vukuâ gelmiş 
midir? Zira kültür seviyesi bakımından arada büyük fark vardır. 
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— Aydın ve anlaşılan fikirler, nerede olursa olsun bu ileri hareket- 
lerin temelini teşkil ettikçe sevilip benimseneceğinden aslâ şüphe etme- 
melidir. Anadolu'nun bazı yerlerinden İstanbul'a gelen yurttaşlarımla 
görüştüğüm zaman beni candan tebrik ettiklerini henüz unutmadım. 


Bunlar benim için çok canlı hâtıralardır. 


— Atatürk, sizlerin Anadolu'da bir turneye çıkmanızı düşünüyor 
muydu? 


— Bunu kuvvetle tahmin ediyordum. Çünkü o Ramazan'ın Kadir 
Gecesi Ayasofya'da Türkçe tekbirler ile yapılan âyetleri ve okunan mev- 
lâdları, radyo ile yurda ve dünyaya yaymak lüzümunu duyması, böyle 
bir düşüncesi olduğunu anlatmaz mı? Bizi hatib yapıp hakikatleri bizim 
ağzımızdan umumi efkâra bildirmek istemesi dahi, böyle bir niyetin 
ikinci ve mutlak delilidir. 


— Bu toplantıda konuşulan mevzülar üzerinde şahsi görüş ve ka- 
naatlerinizin tesiri olmuş mudur? 


— Bu işde benim temele ait çok derin ve değerli tesirim olduğunu 
söylemekle iftihar duyarım. Orada bulunan arkadaşlardan Sadettin 
Kaynak gibi sayın zevât da hatırlarlar ki o Ramazan biz, Atatürk tara- 
fından saray'a çağrılınca, ilk iş olmak üzere Tekbirlerin 
Türkçeleştirilmesi ve yaklaşmakta bulunduğumuz Bayram'da Türkçe 
Tekbir almak vazifeleri karşısında kaldık.! Saray'ın aşağı katındaki bir 
odada Ardahan Mebüsu Cemil Said Bey'in? başkanlığında toplandık. 


1 Hâfızlara verilen ilk vazife Tekbir'i Türkçeleştirmek değil, camilerde Türkçe 
Kur'an okumak idi. Nitekim önce camilerde Türkçe Kur'an okumuşlar, sonra 
Tekbir'i Türkçeleştirmişlerdir. 


2 Doğrusu, “Bolu mebüsu Hasan Cemil (Çambel)” olacaktır. Çünkü Ali Rıza 
Sağman, daha önce adı geçen Kur'an mütercimi “Cemil Said (Dikel” ile kendile- 
rine riyaset eden “Hasan Cemil (Çambel)” isimlerini birbirine karıştırmaktadır. 
Daha sonra kendileri bunun bir zühül eseri olduğunu belirtmişlerdir: “Saray'da 
“Cemil Said'in riyasetinde toplanmış olduğumuzu” Millet'te söylemiştim. Bu 
‘Cemil Said” sözünün bir zuhül eseri olduğunu burada sunar ve düzeltirim. 
Başkanlığında toplandığımız zat, “Hasan Cemil idi. Sayın Bolu milletvekili olan 
Hasan Cemil!” (Bkz. Millet, c. 5, sn. 3, sy. 114, sh. 5, 8 Nisan 1948). Bazıları 


ireramserizreemarserararesassemazieetenemeereereeeepeea ane emer 
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Mevzuumuz ‘Allahu Ekber” diye başlayan tekbiri Türkçe'ye çevirmekten 
ibaretti. Arkadaşlar arasında selâhiyetli olanlar ve olmayanlar ileri-geri 
tartışmalar yaptılar. Ben “Allahu Ekber terkibinin, “Tanrı uludur” şek- 
linde Türkçe'ye çevrilmesi tezini ileri sürdüm. Arkadaşlardan bazıları, 
“Allah büyüktür” şeklindeki tercümeyi kabul ettiler. Dokuz arkadaştık, 
yalnız ben tezimde direndim. Çünkü Allah kelimesinin karşılığı olmak 
üzere, Tanrı kelimesinin kifayeti olup olmadığını düşünmenin ne zamanı 


vene de mekânı idi. 


Tanrı kelimesi, “Tan yerindeki” mânâsına eski Türklerin tanrıları 
olan güneş'e verdikleri alem idi. Zamanımızda ma'büdun bi'l-hakk må- 
nâsına gelen Allah karşılığı olamazdı. Lâkin bugünkü müslüman telak- 
kisi Allah'tan ne anlıyorsa, Tanrı'dan da onu anladıktan sonra mesele 
kalmıyordu. Zaten Allah kelimesinin tarihçesini de araştıracak olursak, 
bu kelimenin Arapça'lıktan çıkıp Süryanice'ye kadar uzadığı bazı riva- 
yetlerden anlaşılıyordu. Kısaca arzettiğim bu hususlardan dolayı, ben 
orada Tanrı kelimesinin Allah karşılığında kullanılmasında bir beis 
görmemek zorunda kaldım. 


Uludur kelimesine gelince, Türkçe'de ekber karşılığında büyük ke- 
limesinin tam bir ifade taşımayacağını biliyorum. Aynı zamanda büyük, 
tumturaklı değildir. İnce heceli kelimeler, kalm heceliler kadar saltanat 
gösteremiyorlar. Nitekim Allah kelimesi bu asaletini lafzından alıyordu. 
Bu asalet ve revnakı Türkçe'de taşıyan kelimemiz, ancak ulu kelimesi 
idi. Gerçi ekber'i 'en ulv’ şeklinde tercüme etmek, en doğru yol ise de 
orada o kadar kısa bir zamanda bu derece ince düşünmeye imkân yoktu. 
İşte ben bunları düşünerek “Tanrı uludur” şeklinin en münasip tercüme 
olacağını müdafaa ettim. Bir arkadaş, “Allah'ı bırakmayalım, Allah bü- 


» 


Cemil Said'in biyografisi münasebetiyle, “Türkçe Ezan hareketini hızlandırdı 
diyorlarsa da biz bu konuda kendisinin görünür hiçbir rolünü tesbit edemedik. 
(Bkz. Hakkı Tarık Us, Elli Yıl, sh. 50, İstanbul, 1943 (7); Sadık Albayrak ise 
Hakkı Tarık Us'un verdiği bilgilere istinaden bu hükmü tekrarlamaktadır. 
Devrimin Çakıl Taşları, sh. 59-60, (Reformcu Kur'an Mütercimi), İstanbul, 1983, 
3. bas.| 
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yüktür diyelim” dedi. Ben, “Türklerin bir Tanrısı olmasın mı?” diye ba- 
ğırmıştım. Hülâsa, acı-tatlı konuşmalar şu iki neticeye vardı: a) Allah 
büyüktür! b) Tanrı uludur! 


Son şeklin ileri sürücüsü ve koruyucusu yalnız bendim. Fakat 
hangisinin kabul edilmesi lâzım geldiğinde ittifak edemedik. Cemil Said 


Beyt, münakaşaya son verdi, dedi ki: 
Ş 


Yukarı çıkalım, her iki şekli Paşa'ya (Atatürk merhum) ar- 
zedelim. O hangisini kabul ederse etsin. 


Saray'ın, yanları billâr parmaklıklardan yapılmış merdivenlerin- 
den çıktık. Ortadaki en büyük salonun tam merkezindeki büyük avizenin 
altına konulmuş olan masanın etrafına oturmuş birçok zevât görülü- 
yordu.? Bu salon karşıdan bir cennet köşkü gibi parıltılarla yanıyor... 
Cemil Said Bey3 bize döndü, gülerek “Durun!” dedi; “Bir sürpriz yapalım. 
Haydi başlayın!” 


Ve biz başladık: Allah büyüktür! Allah büyüktür! Dokuz güzel se- 
sin gür ve ilahi nağmelerinden çıkan bu lahüti kelimeler Saray'ın her 
köşesinde esrarengiz bir tesir husüle getirdi. Arada en az elli metreden 
fazla mesafe olmasına rağmen, Atatürk'ün başı derhal tarafımıza döndü 
ve bu dönüşle ayağa kalkması bir oldu. Şimdi biz ona doğru gidiyor, o da 
yanındakilerle beraber bize doğru ilerliyordu. Yaklaştık... Okumamız 
sona ermişti. Ayaktayız... Cemil Said4 (şöyle dedi]: 


Paşa hazretleri! Beyler ihtilafa düştüler. Kimi “Allah büyük- 
tür” şeklini, kimi “Tanrı uludur” tercümesini tercih ediyor. 
İntihabı size bıraktık. 


1 Doğrusu, “Hasan Cemil (Çambel? olacaktır. 
2 Kâzım Paşa, Kılıç Ali, Cevat Abbas, Recep Zühtü, Salih Bozok ve mutad zevât. 
3 Doğrusu, “Hasan Cemil (Çambel” olacaktır. 
t Doğrusu, “Hasan Cemil (Çambel” olacaktır. 
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Dikkat kesilerek bu sözleri dinleyen o güzel yüz, şöyle bir ses 
verdi: İkisini de dinleyelim! Şimdi sekiz arkadaş, “Allah büyüktür! diye 
tekbire başladılar. Bu şeklin beğenilmesi için, o kadar neşeli, o kadar gür 
sesle okuyorlardı ki saray'ın kubbelere meydan okuyan tavanları ta- 
hammül edemez hale geliyordu. Tekbir bitince Paşa, “Bir daha...” dedi. 
Sesi gür, bakışları engindi. Tekrar “Allah büyüktür!” dalgaları, saray'ın 


duvar ve kubbelerine tırmandı. 


Şimdi ötekini! Başladık: Tanrı uludur! Tanrı uludur! Fakat sesler 
hafif, çünkü arkadaşlar bunun beğenilmesini istemiyorlar, neşesizlik 
yüzlerinden akıyor... Tekbir ulviyetlere çıkamıyor. Ben tezimi yürütmek 
için gayret ibrazmdayım. Atatürk o güzel gözlerini bir yere dikmiş, kaş- 
larını çatmış... Dikkat sembolüdür. Okuma bitti, yine bir: Bir daha! 


İkinciyi okuyoruz. Aynı şekil ve ruh haleti içinde o da bitti, Şimdi 
tarihin kritik bir anındayız. Ortalıkta umumi bir sessizlik... Ata düşünü- 
yor... Bizlerde had devreye varan bir sabırsızlık ve merak... Gözler heye- 
canla Atatürk'ün dudaklarına dikilmiş... Bu dudaklardan çıkacak olan 
iki kelime, hem aşağıdaki türlü çekişme ve didişmeleri halledecek, hem 
de Türk milletine tarihin pek az gördüğü en değerli bir armağanı suna- 
caktı... Yirmi saniye sonra bu da oldu. O haşmetli ses şunları söyledi: 
Evvelki unutulsun! Bu, Arapça'sından da saltanatlı olmuş! 


Bu kelimelerden sonra masanın etrafına dizilmiştik. Hafif konuş- 
malar arasında bir arkadaşımız! şöyle dedi: 


Biz minarede Allah kelimesinde uzun nağmeler yaparız da 
onun için ben ‘Allah büyüktür” şeklinde kabul edilsin diyor- 
dum. 


Atatürk buna cevap vermeye lüzüm görmedi. Ben, “Paşa hazret- 


leri! Bu derece muazzam inkilâbın karşısında bir nağmenin hatırı mı sa- 


I Süleymaniye Camii Başmüezzini Hâfız Kemal. (Bu zât hakkında bkz. Fikret 
Bertuğ, (Hafiz) Kemal maddesi, “İstanbul Ansiklopedisi”, IV/519, İstanbul, 1994] 
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yılır? Bununla beraber Tanrı da aynı nağmeyi kabul eder!” dedim ve bi- 
raz daha konuştuktan sonra ilave ettim: 


İki kelime üzerinde güçlüğe uğradık. Biri hamd”, değeri li 
harfinin Türkçesi... Bundan dolayı hamd kelimesini aynen 
bırakmak, /i'ilahi'nin karşılığını da ‘O'na mahsüstur” şek- 
linde kabul etmek zorunda kaldık. 


Atatürk emrettiler. Karşıdaki kütüphaneden kırmızı kaplı bir ki- 
tap [Ahterî] getirildi. Bu bir lugatmış. Kendisi hamd sözünü Türkçe'ye 
uydurmak istediyse de tam bir çevirme olamayacağını görünce, dedi ki: 


Biz şimdi bu kadar yaptık, bizden sonrakiler daha iyisini yapsınlar! 


İşte aziz dostum! Tekbir'in Türkçeleştirilmesi ve camilerde okun- 
masının sağlanması bu suretle oldu. Burada şunu hatırlatayım: Ezan'ın 
Türkçeleştirilmesi ve minarelerde okunması, bu meclislerde konuşul- 
madı. Türkçe Tekbir'den sonra, Türkçe Ezan'ın sağlanması Ankara'da 
Diyanet İşleri Riyaseti'nde olmuş diye işitmiştik. 


— Tekbir'in Türkçeleştirilmesinde bu kadar rolünüz olduğuna 
göre, bunu camilerde ilk okumak bahtiyarlığı da size nasip oldu 
mu? 


— Elbette... Kabulünden sonra derhal Evkafa emir verildi. 
Müezzinlere birkaç gün içinde bazı camilerde meşkedildi. Müezzinler, 
imamlar ve bütün müslümanlar tekbirlerin nağmelerini zaten bildikle- 
rinden bu hususta hiç zorluk çekilmedi. 


Kaynak: Konuşan: Ali Rıza Sağman, Söyleşiyi yapan: M. Ş. Ö. (Mahmud 
Şevket], Atatürk ve Din, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten 
Hâtıralar), c. 5, sn. 3, sy. 109-110-111, sh. 4, 4-11-19 Mart 1948; 
krş. Ali Rıza Sağman, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif 
Tarihi” içerisinde, V/1621-1624, İstanbul, 1943 


eiimideekiderir -4 


dedi 


y 
MAÇKA KABRİSTANI'NDA İLK TÜRKÇE MERSİYE 


Hâfız Yaşar Okur 


.. O geceden! sonra Atatürk onbeş gün kadar Yalova'ya teşrif bu- 
yurdular. Yalova'dan avdetlerinde, bu sefer Müdafaa-i Milliyye (Milli 
Savunma Bakanlığı! Müsteşarı Derviş Paşa'nın vefatına da çok üzüldü. 
O gece beni çağırttı. Kabrinin başında okunmak üzere şu güfteyi bana 


yazdırdı ve “Bunu mersiye şeklinde bestele!” dedi. 
Büyük Türk Ordusu, 
büyük bir kahramanını toprağa veriyor. 
Ulu Türk Milleti, değerli bir evlâdını toprağa veriyor. 
Toprak! Bu kıymeti içine almaktan hoşlanmıyor musun? 
Bize dersen ki kıymetliniz bağrımda, 
yeni kahraman çiçekleri açacaktır. 


Sükün buluruz. Sükün buluruz. 


1 Şükrü Nâili Paşa'nın ölümü haberinin alındığı gece. (Tıpkı metindeki tarih- 
lendirmeler gibi, H. E. Cengiz tarafından metne düşülen bu dipnot da yanlıştır. 
Çünkü Derviş Paşa 17 Ocak 1932'de vefat etmiş, 18 Ocak 1932 tarihinde defne- 
dilmiş, Şükrü Nâili Paşa ise, Derviş Paşa'dan dört yıl sonra (2 Aralık 1936'da) ve- 
fat etmiştir. Üstelik Mustafa Kemal'in Yalova'da bulunduğu onbeş günlük dö- 
nem, 16 Temmuz 1932-31 Temmuz 1932 tarihlerine, yani Derviş Paşa'nın vefa- 
tından altı ay sonrasına tesadüf etmektedir.) 


2 “Toprak! Bu kıymeti içine almaktan kuşkulanmıyor musun” (Vakit, 21 Ocak 
1932); “Toprak! Bu değerliyi koynuna almaktan zevk mi duyuyorsun?” (1962: 34) 
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Ancak o zaman gözlerimizin yaşı seni sular. 


Atatürk'ün söylediği bu güfteyi yazdım ve huzurlarında bestele- 
dim. Ertesi sabah Teşvikiye Camii'nde merasimle namazını edâ eyledik- 
ten sonra, Maçka Kabristanı'na defnedildi ve Ata'mm emirleri üzerine, 
ilk önce Kıyamet Süresi'ni okudum. Bilâhare Atatürk'ün Derviş Paşa 
hakkında yazmış olduğu mersiyeyi segâh makamı'nda okudum; ve duâyı 
müteakib, kumandan paşalar! tarafından irad edilen nutuktan sonra 
merasime nihayet verildi. 


Kaynak: Hâfız Yaşar Okur, Yaşanmış Olaylarla Atatürk ve Müzik: Riyâset-i 
Cumhür İnce Saz Hey'eti Şefi Binbaşı Hâfız Yaşar Okur'un Anıları 
(1924-1938), Haz. Halil Erdoğan Cengiz, sh. 120, Ankara, 1993, 
Atatürkle Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar, sh. 34-35, İstanbul, 1962 


H 
H 


İ O gün Derviş Paşa'nın kabri başında, önce Cevdet Kerim Bey ve sonra sabık 
Gümüşhane Mebüsu Ali Fethi Bey birer nutuk irâd etmişlerdir. Cevdet Kerim'in 
nutku, 19 Ocak 1932 tarihli Vakit gazetesinde (sh. 4) yayımlanmıştır. 


#eeiimitmiierriterirmitiee iri tttHtHirt 


VI 
YEREBATAN CAMİİ'NDE TÜRKÇE KUR'AN 


Hâfız Yaşar Okur 


(Sene 1931. Ramazan'm biri. Atatürk Ankara'dan İstanbul'a teşrif 
buyurdular. O günün akşamı Dolmabahçe Sarayı'ndan beni telefonla da- 
vet ettiler ve Atatürk tarafından çağırıldığımı söylediler. Gittim... O gece 
Atatürk'ün yanında, o sırada Maarif Vekili olan Reşit Galip Bey de 


vardı.|! 


Yemekten sonra huzurlarından ayrılırken bana dönerek, “Siz kalı- 
nız, Yaşar Bey!” dedi. Dr. Reşit Galip ve Kılıç Ali Beyler de orada idi. 


(Atatürk sordu: 

— Yaşar Bey! Ramazan'da hangi camilerde mukabele okuyorsun? 
— Yerebatan Camii'nde Paşam! 

Atatürk emir buyurdu: 


— Yarın Yerebatan Camii'nde Kur'an'ı Türkçe olarak okuyacaksı- 


nız. Bu, sabahki gazetelerle de ilan edilecek!) 


Onlara dönerek, “Gazeteleri haberdar ediniz” dediler; “Yaşar Bey, 
öbür gün Yerebatan Camii'nde Yâsin Süresi'nin tercümesini okuyacaktır. 
Camide yapılacak merasimin tanzimine sizleri memür ediyorum” dedi. 


l Dr. Reşit Galip, bu tarihte henüz Maarif Vekili değildir. Kendisi 19 Eylül 
1932'de bu göreve atanmış ve 13 Ağustos 1933 tarihine kadar bu görevde kalmış- 


tır. 
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(Atatürk'ün Türkçe Kur'an mevzüunda yapmak istediği inkilâb ta- 
hakkuk safhasına giriyor demekti. Uzun zamandan beri Türkçe tercü- 
mesi hazırlanan Kur'an-ı Kerim'den bazı parçaları Türkçe olarak okutur, 
hatta bazı yerlerinde hatalara işaret ederek tashih edilmesi lüzümuna 
işaret eylerdi. O akşam sabaha kadar Atatürk'ün huzurlarında kaldım, 
Türkçe Kur'an'dan birçok sahifeler okudum, dinlediler] ve geç vakit hu- 
zurlardan ayrıldım. 


Ata'mın, Yerebatan Camii'nde Yâsin Süresi'nin tercümesini oku- 
mamı emretmesi üzerine keyfiyet matbuata aksettirilmişti. Ertesi gün 
bütün sabah gazeteleri bu haberi şu başlık altında veriyorlardı: “Hâfız 
Yaşar, bugün Yerebatan Camii'nde Türkçe Kur'an okuyacaktır.” 


Bu haber İstanbul'da bomba tesiri yaptı ve taassubu gıcıkladı. 
Kur'an'ın Arapça nâzil olduğu, tek kelimesine dokunulamayacağı gibi fi- 
sıltılar kulaktan kulağa dolaşıyordu. Nitekim aynı gün tramvayda da 
böyle bir konuşmaya şahit oldum: “Nasıl olur” diyorlardı; “Kur'an nasıl 
Türkçe okunurmuş?” 


Halbuki gazeteler haberi yanlış aksettiriyorlardı. Ben Türkçe 
Kur'an okumayacaktım; Yâsin Süresi'ni Arapça okuyacak, Cemil Said 
Bey'in tercümesini de cemaate nakledecektim. [Aziz okuyucularım! Bu 
ilan yanlıştı. Gazeteler durumu lâyıkıyla anlamamışlardı. Okunacak 
Türkçe Kur'an değildi. Yâsin Süresi, sonuna kadar Arapça okunduktan 
sonra, tercümesi de Cemil Said Bey'in kitabından okunacaktı. Fakat bir 
kere yazılmıştı. Şimdi bunun ne şekilde olduğu, ancak camide okunduk- 
tan sonra belli olacaktı. Nitekim öyle oldu.| 


Cuma günü (Ramazan'ın ikinci günü, öğle namazını müteâkib, 
Sultanahmet'teki] Yerebatan Camii'ne gittiğim zaman, kalabalık, cami- 
den taşmış, sokakları sarmış, trafik durmuştu. (Kadınlı erkekli binlerce 
kişi cami önünde toplanmış vaziyetteydi. Caminin içi ise daha fazla ka- 
labalıktı.) Halkı yarmaklığıma imkân yoktu. Başkomiser'in yardımıyla 
binbir müşkilatla içeriye girebildim. Cami de pencere içlerine kadar do- 
luydu. Bir köşeye etrafı şallarla süslü bir kürsü konulmuştu. Etrafı da 
gazeteciler ve fotomuhabirleriyle çevriliydi. (Gazetelerin ilan ettiği vec- 
hile “Türkçe Kur'an nasıl okunacak” diye merakta idiler ve (“Yaşar Bey! 
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Türkçe Kur'an'ı nasıl okuyacaksın?” diyel soruyorlardı. “Şimdi görürsü- 


nüz diye cevap veriyordum.) 


Cemaatin arasından kürsüye doğru ilerlemeye çalışırken, dışarı- 
dan kuvvetli bir korna sesi geldi. Kalabalık, “Gazi geliyor” diye dalga- 
landı. Halbuki gelenler Maarif Vekili Reşit Galip ve Kılıç Ali beylerdi. 
(Doğruca kürsünün yanma geldiler. “Buyurun Yaşar Bey, kürsüye çı- 
kın!” dediler.) Kürsüye çıktım. Nefesler kesilmişti, bütün gözler bende 
idi. (Doktor Reşit Galip ile Kılıç Ali beyler ayakta duruyorlardı.| 


Arapça Besmele-i Şerifi çekip arkasından yine Arapça olarak 
Yâsin Süresi'ni (rast makamı'ndan| okumaya başladım. Kur'an'ı Türkçe 
okuyacağımı zannedenlerin gözlerindeki hayret ifadesini görüyordum. 
Süre'yi, sadakallah'ul-azim diye bitirdikten sonra, “Vatandaşlar!” diye 
söze başladım: 16. Sürel olan Yâsin, 83 âyettir. Mekke-i Mükerreme'de 
nâzil olmuştur. Şimdi size tercümesini okuyacağım. (Evvelâ Besmele-i 


Şerifin tercümesini şu şekilde okudum:| 
Müşfik ve Rahim olan Allah'ın ismiyle başlarım. 
(1. Yâsin.) 


[2-4] Hakim olan Kur'an hakkı için kasem ederim ya 
Muhammed! Sen, tarik-i müstakime sevkeden bir rasülsün. 
[5] Kur'an sana Aziz ve Rahim olan Tanrı tarafından nâzil 


olmuştur. 
Süre'ye böyle devam ederek 83. âyetin sonunu da şöyle okudum: 


(83) Herşeyin hükümdar ve hâkim-i mutlakı olan Tanrı'ya 


hamdolsun! Hepiniz O'n rücü edeceksiniz. 


Yâsin Süresi böylece hitama erdikten sonra, Türkçe olarak şu du- 


ayı yaptım: 


1 Doğrusu “36. Süre” olacaktır. 
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Ulu Tanrım! Bu okuduğum Yâsin-i Şeriften hâsıl olan sevabı 
Cenab-ı Muhammed Efendimiz hazretlerinin rüh-i sa- 


adetlerine ulaştır. 


Ulu Tanrım! Hak ve adalet üzere hareket edenleri sen payi- 
dar eyle! Türkiye Cumhuriyeti'ni ilelebed payidar kıl! Türk 


milletini sen muhafaza eyle! 


Şanlı Türk ordusunu ve onun değerli kahraman, kumandan 
ve erlerini; karada, denizde, havada her vechile muzafer kıl 
yârabbi! Vatan uğrunda feda-yı can ederek [Çanakkale ve 
İstiklâl Harbi'nde) şehid olan asker kardeşlerimizin ruhla- 
rını şâd eyle! Vatanımıza kem gözle bakan düşmanlarımızı 
perişan eyle! Topraklarımıza bol bereket ihsan eyle! 
Memleketin ve milletin refahına çalışan büyüklerimizi 
umürlarmda muvaffak bi'l-hayr eyle! Âmin, 


(İşte aziz kardeşlerim! Atatürk'ün dediği gibi mü'minler İslâm 
Dini'ni, Kur'an-ı Kerim'in tercüme yoluyla okunmasını öğrenmelidirler. 


Halk huşü içinde camiden çıkarken, “Allah razı olsun, Tanrı'nın 
emirlerinin mahiyetini öğrendik. Gazi Paşa'ya minnettarız.| Allah, Gazi 
Paşamıza tükenmez ömürler ihsan eylesin ve (Büyük Dâhi'yi| bu milletin 
başından eksik etmesin!” diye dular ediyorlardı.) 


(Akşam saat 7'de Dolmabahçe Sarayı'nda Atatürk tarafından ka- 
bul edildim. Gündüzkü Türkçe Kur'an okuma mevzüuna temas ederek 
vaziyeti anlatmamı emir buyurdular. Baştan sonuna kadar anlattım. 
Çok memnun ve mütehassis oldular. Beni yemeğe alıkoydular. 


Yemekte de bu mevzü üzerinde konuşurken Yerebatan Camii'nin 
küçük oluşuna işaret ettim. Halktan pek çoğunun ayakta kaldığım söy- 
ledim. Bunun üzerine önümüzdeki Cuma günü de Sultanahmet 
Camii'nde tekrar edilmesini emrettikten sonra sordular: 


— Hâfız Bey! Bu işi başarabileceğinize emin olduğunuz arkadaşla- 
rınız kimlerdir? 


YÜN eleesiisebireleretetsinamılansidieresisiseeerrarea1042 00008 
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Derhal bir liste tanzim edip Atatürk'e takdim eyledim. Bu listede 
Beşiktaşlı Rıza, Süleymaniye Müezzinbaşısı Kemal, Sadettin Kaynak, 
Sultanselimli Rıza, Fahri, Muallim Nuri, Zeki, Burhan beylerin isimleri 


yazılı idi. 


Atatürk listeyi okuduktan sonra, “Yarın bu arkadaşlarınızla bera- 


ber gelin!” dedi.|! 


Cemil Said Bey'in (yaldızlı ve kırmızı renkte kaplı] Kur'an-ı Kerim 
tercümesini Atatürk bana hediye etmişti ve kitabın ilk sayfasında yeni 
harflerle yazmış olduğu şu ibareler vardır: Hâfız Yaşar Bey'e, Eski 
Hâtıra, 23-24 I 1932, Gazi Mustafa Kemal imzaları mevcuttur. Bu mu- 
kaddes hâtırayı kütüphanemde iftiharla en büyük miras olarak sakla- 


maktayım.| 


[Bu Kur'an-ı Kerim tercümesine ne zaman elimi uzatsam, 
Atatürk'ün dinde yapmak istediği inkılâbı ve bu uğurdaki sonsuz gayre- 
tini hatırlamaktan kendimi menedemem.)| 


Kaynak: Hâfız Yaşar Okur, Afatürkle Onbeş Yıl /Dini Hâtıralar, sh. 34-35, 
İstanbul, 1962; Atatürk'ten Bilinmeyen Hâtıralar 1: Kur'an-ı 
Kerim'in Tercümesi, Yerebatan Camisinde Tören, Türkçe Ezan, 
Mehmetçiğin Mezarında Mevlüt, “Bütün Hafta”, sy. 1, sh. 9-10, 22 
Nisan 1949; Yaşanmış Olaylarla Atatürk ve Müzik: Riyâset-i 
Cumhür İnce Saz Hey'eti Şefi Binbaşı Hâfız Yaşar Okur'un Anıları 
(1924-1938), Haz. Halil Erdoğan Cengiz, sh. 120, Ankara, 1993 


1 Yaşar Okur, bir yerde hâfızlarm “Ramazan'ın ikinci günü” (10 Ocak 1932) sa- 
ray'a davet edildiklerini yazarken (1993), başka bir yerde 22 Ocak 1932 tarihini 
vermektedir (1949). Doğrusu, bu davetin 22 Ocak 1932 Sah akşamı kararlaştırıl- 
dığıdır. 


VII 
FATİH CAMİİ'NDE TÜRKÇE KUR'AN 


Hâfız Sadettin Kaynak 


Sıra Türkçe Kur'an tecrübelerine gelmişti. Atatürk'ün arzusu; 
Kur'an'm Türkçesinin de aslı gibi makam ve lahn ile okunması merke- 
zinde idi. Fakat bu bir türlü olmuyordu. Çünkü tercüme nesirdi. 
Bununla beraber, iyi bir nesir de değildi. Kur'an'm edâya gelmesi, lahn 
ile okunmaya uyması Arap dilinin medler, gunneler, idgamlar ve bunlara 
benzer hususiyetleri oluşundan başka, bir de Kur'an'm kendisine has 
olan nefes alma için secaventleri, seci ve kafiye'ye benzeyen, fakat seci ve 
kafiye olmayan; şiire benzeyen, fakat şiir olmayan; nesre benzeyen, fakat 
nesir olmayan, sözün kısası herşeyiyle, her haliyle metni gibi okunması- 
'nın da bir mucize oluşundan ileri geliyordu. Türkçe tercümesinde bu va- 
sıfların hiçbiri yoktu ve bir türlü olmuyordu, olamıyordu. 


Türkçe, “hitabet dili” olarak çok kuvvetli idi. Bununla beraber 
Türkçe'de makamla bir nesri okumak çok acaip birşey oluyordu. Daha 
ilk başlanışında ben bu işin iyi bir sona eremeyeceğini anlamıştım. Hatta 
Kadir Gecesi Ayasofya Camii'nde, yani saray dışarısında yapılan ilk tec- 
rübeden dahi arkadaşların nağme ve lahn ile okumalarına karşı, ben 
Müzzemmil Süresi'ni “hitabet tarzında” okumuştum. Bunu radyo ile ci- 
han da dinledi. Atatürk o gece Saray'da dinleyerek fevkalâde mahzüz 
olmuştu. Yaver Celâl Bey'in anlatışına göre, ben bu suretle okurken o de- 
faatle “Bravo Sadettin” diye bağırmıştır. 
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Ertesi sene! Atatürk Ankara'dan İstanbul'a bir Ramazan için 
gelmişti. Bu sene camilerde halka Türkçe Kur'an okuma tecrübelerini 
yaptırdı. Bu işte çalışacak olan arkadaşlara birer vesika verdirildi. Ben 
Fatih Camii'nde okumaya memur edilmiştim ve hitabet tarzında oku- 
yordum. Birgün Fatih Camii'nde? Kur'an'ı Arapça okuyup bitirdikten 
sonra cemaate hitaben, “Dinlediğiniz sürenin şimdi Türkçesini de okuya- 
cağım” dedim ve Fâtır Süresi'nin tercümesini okumaya başladım. 


Cemaat bu okuyuştan çok mütehassıs ve memnun oldular. 


“Aman Hâfız Efendi, biraz daha oku!” diyerek bu hitabet tarzında 
okuyuşun çok yerinde ve muvafık olduğunu söylediler ve “Allah razı ol- 
sun! Ne güzel oldu, dinimizi anladık, Allah ne buyurmuş öğrendik!” dedi- 
ler. 


Kaynak: Sadettin Kaynak, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1633-1634, İstanbul, 1943 


1 Sadettin Kaynak, bu tabiri (ertesi sene), 3 Şubat 1932'deki Ayasofya ihtifaliyle 
ilgili hâtıralarını naklettikten sonra kullanmaktadır ki bu doğru değildir. Çünkü 
bu hâdise 1933 Ramazan'ında değil, bilakis aynı yılın (1932 yılının) 
Ramazan'ında vukü bulmuştur. 


2 Hâfız Sadettin Kaynak, Fatih Camii'ndeki bu Türkçe Kur'an okuma deneme- 
sini Ramazan'ın 21, günü (29 Ocak 1932 Cuma) yapmıştır Vakit”, 30 Ocak 
1932). Gazeteler, Ramazan'ın 23. günü (31 Ocak 1932 Pazar) saat 14.00'de yine 
Fatih Camii'nde Türkçe Kur'an okuyacağını duyurmuşlarsa da kendisinin hasta- 
lanması sebebiyle bu mümkün olamamış, bunun üzerine halk, bir süre bekledik- 
ten sonra dağılıvermiştir. “Vakit”, 31 Ocak 1932; “Cumhuriyet”, 1 Şubat 1932) 


VII 
BEYAZIT CAMİİ'NDE TÜRKÇE KUR'AN 


Hâfız Ali Rıza Sağman 


Atatürk'ün devrim ufukları gün geçtikçe açılıyor ve genişliyordu. 
Bir milletin en görünür vasfını, en açık karakterini, şüphe yok ki onun 
dili gösterir. Atatürk'ün bu işi yapmakta olduğu devrimlerin belki en ba- 
şında gelecekti: Türkçe adını taşıyan dile Türklük damgasını vurmak! 


Buna nereden başlamalı idi? Tarihte ve her zaman bir milletin di- 
linin şu parçalara bölündüğü görülmektedir: Din dili, devlet dili, edebi- 
yat dili, halk dili. 


Bu parçaların içinde ruhlara kök salan, duyguları daha kökten 
kavrayan, şüphesiz ‘din dili idi. Atatürk işte bu Dil Devrimi'ne buradan 
başlamayı başarı bakımından uygun bulmuş olacak ki günün birinde bu 
cepheyi kurdu. Saray'da bulunduğumuz gecelerin birinde, onun “Pek ya- 
kında yepyeni bir dile kavuşacaksınız!” sözü kulaklarımda çınlamakta- 
dır. 


1931 Ramazanı'nın! onbeşinden itibaren saraya çağrılmaya baş- 
ladık. Bu işte çalışacak hâfızlar şunlardı: 1) Beşiktaşlı Hâfız Rıza, 2) 
Süleymaniye müezzini Hâfız Kemal, 3) Hâfız Sadettin, 4) Hâfız Burhan, 
5) Hâfız Fahri, 6) Hâfız Nuri, 7) Hâfız Yaşar, 8) Hâfız Zeki, 9) 
Sultanselimli Hâfız Rıza. 


İşte bu hâfızlar Ramazan'ın sonuna kadar Atatürk'ün bol bol iltifa- 
tına mazhar oldular. 


1 Doğrusu “1932 Ramazanı” olacaktır. 
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Atatürk bize, “İnkilâblarımm son merhalesini siz yapacaksınız hâ- 
fiz beyler!” diye iltifatlarda bulunurdu ve “Sizi Sultan Camilerine hatib 
yapacağım, size sırmalı kaftanlar giydireceğim” gibi vaadlerle bizleri de 
sevindiriyorlardı. Yine Atatürk bu inkilâb çalışmalarından bahis buyu- 
rurken, “Başka hâfızlar var ki tecvitçidirler, onları bu işe karıştırmak is- 
temem, bana sizin gibi münevver hâfızlar lâzımdır” derlerdi ve bu söz- 
lerle de Hâfız İdris'le Eyüp Hatibi Hâfız Nuri gibilerini kastederlerdi. 1 


Bu iş için ilk çağırıldığımız gece Atatürk'e mülâki olmadık. Maarif 
Vekili Reşit Galip Bey'le Saray'ın alt salonunda görüştük. Reşit Galip 
Bey meseleyi bize şu yolda açtı: 


Camilerde Türkçe Kur'an okuyacaksınız. İşte size birer tane 
Kur'an veriyoruz. Evet bu tercüme belki iyi değildir. Çünkü 
Arapça'dan Fransızca'ya ve ondan da Türkçe'ye tercüme 
edilmiştir.2 Bununla beraber Ankara'da daha iyi bir Kur'an 
tercümesi yaptırılmaktadır.3 


Tebliğ olunan Atatürk'ün bu emri üzerine hangi hâfızın, nerede ve 
saat kaçta okuyacağını kararlaştırdık. Reşit Galip bunları not etti. 
Hangi sürelerden hangi âyetleri okuyacağımızı da biz kendi aramızda 
seçecektik. Aynı sürenin birkaç hâfız tarafından okunmalma)sını temin 
için, her hâfız bir aşır seçti ayrıldık. 


Ertesi gün çıkan gazeteler, o gün Türkçe Kur'an okuyacak hâfızla- 
rm adlarını, okuyacakları camileri ve okuma saatlerini iri harflerle yaz- 


dılar. Ben ikindi namazından sonra Beyazıt Camii'nde Kütüphane 


1 “Atatürk, Türkçe Kur'an okuma meselelerinde bizleri saray'a topladığı sırada, 
tecvid âşıkı olan hâfızlardan hoşlanmadığını söyleyerek etrafındakileri güldür- 
müştü”, (Ali Rıza Sağman, Meşhur Hâfız Sâmi Merhum, sh. 53, İstanbul, 1947) 


2 Kastedilen Cemil Said'in Türkçe çevirisine esas aldığı, M. Kasimirski'nin Le 
Koran adlı Fransızca çevirisidir. 


3 Burada kastedilen, Mehmed Âkif Ersoy'un hazırladığı ve fakat bu gelişmeler 
üzerine Ankara'ya göndermediği Türkçe çeviridir (bkz. Metin XII; krş. Metin IV) 
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Kapısı'nın önünde okuyacaktım.! O gün camiye vardığımda her günkü- 
nün birkaç misli kalabalığın beni beklemekte olduğunu gördüm. 
Heyecanlı idim. O âna dek yapmadığım bir işi yapacaktım, sıkılıyordum. 
Zaten bu işin birşeye benzemeyeceğine ben de kani idim. Türkçe mensür 
bir ibareyi makamla okuyacaktım. Tuhaf birşey olacağını ben de kestiri- 


yordum. 


Türlü türlü sebeplerle bu kalabalık husüle gelmişti. Bir takımı 
“Kur'an bakalım neler söylüyor?” merakıyla kubbenin altını doldurmuş- 
lardı. Bir takımı da “Türkçe Kur'an bakalım nasıl okunacak?” diye gel- 
mişlerdi. Bir takımı da “Bakalım birşeye benzeyecek mi?” şüphesiyle 
orayı kaplamışlardı. 


O gün orada hususi bir güzellikle de karşılaştım. Bu kalabalık ce- 
maatin en önünde ve benim oturacağım minderin tam karşısında ünlü 
artist Şadi oturmakta idi. Gazetede okuduğu havâdis üzerine orada yer 
bulmak için, kimbilir kaç saat önce gelmişti, orada yerleşmişti. 


Şadi ile çok iyi ve samimi görüşürdük. Derya-dil bir adamdı. 
Derviş olur tekke'ye gider ve halkaya girerek ve kimsenin yapmaya 
muktedir olamadığı coşkun zikirler yaparak kan-ter içinde kalırdı. Sofu 
olur cami'ye gider, Kur'an dinlerdi. Ruhani musiki aşkına düşer, kilise'ye 
girerdi. Artist olur, sahneye çıkar, aktörlük yapardı. Nasıl söyleyeyim, 
ruh bakımından türlü türlü boyaya boyanır, çeşit çeşit şekiller gösterir 
tuhaf bir zattı. Bu tuhaflıklarından birisi de Kur'an'ın Türkçe okunması 
hakkında benimle daha önceden yaptığı münakaşalardır. İhtimal ki 


1 Hâfız Ali Rıza Sağman, Ramazan'm 23. günü (37 Ocak 1932 Pazar) ikindi na- 
mazını müteakib Beyazıt Camii'nde Zümer Süresi'ni' önce Arapça, sonra Türkçe 
olarak okumuştur “Cumhuriyet”, 1 Şubat 1932). Ancak ifade ettiği gibi bu ilk 
Türkçe Kur'an okuma denemesi değildir. Çünkü kendisi, Beyazıt Camii'ndeki 
denemeden üç gün önce, Ramazan'm 20. günü (28 Ocak 1932 Perşembe) saat 
14.30'da Çemberlitaş'ta Köprülü Camiinde Âlü İmrân Süresi'ni segâh makamı- 
'nda önce Arapça, sonra Türkçe okumuş ve bu esnada çekilmiş bir resmi de gaze- 
telerde yayımlanmıştır. (“Vakit”, 28-29 Ocak 1932) 
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Hâşim Nahid'den müteessir olmuş, ihtimal ki Ziya Gökalp'in! bu husus- 
taki düşüncelerinin tesiri altında kalmış olacak ki her Türk'ün Allah'ına 
| kendi bildiği ve konuştuğu bir dil ile yalvarmasını, işin ruhuna uygun 
bularak Kur'an'ın da Türkçe okunmasını yürekten isteyenlerdendi. 


İşte o isteği bugün yapılacaktı. Niçin bu fırsattan faydalanmasın? 
Bu maksatladır ki erkenden gelmiş, en önce yer bulmuş, oturmuştu. 


O kalabalığın gözü, dikkati, hatta merakı ve istiğrabı önünde 
Kur'an'ın Türkçesini okudum. Okuma bitip herkes dağılacağı sırada Şadi 
eğilerek kulağıma kısaca, “Ben dâvâmdan vazgeçtim” dedi ve ayrıldı. 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1629-1631, İstanbul, 1943 


1 Hâşim Nâhid ile Ziya Gökalp'in Türkçe Kur'an konusundaki fikirlerine ilk 
bölümde yer verilmişti. (Bkz. Böl. I: “1932 Ramazanı ve Türkçe Kur'an”) 


ERETT EAS 


IX 
DOLMABAHÇE'DE TÜRKÇE TEKBİR (1) 


Hasan Cemil Çambel 


Falih Rıfkı Atay'a 


Dünkü Ulus'taki yazınızı okudum. Dediğiniz doğrudur. Çünkü 
canlı şahitleri hâlâ bugün aramızda yaşamakta olan en yakın tarihimi- 
zin henüz unutulmamış bir sayfasının sâdık ifadesidir. 


Evet! Ezan'ı ve Tekbir'i Türkçeleştiren, başka hiç kimse değil, 
Atatürk'ün kendisidir. O bunu Türk tarih ve dil inkilâplarıyla giriştiği 
derin emelli ve yüksek hedefli Türkçeleşme ve Kültürleşme hareketinin 
milli bir zarureti saydığı için, Hâfız Sadettin, Hâfız Kemal, Hâfız Yaşar, 
Hâfız Burhanettin ve arkadaşları gibi İstanbul'un en güzide yedi sanat- 
kârından faydalanmayı düşünmüş ve Dr. Reşit Galip'i bu işe memur et- 
mişti. Reşit Galip İstanbul'dan ayrıldıktan sonra, aynı vazifeyi bana 
verdi.1 


Haftanın mutad bir gününde bu sanatkârlar Dolmabahçe 
Sarayı'nda Türk Tarih Kurumu'nun küçük odasında gene toplandılar.? 
Burada tekbiri koro halinde hepbir ağızdan Türkçe okumayı birkaç kere 


1 Reşit Galip, 28 Ocak 1932 gecesi Atatürk'le tartıştıktan sonra, 29 Ocak 1932 
sabahı erkenden Ankara'ya hareket edince, Hasan Cemil Çambel, Tekbir'in 
Türkçeleştirilmesi amacıyla, aynı günün akşamı hâfızlarla yapılan toplantıya ri- 
yaset etmiştir. 


2 Bu kurumun adı o zaman Türk Tarih Tedkik Cemiyeti idi. 12 Nisan 1931'de 
kurulan bu Cemiyet, 1935'te Türk Tarih Kurumu adını almıştır. (Bkz. Fahri 
Çoker, Türk Tarih Kurumu: Kuruluş Amacı ve Çalışmaları, Ankara, 1983; Uluğ 
İğdemir, Cumhuriyetin 50. Yılında Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1973) 
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tecrübe ettikten sonra, kendilerini hususi daireye, Atatürk'ün nezdine 
götürdüm. Fakat yolda muâyede salonundan geçerken, Türkçe Tekbir'in, 
bu muhteşem kubbe altında nasıl bir tesir yapacağını denemek aklıma 
geldi. O saatlerde, muâyede salonunda, gelip geçenlerin yolunu aydın- 
latmak için yalnız birkaç ampul yanardı ve heybetli bir boşluk vardı. 
Tekbir'i bir kere daha hepbir ağızdan okumalarını rica ettim. Tesir hari- 
kulâde idi. 


Önce ben girdim. Atatürk sofrada idi. Yanma yaklaşarak, yalnız 
kendisinin işitebileceği yavaş bir sesle, muâyede salonu hikâyesini an- 
lattım ve 'dışarıda bekliyorlar? dedim. Kendilerini sofrasına aldı ve iltifat 
etti. Bir saat kadar geçtikten sonra, “Bu arkadaşlara sarayı gösterelim” 


dedi, ayağa kalktı. Muâyede salonuna doğru yürüyordu. 


Salona girince, hiç beklemediğimiz bir sürprizle karşılaştık. Bütün 
avizeler yanmış, büyük salon en ihtişamlı manzarasını almış ve ortaya 
mükellef bir sofra kurulmuştu. Burada Atatürk'ün emriyle, en güzel 
Türk sesleri, en güzel Türk melodisini, en güzel Türk diliyle okudular. 


Bu küçük, fakat mânâsı büyük, tarihi hâdiseden sonra gelen Kadir 
Gecesi'nde,i aynı sanatkâr hâfızlar Ayasofya Camii'nde vazifelendirildi- 
ler. Atatürk bana, “Sen git bulun, gördüklerini bana anlatırsın!” emrini 


verdi. 


Büyük mabed, bu mukaddes gece'nin ruhaniyeti içinde bir mahşeri 
andırıyordu. En sanatkâr hâfızların iştirakiyle en ulvi mertebesini bulan 
Teravih namazından sonra, Türkçe Tekbir, bu ilahi hava içinde, müezzin 
mahfelinden yükseldi ve mabedin huşü verici kubbesinde dalgalana dal- 
galana, binbir akisle ruhlara nüfuz etti. Türk halkı, Allah'ın sesini kendi 
diliyle duymaktan gaşyolmuştu. 

Kaynak: Hasan Cemil Çambel, Türkçe Ezan ve Tekbir'e Dair, “Ulus”, sh. 2,9 


Şubat 1949; krş. aynı yazar, Makaleler-Hâtıralar, sh. 36-37, 
Ankara, 1964 


13 Şubat 1932 Çarşamba gününün akşamında. 
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Falih Rıfkı Atay, —Hasan Cemil'in atıf yaptığı makalenin ilgili 
kısmında— Hikmet Bayur'a cevaben şöyle demektedir: 


“Lâik geçinen bir devlet Ezan'ın Arapça veya Türkçe okunmasına 
karışmazmış. Zâti Atatürk'ün de bu kanunla bir ilgisi yokmuş. Bu 
kanun kaldırılmalı imiş... Türkçe Ezan bir din değil, bir kültür işi- 
dir. Atatürk ve onunla bir düşünen inkilâpçılar, millileşme ve garp- 
Ulaşma hareketinin ilk muvaffak olma şartını, dilde ve kafada Türk 
milletini Arap kültüründen uzaklaştırmada aramışlardır. Lâtin ya- 
zısını almak, dili millileştirmek ne ise; Ezan'ı Türkçeleştirmek de 
odur. Lâik devlet dine karışmaz, doğrudur. Fakat inkilâb, camileri 
kapatmamıştır. Kürsülerde hutbe, minarelerde ezan okumayı ve 
milyonlarca Türk'ün tam bir vicdan serbestliği ile camilerde top- 
lanmasını yasak etmemiştir. Atatürk'ün Ezan ve Tekbir'le ilgilen- 
mesi, sadece kültür bakımındandır. Kendi devrinde Ezan'ın Arapça 
yerine Türkçe okunuşu ile Atatürk'ün ilgilenmediğini söylemek, bi- 
zim gibi onbeş yıl onun yanında bulunmuş olanları değil, o zamanı 
hiç bilmeyen vatandaşları bile kandıramaz. Benim, gazetenin baş- 
yazısında egemenlik yerine hâkimiyet kelimesini kullanmaklığımla 
hem de nasıl ilgilenen Atatürk'ün minarelerde Ezan'ın Arapça veya 
Türkçe okunuşu ile ilgilenmediği gibi bir ihtimal akıldan geçmez. 
Kaldı ki ben Ezan'ın ve Tekbir'in Türkçe'ye çevrilmesinde 
Atatürk'ün bizzat çalıştığını ve bir hayli değişiklikler yapıldığını 
bilirim. Hatta Türkçe zevki bakımından bu değişikliklerin bazıla- 
rını sevmemiş ve itiraz etmiştik. Bay Hikmet Bayur'a haber vere- 
yim ki Atatürk sağ kalsaydı, çoktan Kur'an da Türkçe okunacaktı. 
Bu işi, önceleri bir metin meselesi, sonra da dil çalışmalarının bit- 
memiş olması geciktirmiştir. Tarihi doğru öğrenmek isteyenler için 
hakikat budur!” (Ulus, 8 Şubat 1949) 


X 
DOLMABAHÇE'DE TÜRKÇE TEKBİR (2) 


Hâfız Yaşar Okur 


1932'de Ramazan'ın ikinci günüydü. Atatürk'le Ankara'dan 
Dolmabahçe Sarayı'na geldik.! Beni huzurlarına çağırdılar, “Yaşar Bey” 
dediler; “İstanbul'un mümtaz hâfızlarının (isimlerinin ve adreslerinin) 


bir listesini istiyorum, Ama bunlar musiki'ye de âşinâ olmalıdırlar.” 


Listeyi hemen hazırladım. Bu listede şu isimler vardı: (1) Hâfız 
Sadettin Kaynak, (2) Sultan Selimli Rıza, (3) Beşiktaşlı Hâfız Rıza, (4) 
Süleymaniye Camii Başmüezzini Kemal, (5) Beylerbeyili Fahri, (6) 
Dar'ut-Tâlim-i Musiki [Cemiyeti] âzâsından Büyük Zeki, (7) Muallim 
Nuri ve (8) Hâfız Burhan Beyler... 


İstanbul'un bu belli başlı hâfızları ertesi akşam Saray'a geldiler. 
Kendilerini Bolu Mebüsu [Hasan] Cemil Bey karşıladı ve doğruca Maarif 
Vekili Dr. Reşit Galip Bey'e? götürdü. O ana kadar bunların niçin çağ- 
rılmış olduğunu ben de bilmiyordum. O gün anladık ki tercüme ettirilmiş 


1 Mustafa Kemal, Ramazan'ın ikinci günü (10 Ocak 1932 Pazar) henüz 
Ankara'dadır. Ramazan'ın üçüncü günü (11 Ocak 1932 Pazartesi) trenle 
Ankara'dan İstanbul'a hareket etmiş, Ramazan'ın dördüncü günü (12 Ocak 1932 
Salı) saat 10.30'da İstanbul Haydarpaşa İstasyonu'na gelip Söğütlü Yatı'yla 
Dolmabahçe Sarayı'na geçmiştir. Metinde bu tür tarihlendirme hataları çok fazla 
olduğu gibi, farklı meclislerde cereyan etmiş hâdiseler de birbirine karıştırılmış- 
tar. (bkz. Metin VI) 


2 Dr. Reşit Galip, bu tarihte henüz Maarif Vekili değildir. Kendisi 19 Eylül 
1932'de bu göreve atanmış ve 13 Ağustos 1933 tarihine kadar bu görevde kalmış- 
tır. 
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olan Bayram Tekbiri kendilerine meşkettirilecektir. Hâfızlar, ikişer iki- 
şer oldular ve şu metin üzerinden meşke başladılar: Allah büyüktür! 
Allah büyüktür! 


Sultanselimli Hâfiz Rıza Efendi, bu tercümeye itiraz etti. Bolu 
Mebüsu (Hasan) Cemil Bey'e dönerek, “Efendim” dedi; “Türk'ün Tanrı'sı 


vardır. Bu, Tanrı şeklinde okunursa daha muvafık olur kanaatindeyim.” 


Rıza Efendi'nin bu teklifini Cemil Bey ilgi çekici bulmuş olmalı ki 
arzetmek üzere hemen Atatürk'ün huzuruna girdi. Döndüğü zaman he- 
pimizi Gazi'nin yanma götürdü. Atatürk tekbir tercümesinin sadeleşti- 
rilmesi hususunda gösterilen arzu üzerine, “Peki arkadaşlar” dedi; 


“Tekbirin tercümesini okuyunuz bakalım!” 


Okundu: Tanrı uludur! Tanrı uludur! Tanrı'dan başka Tanrı yok- 


tur! Tanrı uludur! Tanrı uludur! Hamd O'na mahsustur! 


Atatürk bu tercüme şeklini çok beğendi. O gece geç vakitlere kadar 
huzurlarında kalındı, hep bu konu üzerinde saatler süren irşad edici di- 
rektiflerde bulundular ve hâfızlara ertesi akşam yine gelmelerini emret- 
` tiler. 


[Atatürk Türkçe Kur'an'm nasıl karşılanacağı hakkında halkı de- 
niyordu ve bu denemesinde de muhakkak müsbet netice alıyordu. O 
gecel geç vakte kadar hep Kur'an-ı Kerim'in Türkçe tercümesinin cami- 
lerde okunması mevzüunda konuşuldu. Dokuz hâfız arkadaş, dokuz gün 
Dolmabahçe Sarayı'nda toplanarak hep bu işlerle meşgul olundu, bay- 
ram namazlarındaki tekbirlerin de Türkçe tercümesi tesbit olundu. 


1 Hâfız Yaşar Okur —1949'da kaleme aldığı hâtıralarında— “o gece” tabiriyle 
Sultanahmet Camii'nde ihtifalin yapıldığı geceyi kastetmekte ve fakat bu ihtifa- 
lin, Ramazan'ın ilk haftasına (dolayısıyla 15 Ocak 1932 tarihinel tesadüf eden 
Cuma günü düzenlendiğini söylemektedir. Oysa bu ihtifal Ramazan'ın üçüncü 
haftasında (Ramazan'ın 21. gününde) düzenlenmiştir ve dolayısıyla bu tarih, 29 
Ocak 1932 Cuma gününün gecesine tesadüf etmektedir. 


eameanereiadeaiearedi 


rean 


224 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


Atatürk Türkçe Ezan, Türkçe Kur'an, Türkçe Hutbe ve Türkçe 
Tekbir ile “dinde inkilâb” yapmak istiyordu. Bu inkilâbı ile mukaddes 
mihrabı cehlin elinden alıp. ehline vermeyi de sağlamış olacaktı şüphe- 
siz. Zaten müteaddit konuşmalarında bu noktaya temas eder, pekçok 
cahillerin ilmi kisvelere bürünerek Kur'an'ı yanlış okuduklarını, etrafla- 
rına toplananlara da yanlış telkinlerde bulunduklarını söyler, halbuki 
Türkçe ile bütün bu yanlış ve zararlı hareketlerin önüne geçilebileceği 
mütalaasında bulunurdu. Camileri ıslah etmek, imam, hatib ve müezzin- 
lerin maaşlarının arttırılmasını temin etmek, Atatürk'ün din inkilâbı- 


'nda ele'almak istediği mevzülardı.) 


Ertesi akşam aynı zevâtla Atatürk'ün huzurunda toplandık. Gazi, 
Cemil Said Bey'in Kur'an-ı Kerim tercümesini getirtti. Ayağa kalkıp 
(kırmızı bir kese içinde duran) Kur'an-ı Kerim'i ellerine aldılar. 
Ceketinin önlerini iliklediler. Fatiha Süresi'nin tercümesini açıp 'halka 
hitab ediyormuş gibi” okudular. (Hâtızlara da ayrı ayrı okuttu.) Bu dav- 
ranışlarıyla onlara “halka hitab sanatını” öğretmiş oluyorlardı. 


Kaynak: Hâfız Yaşar Okur, Atatürkle Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar, sh. 12-15, 
İstanbul, 1962; Afatürk'ten Bilinmeyen Hâtıralar 1: Kur'an-ı 
Kerim'in Tercümesi, Yerekatan Camisinde Tören, Türkçe Ezan, 
Mehmetçiğin Mezarında Mevlüt, “Bütün Hafta”, sy. 1, sh. 9-10, 22 
Nisan 1949; Atatürk ve Bayram Tekbiri: Dinde İlk Kemalizm 
Reformunun Başlaması, “Dinde Reform: Kemalizm”. sy. 28, sh. 7-8, 
Mart 1960; Yaşanmış Olaylarla Atatürk ve Müzik: Riyâset-i 
Cumhür İnce Saz Heyeti Şefi Binbaşı Hâfız Yaşar Okur'un Anıları 
(1924-1938), Haz. Halil Erdoğan Cengiz, sh. 109-110, Ankara, 1993 


1 “Mukaddes mihrab: cehlin elinden alıp ehline vermek zamanı gelmiştir” sözü, 
Mustafa Kemal'e aittir. Hâfız Yaşar, bu sözün söylenmesine neden olan hâdiseyi 
başka bir vesileyle nakletmiştir. (Bkz. Sadi Borak, Atatürk ve Din, sh. 70-71, 
İstanbul, 1997; 1. bas. 1962) 


XI 
DOLMABAHÇE'DE TÜRKÇE TEKBİR (3) 


Hâfız Ali Rıza Sağman 


Saray'ın altındaki küçük salonda Tekbir meselesi bahis mevzuu 
oldu. Yaklaşmakta olan bayram'da camilerde okunacak olan tekbirlerin 
Türkçeleştirilmesi isteniliyordu. Halbuki bu, hâfızlarm yapacakları bir iş 
değildi. Bunu yalnız Arapça bilen hocalar da yapamazdı. Hem Arapça, 
hem Türkçe bilen, hem de müsikide tasarruf sahibi olan kimselerin 
yapması lâzım gelirdi. Bu vaziyet karşısında gayretin dayıya düştüğü 
anlaşıldı. 


Bu derece acele edilmesinin türlü sebebi olabilir: [a] Yapılacak işte 
“ iyiliğin, kötülüğün yeri olmaması, yani birşey olsun da nasıl olursa olsun 
fikrinin hâkim bulunması düşüncesi bir sebep olacağı gibi, [b] yaklaş- 
makta olan 1931 yılının bayram'mda! bu işe başlanmış olması düşüncesi 
de ikinci bir sebep olabilir. 


Herhangibir rejim yeni kurulurken nasıl kurulursa öyle gider ve 
temelleşir. Bu temel ilkin doğru olarak konulursa iyi olur diye uygun ol- 
duğunu sandığım bir düşünce kafamın içini sardı. Doğruya aykırı bir 
usülün konması, yanlış bir ibare ile işin aslının, ruhunun çığırından çı- 
kartılması ihtimali —ki bunun böyle olacağı orada görülüyordu— yüre- 
gimi titretti. Bugün camilerde okunmakta olan Türkçe Tekbir, işte bu 
titreyişin eseridir. Bunu öğünerek söylemek hakkına mâlik bulunmak- 
tayım. Şimdiye kadar karanlık kalmış olan bu mesele, bizden sonraki 
nesillere kalacak olan bu eser, birkaç satır ile tesbit edilecek olursa, o ge- 


1 Doğrusu: “1932 yılının Bayramından dolayı...” 
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ceki mücahade ve mücadelenin mükâfatını fazlasıyla almış olduğumu 
itiraf ve kabul ederek bunu birkaç fıkra ile izah edeceğim: 


Bugün [1943'de] camilerde okunan Türkçe Tekbir, sırf benim mü- 
cahedemin meyvasıdır. Bunu yalnız iddia değil, ispat da ederim. En bi- 
rinci şahidim, oradaki hâfız arkadaşlarımdır. 


Hasan Cemil'in reislik ettiği bu meclisteki 9 hâfızdan 8'i bir taraf 
oldular. Bunların başında (Süleymaniye Başmüezzini| Hâfız Kemal [öl. 
1939] vardı. Hâfız Kemal, “Allahu Ekber'i “Allah büyüktür” tarzında 
Türkçe'ye çevirelim” diyordu. Ben, “Allah büyüktür” terkibinin hem sıfa- 
tına, hem mefhumuna itiraz ederek “Tanrı uludur” denilmesini ileri sür- 
düm. Kemal, dâvâsım haklı göstermek için “Allah büyüktür terkibinin 
bizce münis olduğunu, ağzımızın buna alışkın bulunduğunu söylüyordu. 
Sadettin Kaynak da Hâfız Kemal tarafını tutuyordu. Fakat o da tezini 


müdafaa edemedi. 


Allah'a karşı Tanrı; ekber'e karşı ulu ve büyük kelimeleri üzerinde 
hayli münakaşa oldu. Neticede görüldü ki “Allahu ekber”, “Allah büyük- 
tür”, Tanrı uludur” cümlelerinin üçü de hece sayısınca birdi. ‘Allahu ek- 
ber ibaresindeki nağmeyi Türkçeleştirdiğimiz ibareye aynen geçirdik. 
Tekbir'in ibaresi benim tezime göre şöyle oldu: 


Tanrı uludur! Tanrı uludur! Tanrı'dan başka Tanrı yoktur! 
Tanrı uludur! Tanrı uludur! Hamd O'na mahsustur! 


Müzakere bu safhaya gelince, Hasan Cemil şöyle bir teklifte bulu- 


narak münakaşaya son verdi. 


Her ikisini de Atatürk'e okuruz, onun istediği ve beğendiği 
kabul edilir. 


Hasan Cemil'in reisliğindeki konuşmalar bitmiş, tekbir şöyle böyle 
Türkçeleştirilmiş, nağmeler yerli yerine konmuş ve ‘Allah büyüktür”, 
“Tanrı uludur” ihtilafının halli de Atatürk'ün yüksek tasviblerine bıra- 
kılmıştı. Şimdi bu komisyon âzâsı, Saray'ın üst katında bulunan 
Atatürk'ün huzuruna çıkıyordu. Billür parmaklıklı merdivenden çıkar- 
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ken reisimiz Hasan Cemil bize, “Durun!” dedi; “şunlara bir sürpriz yapa- 


lim!” 


Atatürk'le yanındakiler bizim üst kata çıktığımızı görmemişlerdi. 
Oraya çıkar çıkmaz, reisimizin teklifi üzerine, ‘Allah büyüktür, Allah 
büyüktür diye o mâruf nağmeleri yüksek sesle ve hep bir ağızdan bağı- 
rarak yürümeye başladık. Henüz Allah'ın adı saray kubbelerini titret- 
meye başladığı sırada, ilk anda Atatürk'ün başı bizden yana döndü ve 
pek hoşlanarak ve gülerek yerinden kalktı, bize doğru yürümeye başladı. 
Biz de okuya okuya kendilerine yaklaştık. Atatürk pek seviniyor, tatlı 
tatlı gülüyordu. Tekbir bitmişti. Hasan Cemil söze başladı: 


Tekbir'i Türkçe'ye çevirirken hâfızlar arasında ihtilaf çıktı. 
Kimi “Tanrı uludur olsun diyor, ‘kimi “Allah büyüktür olsun’ 
diyor. İkisinden birisinin kabulünü yüksek tasviplerinize bı- 
raktık... dedi. 


Reisimiz münakaşayı olduğu gibi söylememiş, kısa kesmişti. ‘Tanrı 
uludur” diyen, hâfızların bir kısmı değil, bir teki idi. Ben onun böyle söy- 
-lemesini isterdim. Fakat o sırada süküttan başka çare yoktu. 


Atatürk “Her ikisini de dinleyelim” buyurdular. İlkin ‘Allah büyük- 
tür diye başladık. Kemal ile arkadaşları pek istekli ve neşeli okuyor- 
lardı. Kendilerininkini beğendirmek için azami gayret sarfediyorlardı. 
Atatürk ise kaşlarım çatarak dikkat kesilmiş, ayakta dinliyordu. 


Tekbir bitti. Hakikaten pek parlak okunmuştu. Saray çın çın ötü- 
yordu. Atatürk ‘Bir daha” buyurdular. “Allah büyüktür’ avâzeleri tekrar 
yükseldi. Bundan sonra Atatürk, “Şimdi ötekini! buyurdular. Şimdi be- 
nim dediğim okunacaktı. Okundu. Fakat arkadaşların —bilâ-iltizam di- 
yeceğim— neşesiz okudukları seziliyordu. Atatürk bunun için de “Bir 
daha” buyurdular. Bir kere daha okuduk. 


Bu sefer ben de onlara inat kuvvetli ve neşeli okudum. Okuyuş 
bitti. En heyecanlı bir âna gelmiştik. Yalnız hâfızlar değil, oradakilerin 
hepsi dikkat kesilmiş, kulak kesilmiş, göz kesilmişti. Atatürk'ün ne diye- 
ceğini, hangisini beğeneceğini bir an evvel öğrenmek istiyorlardı. O, üç 


eser ererek de EPN 
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değil, iki kelime ile hem bu sabırsızlıklara, meraklara son verdi, hem de 


tekbir'in metnini tesbit etti ve “Evvelki unutulsun!” dedi. 


Ben titriyordum. Çünkü böyle bir işi, böyle bir huzurda başarmış 


,ve imtihanı kazanmıştım. Arkadaşlarım süküta daldılar. Yalnız 


Galatasaray Lisesi mualiimlerinden Hâfız Nuri [Börekçi] kulağıma, 
“Tebrik ederim” diye fısıldadı. 


Atatürk, kazanan tarafı bilmiyordu. Beşeriyet duygularından sıy- 
rılmış olamayız. Bu şekli iddia edenin kim olduğunu Atatürk'ün de bil- 
mesini isterdim. Bununla beraber sofrada, yine bu mesele üzerinde ko- 
nuşmalar oldu. Atatürk yeni metnin aslından daha parlak olduğunu ve 
yakıştığını söyledi. Hâfız Kemal de şöyle garip bir mütalaada bulunmak- 


tan çekinmedi: 


Biz minarede ezan okurken Allah kelimesinde nağme yapa- 


rız da... 
Atatürk birşey söylemedi. Ben işi üzerime alarak dedim ki: 


Bu muazzam inkilâb karşısında böyle bir nağme dinlenmez 
ya! 

Yine Atatürk'ün huzurunda bu mesele görüşülürken, ben 
Tekbir'de geçen hamd ve mahsüs kelimeleri hakkındaki görüş ve anlayı- 
şımı da kendilerine arzettim. Ahteri'yi getirtti. Bu kelimelere baktı. 
Lugat'ın verdiği mânâlar da bunu tutmamış olacak ki: “Biz şimdilik 
Hamd O'na mahsüstur diyelim de istikbâlin Türk'ü daha iyisini bulsun!” 


buyurdular. 


Bu iş de böyle neticelendi. 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1621-1624, İstanbul, 1943; krş. Metin IV 


XII 
MUSTAFA KEMAL ve TÜRKÇE KUR'AN (1) 


Hâfız Sadettin Kaynak 


O gece! Saray'ın muâyede salonunda bütün hâfızlar toplandık. 
Birçok davetliler de vardı ve bunlar Türkçe Kur'an okunması tecrübe- 
sinde bulunmak üzere çağırılan kimselerden ibaretti. Saz heyeti de 
vardı. Tecrübeyi yapacak hâfızlar: [1] Süleymaniye müezzini Kemâl, [2] 
Beşiktaşlı Rıza, (3) Sultanselimli Rıza, (4) Fahri, (5) Burhan, (6) Yaşar, 
(7) Nuri ve [8] Ben. Saz heyeti arasında, Selanikli kanuni Mustafa, 
Mısırlı İbrahim, kemâni Nobar vardı. Meclis'te iki erkekle bir de kadın 


bulunuyordu. 


(Atatürk, imtihan ve tecrübe yapmaya hazırlanmış görünüyordu. 
Elinde Cemil Said'in tercümesi, Türkçe Kur'an-ı Kerim vardı.) 


Tecrübelere başladık. O sırada ayağa kalkarak o gün Fatih 
Camii'ndeki hâdiseyi, halkın hitabet tarzında okuyuşu memnuniyetle 


nasıl karşıladıklarını Atatürk'e arzettim. Cevaben, “Öyle ise, o şekilde 


İ Ramazan'ın 24'üne tesadüf eden bu Pazartesi gecesi (1 Şubat 1932), Balkan 
Paktı delegasyonu onuruna saat 19.30'da Dolmabahçe Sarayı'nda bir ziyafet ve- 
rilmiş ve kendileri için alaturka bir konser tertip edilmiştir. Mustafa Kemal 
Atatürk'ün de hazır bulunduğu bu gecenin konser heyeti, saz heyetinin ve kadın 
sanatçıların yanısıra, bir grup hâfiz tarafından teşkil edilmiştir. Saz Heyeti: 
Kemal Niyazi (Kemençe), Nobar (Keman), Hakkı (Keman), Selahattin (Tanbur), 
İbrahim (Ud), İhsan (Ney), Mustafa (Kanun); Hâfızlar: Hâfız Yaşar, Hâfız 
Burhan, Hâfız Sadettin, Hâfız Fahri, Hâfız Nuri, Hâfız Ali Rıza, Hâfız Beşiktaşlı 
Rıza ve diğer sanatkârlar: Leman Ekrem, Seyhan Suzan, Muzaffer ve Sabiha 
hanımlar. 
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tecrübeler yapalım” buyurdular ve Kur'an tercümesinden Fatiha 
Süresi'ni açıp [sol] tarafında bulunan Hâfız] Kemâl'e uzattılar. 


Kemal okudu. “Olmadı ve ben okuyayım” buyurdular ve okudular. 
[Hakikaten okudu amma, hâlâ gözümün önündedir; askere kumanda 
eder, emirler verir gibi bir ahenk ve tavırla okudu. Bunun da farkına 
vardı.) Sonra bu süre'yi sıra ile orada bulunanlara okuttular. Fakat hiç 
birisinin okumasını beğenmediler. Çünkü Türkçe nasıl hitab edilir, bu- 
nun usülünü ve inceliklerini arkadaşlar içinde bilen ve Atatürk'ün iste- 


diği şekilde okumaya muktedir olan kimse yoktu. 


Sıra bana geldi. Ben en sonda ve Atatürk'ün sol tarafında oturu- 
yordum. Okudum. 


“İşte böyle okuyunuz, böyle istiyorum” buyurdular. Tekrar bana 
dönerek, “Sana bir yer gösterdim, orasını oku!” dediler. (Hiç unutmam, 
Elham'ı, ötekilere verdiği gibi kapalı değil, açmış, evvelden tesbit ettiği 
anlaşılan sayfanın alt kısmını göstererek, “Bu işaret ettiğim ayeti okuya- 


1? 


caksın!” diye vermişti.] Gösterdiği yer, Nisa Süresi'nde hürmet-i musâ- 
hara âyetinin (23. ayetin] tercümesi idi. Bu âyette, “ve en tecmau bey- 
ne'l-uhteyni, illâ mâ kad selef. İnnallahe kâne gafüren rahimen” [ibaresi] 


şöyle tercüme edilmişti: 


(Validelerinizi, kızlarınızı, hemşirelerinizi, hala ve teyzeleri- 
nizi ve birader veya hemşirelerinizin kızlarım, süt nineleri- 
nizi, süt hemşirelerinizi, kadınlarınızın vâlidelerini, taht-ı 
nikahınızda bulunmuş kadınların vesayetinize verilmiş kız- 
larını taht-ı nikaha almak size haramdır. Yalnız birlikte 
yatmadığınız kadınların kızlarını almakta hiçbir günah yok- 
tur. Kendi oğullarınızın zevcelerinil ve iki hemşireyi nikâh 
etmeyiniz. Lâkin bir emr-i vâki olmuş ise, Allah Gafür ve 
Rahim'dir. 


Burada Atatürk yüksek sesle (şöyle dedi:| 
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Konya'ya git, orada karının hemşiresini bilmeden al, sonra 
da “Bir emr-i vâki oldu. Allah Gafür ve Rahim'dir” de ha! Bu 
bir hezeyandır! 


Bu sözler ve bu anlayış üzerine herkes derin bir suküta ve acı bir 
korkuya düşmüştü. (Atatürk haklı idi. Ben de okurken, bunda bir yanlış- 
lık olduğunu hissetmiş, fakat kitaba göre harfi harfine okumak mecburi- 
yetinde kalmıştım.| Ben ayağa kalkarak, “Atatürk'üm! Burası yanlış ter- 
cüme edilmiştir. (Kur'an böyle değildir.| Âyetin asıl tercümesi şöyledir” 
diyerek anlatmaya çalıştım. (Fakat o, “İsbat et yanlış olduğunu” deyincel 


şunları da sözlerime ilâve ettim: 


İki hemşireyi bir zamanda nikâhınızda bulundurmayınız. 
Ancak birini bıraktıktan, yahut öldükten sonra ötekini alı- 
nız; “bir emr-i vâki olmuş ise” değil, “illa mâ kad selef”, 
Kur'an'ın nüzülünden, yani İslâmiyet'ten önce vâki olan ev- 
lenmeler müstesnadır. Bunlardan dolayı Cenab-ı Hak sizleri 
muhatab tutmaz. Gafür ve Rahim olan Allah, bu müsaade- 
siyle bu evsâfta bulunan birçok kadınların kocasız kalmasını 
müeddi olacak hareketi lütfen affediyor, demektir... diye de 
izah ettim. 


IYaaa!.. diye hayretle yüzüme bakışından da belli idi ki Atatürk bu 
tercümenin sakat olduğunu bilmiyordu. Bunun üzerine, bu yanlışlığın 
sebebinin, bu tercümenin Kur'an'ın aslından değil, Fransızcasından! 
tercüme edilmiş olduğu anlaşıldı ve yarım saat bu tercümenin yanlışlı- 
ğını münakaşa ettik. Fakat okuyuşumu beğenmişti.| Atatürk bu izahâ- 
tımı sonuna kadar alâka ile dinledi ve hiçbir şey söylemediler; ve “Bu 


gece bu kadarla iktifa edelim, müsiki faslına geçelim!” buyurdular. 


! Kastedilen, Kasımiriski'nin Le Koran adlı çevirisidir. 


i 
| 
| 
İ 
| 
| 
! 
| 
j 
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Ertesi gece yine huzurlarına çağırıldım. İsmet Paşa da orada idi.! 
[Atatürk] beni yanma oturttu ve “Dün geceki bahsi bir daha anlat!” dedi. 
(Ben de dün gece yapılan hatanın sebebini) anlattım. [Bunun üzerine]; 


Senin dediğin doğru imiş. Ben bugün tedkik ettim, elimizde 
bulunan tercümenin yanlışlığı meydana çıktı. Sahih bir ter- 
cüme elde edinceye kadar bu işi bırakalım... buyurdular. 


(Arkamı sıvayarak, “Aferin! Hakikaten hâfızmışsın!” diye iltifatta 
bulundu. Meğer Kur'an'ın aslı ile diğer kitapları tedkik ederek karşılaş- 
tırmış, yanlışlığı o da tesbit etmiş. “Bu tercümeyi bırakalım, Mehmed 
Âkifin tercümesini alalım” diyordu amma, bütün aramalara rağmen, 
Âkif'in Mısır'da bulunan tercümesi bir türlü ele geçirilemedi. Bir müddet 
sonra, Mısır'a gittiğim zaman, Âkif'in de herhangibir yanlışlığa düşmek 
ihtimalini düşünerek, tercümesini yakmış olduğunu öğrendim.| 


Kaynak: Sadettin Kaynak, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1634-1635, İstanbul, 1943; Sadettin Kaynak, Atatürk 
Dolmabahçe'de İlk Türkçe Kur'an'ı Nasıl Okudu? [Niyazi Ahmet 
Banoğlu, Nükte, Fıkra ve Çizgilerle Atatürk HI, sh. 83, İstanbul, 
1955; Banoğlu, Atatürk: Siyasi ve Hususi Hayatı, sh. 178-180, 
İstanbul, 1963; Banoğlu, Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 1/351- 
352, İstanbul, 1974; Sadi Borak, Atatürk ve Din, sh. 76-78, İstanbul, 
1997; 1. bas. 1962) 


1 Başvekil İsmet İnönü (muhtemelen 3 Şubat'ta yapılacak olan Kadir Gecesi ih- 
tifalini izlemek maksadıyla) Dahiliye Vekili Şükrü Kaya ile birlikte bir gün önce, 
yani 1 Şubat 1932 Pazartesi günü İstanbul'a gelmiş bulunmaktadır. Nitekim 
kendisi, ihtifalden bir gün sonra (4 Şubat 1932 gecesi) Ankara'ya gitmek üzere 
İstanbul'dan ayrılmıştır. 


XIII 
MUSTAFA KEMAL ve TÜRKÇE KUR'AN (2) 


Hâfız Ali Rıza Sağman 


Atatürk'ün Din ve Kur'an hakkındaki kanaati benim anladığıma 
göre şudur: O diyordu ki: 


Türk, bunun (Kur'an'ın) arkasından koşuyor. Fakat onun ne 
dediğini anlamıyor, içinde neler var bilmiyor ve bilmeden 
tapmıyor. Benim maksadım, arkasından koştuğu kitapta ne- 
ler olduğunu Türk anlasın! Evet, ben bilirim ki insan dinsiz 
olmaz. Fakat Türk'ün dini tabiattır.! Bunu size münevver- 
siniz diye söylüyorum. 


Kadir Gecesi yaklaşıyordu.2 Bu gece, Türkçe okumaların en 
önemlisi Ayasofya'da yapılacaktı ve bütün dünyaca dinlenmek üzere 
Ayasofya'ya radyo cihazı da konulmuştu. 


Kadir'den bir evvelki gece? Atatürk bize, hem mümeyyizlik; hem 
de hocalık yaptı. Fatiha Süresi'ni hepimize birer birer okuttu. Hiçbirimiz 
numara alamadık. Bu okunuş, nağme ile değil, hitabe şeklinde oluyordu. 
Nisbeten en iyi okuyanımız Sadettin Kaynak'tı. Fakat onun da beğenil- 
mediği görülüyordu. 


1 “Türk yalnız tabiatı takdis eder!” (30 Kasım 1929'da Vossische Zeitung muha- 
birine verilen demeçten, “Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri”, 111/124, Ankara, 
1989) 


2 Kadir Gecesi, 3 Şubat 1932 Çarşamba gününe tesadüf etmektedir. 
3 2 Şubat 1932 Salı. Doğrusu: “1 Şubat 1932 Pazartesi akşamı.” 


eyesersereşe seni 
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: 


234 Türkçe Kur'an ve Cumhuriyet İdeolojisi 


En sonra Atatürk ayağa kalktı. Göğsünü ilikledi. Hümetkârâne bir 
vaziyet aldı. Önündeki masa üzerinde Türkçe Kur'an açık duruyordu. 
Fatiha Süresi'nin Türkçesini o ezberlemişti. Süre'yi bir kere daha gözden 
geçirdi. Güzel yüzüne verdiği ciddiyet alâmetleriyle, gözünü karşıda bir 
noktaya dikerek okumaya başladı. Arasıra kitaba da bakıyordu. Okudu, 
o kadar güzel ve canlı okudu ki güzel ve canlı okuyan bile buna hayran 
oldu. İyyake'lerdeki hem niyaz nüktelerini, hem hasr mânâlarını hakika- 
ten canlandırdı. İhdinâ'daki yalvarışları, psikolojisine en uygun du- 
rumda okumayı başardı. Hâsılı Türkçe bir ibare; nükteleri, bedii rolleri, 
ancak bu kadar meydana çıkarılmak suretiyle okunabilirdi. 


Hitabe bittikten sonra, Ayasofya'da da böyle okunmasını tavsiye 
buyurdular. 


(s) 


Atatürk'ün öründeki masa üzerinde Kur'an tercümesi duruyordu. 
Bu kitabın ötesin., berisine kağıttan işaretler konulmuş olması, 
Kur'an'm incelenmekte olduğunu ve bazı yerlerine ilişildiğini gösteri- 
yordu. 


Atatürk o işaretli yerlerden birisini açtı ve okumasını Hâfız 
Sadettin'e emretti. Nisa Süresi'nin hürmet-i musâhara ayeti (23. ayet] 
idi. Bu âyette anaların, -ızlı.rın, kardeşlerin, teyzelerin, halaların erkek- 
lere haram olduğu beyan ediliyordu. 


Atatürk bu ayete ilişti. Yükselmiş, medeniyeti gelişmiş bir âleme, 
“Analarınızı ...mz, kızlarınızı ...nız” demenin mânâsız olduğunu söylüyor 
ve bilhassa ayetin, “ve en tecmau beyne'l-uhteyni, illâ mâ kad selef” par- 
çasının mânâsı okunduğu zaman, “İki kızkardeşi aynı zamanda ...nız, 
eğer böyle birşey yaptıysanız Allah affeder. İşte bu hezeyandır!” dedi. 


1 Hâfız Ali Rıza Sağman, hâtıralarında, aşağıda gelecek olan pasajı daha önce ve 
müstakil bir bölüm gibi aktarmaktaysa da biz, diğer karinelerin yanısıra, Hâfız 
Sadettin'in aktarımını esas almak suretiyle metni bu şekilde düzenledik. 
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Ayetin Türkçesini Hâfız Sadettin okuduğu ve Atatürk'e muhatab o 
bulunduğu için, itirazlarına cevap vermek cesaretini de o gösterdi ve: 


“Efendim! Bu, İki kardeşi aynı zamanda nikâh altında bulundurmayınız. 
Biri ölür veya boşanırsa, o vakit bulundurunuz demektir” dediyse de 
Atatürk kani olmadı ve mesele de o gün bu kadarla kapandı.! 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1631-1632, İstanbul, 1943; krş. Metin IV. 


| 
1 Hâfız Sadettin'in hâtıralarında görülmüş olacağı üzere, bu mesele esas itiba- 
riyle ertesi gün kapanmıştır. (bkz. Metin XII) 
j 
i 


XIV 


AYASOFYA CAMİİ'NDE TÜRKÇE KUR'AN ve TÜRKÇE 
TEKBİR 


Hâfız Yaşar Okur 


1932 senesinde Kanun-i Sâni [Ocak] ve Şubat'a rastlayan Ramazan-ı 
Şerifin yirmialtmcı gecesine tesadüf eden Kadir Gecesi Atatürk'ün emir- 
leriyle Ayasofya Camii'nde radyo ile ilk defa yayımlanan büyük mevlid. 


Akşam,! Dolmabahçe Sarayı'nda Atütürk'ün huzurundaydım. 
[Sultanahmet Camii'ndeki] merasimin tafsilâtını anlattım. Atatürk 
(halkın merasime karşı gösterdiği alâkadan dolayı] ziyadesiyle memnun 
oldu. “Kadir Gecesi, Ayasofya Camii'nde (de) aynı merasim yapılsın!” 
diye emretti. Ertesi akşam? bütün hâfızlar Atatürk'ün huzurunda bu- 
lundular. Kadir Gecesi Ayasofya Camii'nde yapılacak merasim hakkında 
görüşüldü. 


(Atatürk Türkçe Kur'an'm nasıl karşılanacağı hakkında halkı de- 
niyordu ve bu denemesinde de muhakkak müsbet netice alıyordu. O 
gece? geç vakte kadar hep Kur'an'ı Kerim'in Türkçe tercümesinin cami- 
lerde okunması mevzüunda konuşuldu. Dokuz hâfız arkadaş, dokuz gün 
Dolmabahçe Sarayı'nda toplanarak hep bu işlerle meşgul olundu, bay- 
ram namazlarındaki tekbirlerin de Türkçe tercümesi tesbit olundu. 


Atatürk Türkçe Ezan, Türkçe Kur'an, Türkçe Hutbe ve Türkçe 
Tekbir ile “dinde inkilâb' yapmak istiyordu. Bu inkilâbı ile mukaddes 


1 29 Ocak 1932 Cuma gününün akşamı. 
2 1 Şubat 1932 Pazartesi gününün akşamı. 


3 29 Ocak 1932 Cuma gününün gecesi. 
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mihrabı cehlin elinden alıp ehline vermeyi de sağlamış olacaktı şüphe- 
siz... Zaten müteaddit konuşmalarında bu noktaya temas eder, pekçok 
cahillerin ilmi kisvelere bürünerek Kur'an'ı yanlış okuduklarını, etrafla- 
rına toplananlara da yanlış telkinlerde bulunduklarını söyler, halbuki 
Türkçe ile bütün bu yanlış ve zararlı hareketlerin önüne geçilebileceği 
mütalaasında bulunurdu. Camileri ıslah etmek, imam, hatib ve müezzin- 
lerin maaşlarının arttırılmasını temin etmek, Atatürk'ün din inkilâbı- 
'nda ele almak istediği mevzülardı.| 


Akşam namazından sonra cami'nin kapıları kapatılmıştı. Dış avlu 
ve içerisi hıncahınç dolu idi, [benzerine az rastlanan bir kalabalık vardı). 
Komiser beyin delâletiyle güç hal ile içeriye girebildik ve müezzin mah- 
filine çıktık. 


Teravih namazını Hacı Faik Efendi kıldırdı ve namaz arasında 
İlâhi ve Âyin-i Şerif kıraat edildi. Namazı müteâkib merasime başlandı. 
Cami'nin dört tarafına hoparlör konulmuştu. (Bu dini merasim) radyo 
vasıtasıyla ilk defa bütün dünyaya yayınlandı. [Başta İstanbul Müftüsü 
Fehmi Hoca, ben, Sadettin Kaynak, Beşiktaşlı Rıza, Kemal, Sultan 
Selimli Rıza, Zeki, Fahri, Muallim Nuri ve Burhan Beyler olmak üzere 
sıra ile] Kur'an-ı Kerim'den bazı süreler ve Süleyman Çelebi'nin Mevlid'i 
yirmi hâfızın iştirakiyle okundu. (Yirmi hâfızın iştirakiyle okunan 
Mevlid pek muhteşem ve ulvi oldu. Perde perde yükselen bu ilahi 
nağmeler, Ayasofya Camii'nin cidarlarından Türkiye sathına ve bütün 
dünyaya yayılıyordu. Cemaat sanki büyülenmiş, gaşyolmuştu. Hele 
muazzam cemaatin de iştirak ettiği o tekbir sadaları, insana 
havalanacakmış gibi bir hafiflik hissi veriyordu. Bu ulvi ve ilahi 
nağmeleri) Atatürk de Dolmabahçe Sarayı'nda radyo ile takip ediyordu. 


Mevlidi müteakib hatm-i şerifler kıraat edildi ve Duâ-gü Hacı 
Hâfız Faik Efendi tarafından müessir bir dua ile merasime nihayet ve- 
rildi. 


PERSIE AML SD, SOLENE YUM VE SE GE ETA VE 


j 
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Ertesi akşam! Saray'a gittim. Atam beni huzurlarına kabul etti. 
“[Dihî merasimi radyodan takip ettim.) Çok güzel okudunuz, ziyadesiyle 
memnun [ve mütehassıs) oldum. (Arkadaşlarınız hâfız beyleri yarın ak- 
şam saray'a iftara davet ediyorum, kendilerini haberdar ediniz”) dedi ve 
hâfız beylere yarın akşam Saray'da bir iftar vermemi emretti. (Ata'mın 
bu baha biçilmez iltifatları hayatımın en büyük manevi servetidir.| 


Arkadaşları haberdar ettim. Ertesi akşam? hâfızlar Saray'a geldi- 
ler. Saray'ın üst katında muazzam bir sofra tertib edilmişlti|. Atatürk de 
sofrada bizimle beraber iftar etmek lütfunda bulundu ve bizlere büyük 
bir şeref verdiler. İftardan sonra hâfızlardan ayrı ayrı Kur'an okumala- 
rını arzu ettiler ve hepimizi büyük bir nezaketle “Sizleri tebrik ederim 


- arkadaşlar!” diyelrek) sonsuz iltifatlarına mazhar [eylediler]. 


Huzurlarından ayrılırken, hâfız beyleri alıp ser-yâver bey'in oda- 
sına götürmemi söyledi. Arkadaşları alıp ser-yâver bey'in odasına gidildi. 
Tanzim edilen cedvelde kendi isimlerimizin hizasında imzalarımızı ata- 
rak Atatürk'ün ihsan ettiği ikiyüzer lirayı alıp, tahsis olunan otomobil- 
lere binerek Dolmabahçe'den ayrıldık. 


Kaynak: Hâfız Yaşar Okur, Yaşanmış Olaylarla Atatürk ve Müzik: Riyâset-i 
Cumhür İnce Saz Hey'eti Şefi Binbaşı Hâfız Yaşar Okur'un Anıları 
(1924-1938), Haz. Halil Erdoğan Cengiz, sh. 115, Ankara, 1993; 
Atatürk'ten Bilinmeyen Hâtıralar 1: Kur'an-ı Kerim'in Tercümesi, 
Yerebatan Camisinde Tören, Türkçe Ezan, Mehmetçiğin Mezarında 
Mevlüt, “Bütün Hafta”, sy. 1, sh. 9-10, 22 Nisan 1949; Afatürkle 
Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar, sh. 19-23, İstanbul, 1962 


1 4 Şubat 1932 Perşembe gününün akşamı. 
2 5 Şubat 1932 Cuma gününün akşamı. (28 Ramazan 1350) 


XV 
SÜLEYMANİYE CAMİİ'NDE TÜRKÇE HUTBE 


Hâfız Sadettin Kaynak 


Türkçe Kur'an okunması tecrübelerine nihayet verildiği gecenin 
ertesi günü, Ramazan'ın son Cuma'sı idi.1 O gün Süleymaniye Camii çok 
kalabalık olur. İstanbul halkı arasında şöyle bir kanaat yaşar: 
Ramazan'ın son Cuma'sı Süleymaniye'de namaz kılanın bütün günahları 
affolunurmuş. Atatürk halkın bu toplantısından istifade edilerek ilk 
Türkçe Hutbe'nin Süleymaniye'de okunmasını arzu ve emir buyurdular. 
(“Haydi bakalım, Türkçe hutbeyi de Süleymaniye Camii'nde mukabele 
ile oku! Amma, okuyacağını evvelâ tertib et, bir göreyim” dedi.| 

.Hutbe'nin mevzuunu da kendileri, ellerindeki Kur'an tercümesinden seç- 
tiler. Mevzu şu idi: 


O gafillere “Yeryüzünü ifsad etmeyin” denildiği zaman, “Biz 
ifsad değil, ıslah istiyoruz” derler. Halbuki işte onlar müfsid- 
dirler. Fakat ne yaptıklarının farkında değillerdir. (Bakara: 
11-12) 


Bu mevzuu genişletmek ve hutbeyi hazırlamak için zamana ihtiyaç 
vardı. Müsaade istedim. [Yazdım verdim, beğendi. Fakat, “Paşam! Bende 
hitabet kabiliyeti yok. Bu başka iş, hâfızlığa benzemez” dedim. “Zararı 
yok, bir tecrübe edelim” buyurdu.) Kıyafet hususunda bir iradeleri olup 
olmadığını (“Hutbeye çıkarken sarık saracak mıyım?”| sordum: 
“Kat'iyyen sarık istemem. [Sarığı bırak!) İşte bu gece giymiş olduğun el- 
bise ile başı açık (benim gibi baş açık ve fraklı| olarak [git], fakat hava 


1 28 Ramazan 1350 (5 Şubat 1932) Cuma günü. 
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soğuktur, palto giyebilirsin” buyurdular.! (Ne diyeyim inkilâb yapılıyor, 
*peki' dedim.) 


İsmet Paşa da orada idi.2 Okuma şekline ve hitabet tarzına dâir 
bazı tavsiyelerde bulundular. Ertesi gün şu hutbeyi Süleymaniye min- 


berinde okudum.3 


Ey ululardan ulu Tanrı! Sana hamdederiz. Bütün âlemleri yoktan 
vareden ve onlara rızık veren sensin! Sana şükrederiz. Bütün mah- 


lukât içinde insanları en mükerrem yaratan sensin! 


(Ey ululardan ulu Tanrı!) En şerefli kulunu, doğruluğunda hiç 
şüphe etmediğimiz büyük Kitabınla bize hak Peygamber olarak 
gönderdin. 


(Ey ulu Tanrı!J Yalnız sana tapar ve yalnız senden yardım isteriz. 
(Bize doğru yolu gösteren büyük Kitab'ı O gönderdi. Ulu Tanrı'nın 
kulu ve peygamberi sevgilimiz Hz. Muhammed'e şehadet ederiz. 
Bize büyük Kitab'ı o duyurdu.) Ey ulu Tanrı! Bizi imandan ayırma! 


Ey müslümanlar! Ulu Tanrı buyuruyor ki: 


1 6 Şubat 1932 tarihli Milliyet gazetesinde, Sadettin Kaynak'ın başı açık ve 
smokin üstünde paltosu olduğu halde Süleymaniye minberinde iken çekilmiş bir 
fotoğrafı yer almaktadır. 


2 Başvekil İsmet İnönü, 4 Şubat 1932 Perşembe gününün akşamı İstanbul'dan 
Ankara'ya doğru yola çıkmıştır. (Vakit, 4 Şubat 1932) 


3 Hâfız Sadettin'in bu hutbesi, bazılarınca, “Cemaleddin Efendi'nin 22 Mart 1926 
tarihinde verdiği İlk Türkçe Hutbe” olarak aktarılmaktadır ki mehaz göste- 
rilmeksizin öne sürülen bu iddia kesinlikle doğru değildir. Çünkü nakledilen 
hutbe metni, aslında, Osman Ergin'in Türkiye Maarif Tarihi'nden alınmıştır ve 
bu eserde böyle bir iddiayı doğrulayacak hiçbir karine mevcut değildir. (Bkz. 
Hasan Hüseyin Ceylan, Cumhuriyet Dönemi Din ve Devlet İlişkileri, 11/63-64, 
Ankara, 1993) 

4 Osman Ergin, burada bir not düşüp, “Hatibin Peygamber'le Kitab'ın adını söy- 
lememesi dikkate değer” demekte ise de (1943: V/1628), bir alt paragrafta 
(hutbe'nin 7 Şubat 1932 tarihli Vakif gazetesi tarafından yayımlanan metninde), 
Hz. Peygamber'in ismi sarahaten zikredilmektedir. 
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Bazı insanlar [kimseler], “Allah'a ve Ahiret Günü'ne inandık, 
biz [de] mü'miniz” derler. Böylelikle Allah'ı ve mü'minleri al- 
datmak isterler. Halbuki onlar, yalnız kendilerini aldatırlar 
ve böyle yaptıklarını da anlamazlar. Onlara “Dünyayı fesada 
vermeyiniz” denildiği zaman, “Hayır! Biz ıslah ediyoruz 
ledicileriz)” derler. Halbuki ifsad ederler, lâkin anlamazlar. 
Kendilerine “Herkes gibi iman ediniz” denildiği zaman, “Biz 
aptallar gibi mi inanacağız?” derler. Halbuki kendileri ap- 
taldırlar, bunu bilmezler. |Bakara: 8-9, 11-13) 


Allah ile yaptıkları ahdi bozanlar, Allah'ın birleşltirlmeyi 
emrettiğini ayıranlar ve yeryüzünü fesada verenler hüsran- 
dadırlar (Bakara: 27). Islah edilen yeryüzünü ifsad etmeyi- 
niz (A'raf: 56). Allah ifsad edenleri sevmez (Mâide: 64]. 
Kendiniz yapmadığınız iyilikleri başkalarına nasıl tavsiye 
edersiniz? Kitabı okuyorsunuz, hiç düşünmüyor musunuz? 
(Bakara: 44] 


Ey insanlar! Şeytan'a uymayınız. O.sizin açık düşmanınız- 
dır. Size fenalığı ve namussuzluğu o emreder (öğretir). Allah 
hakkında bilmediğinizi söylemeyi [size] o öğretir (Bakara: 
168-1691. Allah'ın Kitabı'nı okuyanlar, namaz kılanlar [ve] 
ihsan ettiğimiz rızıktan gizli ve âşikâr sadaka verenler, tü- 
kenmez bir mala sahip olacaklarından emin olabilirler. Allah 
onlara mükafatını verecek ve lütfunu [da] artıracaktır. 
(Fâtır: 29-30) 


—Oturulacak— 
Ayakta: 


Allah ve melekleri, Peygamber'e salât ve selâm ederler. Ey 
mü'minler! Siz de Peygamber'e salât ve selâm ediniz. (Ahzâb: 
56] 


—Dua— 
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Ulu Tanrım! Hak ve adaletle hareket edenleri sen payidâr 
eyle! Cumhuriyetimizi [Cumhuriyet hükümetini] ve Türk 
milletini sen muhafaza eyle! Türk ordusunu havada, denizde 
ve karada daima muzaffer eyle! Topraklarımıza bol bereket 
ihsan eyle! Mahsülâtımızı her türlü afetlerden sakla (âfattan 
vikâye eylel! Mübarek şehitlerimize ve ölülerimize rahmet 


eyle! 
—Hâtime— 


Allah adi ve ihsan ile emreder. Akrabanızdan, muhtaç olan- 
lara muaveneti emreder. Fuhşu, kötülüğü [inkârı] ve hak- 
sızlığı nehy [men] eder. Allah size nasihat veriyor umulur ki 
[bunu can kulağıyla dinler ve] düşünürsünüz. [Nahl: 90] 


O gün çok kar yağmıştı. Buna rağmen Süleymaniye Camii tıklım 
tıklım dolmuştu. [O gün hıncahınç dolan Süleymaniye Camii'nde cemaat 
arasına karışmış yüzeh' de sivil polis vardı.) Namazı ben kıldırmadım, 
imam kıldırdı. Hutbe le namaz arasındaki zamanda, [ben Türkçe 
Hutbe'yi okur okumaz, kalabalık arasından, bilâhare] Arap olduğu an- 
laşılan bir adam [sesini yükselterek] mihraba yakın bir yerde, “Böyle 
hutbe olmaz, namaz fâsiddir” diye bağırdı. Fakat bunu ne cemaat din- 
ledi, ne de imam. [Çok şükür itiraz eden yalnız bu Arap'tı. Onu da derhal 


karakola götürdüler ve tabii benzettiler.| 


Kaynak: 


» 


Sadettin Kaynak, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi 
içerisinde, V/1627-1629, İstanbul, 1943; Sadettin Kaynak, 
Süleymaniye'de Okunan İlk Türkçe Hutbe'nin Hikâyesi, (Niyazi A. 
Banoğlu, Nükte, Fıkra ve Çizgilerle Atatürk, sh. 83-84, İstanbul, 
1955; Banoğlu, Atatürk: Siyasi ve Hususi Hayatı, sh. 178-180, 
İstanbul, 1963; Banoğlu, Atatürk'ün İstanbul'daki Hayatı, 11/352, 
İstanbul, 1974; Sadi Borak, Atatürk ve Din, sh. 75-76, İstanbul, 
1997; 1. bas. 1962); Türkçe Hutbe'nin Metni, “Vakit”, 7 Şubat 1932 


XVI 
PAŞALARIN HUZURUNDA TÜRKÇE KUR'AN 


Hâfız Sadettin Kaynak 


Yine bu Ramazan'dan sonra bir gece idi.l Atatürk bütün Ordu 
müfettişlerini davet etmişti. O gece Hasan Cemil Bey vasıtasıyla, 
“Sadettin, Ordu müfettişlerine Kur'an'dan bir hitabe irad etsin, lüzüm 
görürse hazırlansın!” tarzında bir emir tebliğ edildi. Meclisten ayrıldım. 
Kur'an'dan muharebeye ve askerliğin faziletine ve şehitliğin yüksek 
mertebesine dâir olan bazı âyetlerin tercümelerini yazdım. Ben bunlarla 
meşgulken Atatürk, Hasan Cemil Bey'i iki defa bulunduğum yere gön- 
dermiş ve “Daha hazırlanmadı mı, biraz çabuk olsun!” buyurmuştu. 


Bir çeyrek saat içinde hazırlandım. Tamam haberini verdim. 
Mecliste masa başında Atatürk'ün tam karşısına düşen bir yer seçtim. 
Atatürk'ün iki tarafında Ordu müfettişlerinden Ali Said, Fahreddin ve 
Şükrü Nâili ve daha bazı paşalarla huzuru mutad zatlar ve diğer birçok 


misafirler vardı; ve yirmi kişiye yakın da bir saz heyeti bulunuyordu. 


İ Sadettin Kaynak, “Yine bu Ramazan'dan sonra bir gece” deyip, açık ve kesin bir 
tarih vermiyorsa da bu gecenin, Ramazan Bayramı'nın ilk gecesi (8 Şubat 1932 
Pazartesi) olduğu tahmininde bulunabiliriz. Çünkü Atatürk'ün yaveri M. Celâl 
Bey'in tuttuğu resmi “Nöbet Defteri”ndeki kayıtlar, Ali Said Paşa müstesnâ, 
hâtıratta adı geçen beş kişinin de (Fahrettin Paşa, Şükrü Nâili Paşa, İzzettin 
Paşa, Şükrü Kaya ve Hasan Cemil'in) bu tarihte (8 Şubat gecesi) toplu olarak 
Dolmabahçe'de Mustafa Kemal'in huzurunda bulunduklarını göstermektedir ki 
Nöbet Defteri'nde bundan maada Refik ve Cevat Abbas beyefendiler olmak üzere 
iki kişinin daha adı kayıtlıdır. (Özel Şahingiray, Atatürk'ün Nöbet Defteri 1931- 
1938, sh. 34, Ankara, 1955) 
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Hitabeye, “Atatürk'üm ve Kahraman Türk Ordusu'nun 


Rumandanları!” diye başladım ve şöyle devam ettim: 


Ulu Tanrı'nın büyük Kitab'ından Âlu İmran Süresi: 163. ayeti, 


Tanrı'ya sığınarak okuyorum: 


Tanrı yolunda muharebe ederken, ölenleri öldü zannetme- 
| yiniz. Onlar Tanrı'nın nezdinde yaşarlar ve rızıklarını 
l 


Tanrı'dan ahrlar. 
Enfal Sûresi: 47, 62 ve 67. ayetler. Tanrıya sığınarak okuyorum: 


Ey mü'minler! Düşman ordusu karşısında bulunduğunuz 
zaman, daima Tanrı'nın adını zikrediniz, felah bulursunuz. 


Ey mü'minler! Tanrı'nın düşmanlarını ve kendi düşmanları- 
nızı ve Tanrı'nın bilip de sizin bilmediğiniz gizli düşmanları 
korkutmak ve onlara karşı koyabilmek için elinizden geldiği 
kadar kuvvet ve gücünüzün yettiği mertebe harb âletleri ha- 
zırlayınız. İçinizden azim sahibi yüz kişi, ikiyüz düşmanı 
mağlub edecektir ve bin kişi Tanrı'nın izniyle ikibin'e galebe 
çalacaktır. Tanrı azim sahipleriyle beraberdir. 


Saf Süresi: 4, 11-13. ayetler. Tanrı'ya sığınarak okuyorum: 


Tanrı kendi uğrunda saff-ı harb nizamında kale gibi metin 


olarak harb edenleri sever. 


Ey mü'minler! Cehennemin elim azabından kurtulmak için 
size bir çare haber vereyim mi? Tanrı'ya ve Elçisi olan 
Muhammed'e iman ediniz ve mallarınızı, canlarınızı (onların 
uğrunda) feda ediniz. Eğer bilirseniz, işte bu sizin için hayır- 
lıdır. 


Âdiyât Süresi. Tanrı'ya sığınarak okuyorum: 


Soluk soluğa koşan ve ayaklarını yere vurduğu zaman kıvıl- 
cım çıkaran ve sabahleyin düşmana hücum ederken ayakla- 
rıyla tozlar savuran atlar ve düşman kıtalarını yararak yol 
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açan gaziler hakkı için yemin ederim (ki): İnsan Tanrı'ya 
karşı nankördür! 


Büyük bir dikkat ve alâka ile dinlenen bu hitabenin sonunda beni 
çok alkışladılar. Bu arada Atatürk, “Kur'an'da neler varmış!? Bunlardan 
bizim hiç haberimiz yoktu!” buyurdu. 


Bu arada Fahreddin Paşa ayağa kalkarak şöyle bir mukabelede 
bulundu: 


Atatürk'üm! Türk Ordusu, vücuda getirdiğin büyük inkilâbı 
hırz-ı can etmiştir. Bu inkilâbını da öyle yapacaktır. Maddi 
ve manevi iki kuvvete dayanan Ordu, şimdiye kadar mânâ- 
sını anlamadığı manevi kuvvetin ne olduğunu bu inkilâbla 
daha iyi anlayacak ve bunu bilerek düşmana öyle hücum 


edecektir. 


İzzettin Paşa da bu meâlde kısa bir söz söyledi. Bunları müteakib, 
Atatürk dedi ki: 


Türk milleti Şark'tan, Garp'ten gelecek herhangibir tehli- 
keye karşı sizin vaktinde tedbir almış olmanızdan dolayı 
emniyet içinde evinde yatıyor ve huzur içinde dolaşıyor. | 
Japon beliyyesi (o sırada Çin-Japon Harbi yeni başgösteri- 
yordu), Çin'i istilâ eder, günün birinde Rusya'yı da çiğnerse, 
bu belâyı durduracak ancak Türk Ordusu'dur. 


Yine o sâzendelerden kim olduğunu iyice hatırlamadığım birisi, bir 
aralık müsikimiz hakkında iltizamkâr ve himaye edici bir söz söylenme- 
sini rica etmişti. [Dahiliye Vekili] Şükrü Kaya biraz sonra bazı sözler 


söyledi. Bu sözler hem mevsimsiz idi, hem de ruhsuz söylenmişti. 


Bittabil hiçbir alâka ve yankı uyandırmadan geçti. 


Kaynak: Sadettin Kaynak, Hâtıralar, Osman Ergin, “Türkiye Maarif Tarihi” 
içerisinde, V/1636-1638, İstanbul, 1943 


XVII 
DOLMABAHÇE SARAYI'NDA BİR GENÇ HÂFIZ 


Hâfız Âsım 


Hâdiseyi bana Hâfız Âsım anlattı. Bu yazıyı yazdıktan sonra kendisine 
okudum. Aynen tasdik ve teyid etti. A K. A. 


Gazi Mustafa Kemal, tasarladığı inkilâbları fiil sahasına koyma- 
dan önce, daima etrafında bulunanlardan başka kimselerle de istişare 
eder, asıl maksadını gizleyerek varmak istediği gayenin kâh lehinde, kâh 
aleyhinde fikir yürütür, ortalığı yoklar, nihayet kararını verirdi. 


Dine müteferri inkilâblarda da böyle yapmıştı: Bazılarına göre, 
sonradan yapmayı düşündüğü esas değişikliklere zemin hazırlamak için - 
taassub zihniyetini yıkmak lüzümunu duymuş ve buna Kur'an'm tercü- 
mesiyle başlamayı muvafık görmüştü. 


“Kur'an'm tercümesi mümkün değildir, cevaz yoktur!” kabilinden 
vukü bulan çeşit çeşit itirazlara rağmen, daha evvel de Kur'an tercüme 
olunmuştu. Fakat ne gariptir ki bu tercüme Fransızca'dan yapılmıştı ve 
ancak bazı meraklılar veya laubâli kimseler elinde dolaşıyordu.! Gazi'nin 
maksadı, mahdudiyeti kaldırmak, Arapça metin yerine “Türkçe sözlü bir 
Kur'an” koymak, bütün ibadetlerde bunu okutmaktı. 


Tarih kitaplarında geçen tafsilâta göre, hâfızları Dolmabahçe 
Sarayı'na çağırtıp herbirine ayrı ayrı aşırlar okutması, asıl metnin tila- 
vetinden sonra tercümenin okunmasını emir Oo dinleyenlerin ihtisasla- 


1 Burada kastedilen eser, Cemil Sa'd'in Türkçe Kur'an-ı Kerim (İstanbul, 1924) 
adlı çevirisidir. 
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rını anlamak istemesi ve bu tercümeyi tekrar yapması... hep bu gayeye 
müteveccih teşebbüslerdi. 


Her nedense tereddütten kurtulamıyordu: Yapılacak değişiklik, 
milletin vicdaniyle alâkalı çok nâzik bir hareketti, ‘din inkilâbr idi. 
Husüle getireceği tesir —Allah esirgesin'— vahim neticelere müncer 
olabilirdi. Kararı vermeden, evvelâ tercümeleri tekrarlamak, umumi ef- 
kârı yoklamak, muhiti hazırlamak ve herhalde atılacak adımı iyice ölç- 
mek lâzımdı. 


O, usanmak nedir bilmezdi. Gaye için muttasıl çalışıyor, her vası- 
taya başvuruyordu; araştırmalarını çeşit çeşit kafalara göre derinleştiri- 
yordu. Fakat bir türlü karara varamıyordu. 


Birgün ona Hâfız Âsım'dan bahsetmişlerdi; “Sesi güzel, yüzü güzel, 
müsikiye âşina, genç bir hâfız; Türkçe Kur'an okumak hususunda pek 
usta” demişlerdi. Filhakika Âsım, bir akşam evvel, Bayezid Camii'nde 
Âkif'in meşhur Gece şiirini bir nat, yahut münacaat gibi okumuş, gına- 
nın (teganninin| bütün inceliklerini, bütün coşturucu titreyişlerini kul- 
lanarak; “Ne rengârenk ubüdiyetle yâ Rab, herc ü merc 
âfak/Karanlıklar, ışıklar, gölgeler, lebriz-i istiğrak” deyip; nihayet, “Gel 
ey dünyaların Mevlâsı, ey Leyla-i vicdanım/Senin yâd olduğum sinende 
olsun, varsa, payânım”! temennisiyle bütün cemaati ağlatmış, sesinin 
makamdan makama uçan ihtizazlarıyla birçok kimselere “Kur'an oku- 
yor” zannını vermişti. Türkçe Kur'an okumaktaki ustalığı, bu vehimden 
doğmuştu. 


İşte o günün akşamı Dolmabahçe Sarayı'nın mükellef bir salo- 
nunda, mütad üzere eğlenilirken, ‘diw’ bahsi açılmış ve tabiatıyla Kur'an 
o bahsin en ehemmiyetli faslını teşkil etmişti. 


Gazi'nin dimağında tam o sırada Âsım'ın hayâli bir şimşek gibi 
parladı. Onu dinlemenin tam zamanıydı. Bu sitâyişi bitmeyen hâfız da 


1 Mehmet Âkif Ersoy, Gece, “Safahât”, (Haz. Ertuğrul Düzdağ), sh. 474-475, 
İstanbul, 1991 
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bakalım ne diyor ve nasıl okuyordu?.. Çok sürmedi, Âsım saray'a geldi. 
Salon yine din bahisleriyle heyecanlar içindeyken, “Kur'an, nihayet ser- 
best vezinde bir şiirdir, Allah tarafından vahyolunmuş olamaz, 
Muhammed'in kendi sözleridir...” iddiaları gurur ve istihfafla yükseli- 
yorken, imtihan için çağrılmış olan Âsım içeri girmiş ve bu sözleri iste- 
meyerek işitmişti. 


Güzel giyinmişti; girerken usül ve âdâba, mümkün olduğu kadar 


riâyet etmiş, her vechile nazar-ı dikkati üzerine çekmişti. 


Kemal Paşa, genç hâfızı büyük bir nezaketle kabul etti. Bu mu- 
amele, Âsım için bir teminat yerine geçtiği gibi yakından tanıdığı Tahsin 
(Uzer) Bey'in! orada bulunması ve gülümseyerek bakması da kalbine 


kuvvet vermişti. 


Oturur oturmaz, Gazi, Âsım'a ne iş yaptığını, işinden kaç para ka- 
zandığını sordu. Sonra —bir amatör farzetmiş olsa gerek— Kur'an ter- 
cümesi hakkındaki fikrini yokladı. Âsım ihtiyatı elden bırakmıyordu: 
Kifayetsizliğini ileri sürdü, mütalaa beyanından çekindi. Mustafa Kemal 
Paşa, “Bir tecrübe edelim” dedi, Âsım'a İsrâ Süresi'nin Türkçe tercüme- 
sini göstererek ilâve etti: 


— Oku bakalım! 


Kekelememek, iltizâmi bir falso yapıyor zehabını uyandırmamak 
ve maazallah, elim bir akibete uğramamak için, Âsım olanca dikkatiyle 
ve bütün meharetiyle okudu. Mustafa Kemal, hiç şüphe yok, müsikiye 
bayılmıştı, fakat asıl maksadı unutmuş değildi. 


1 Nöbet Defteri'ndeki kayıtlara göre, Mustafa Kemal Atatürk'ün sofrasında bu- 
lunan zevât arasında “Tahsin Bey” ismi sıkça zikredilmektedir. Metinde adı geçen 
“Tahsin Uzer ile Ramazan ayı boyunca listelerde adına 9 kez rastladığımız 
Tahsin Bey'in aynı kimse olma ihtimali çok yüksektir. Bu ihtimale binâen, 1932 
Ramazanı boyunca Tahsin Bey'in adının geçtiği günlere işaret etmekte fayda 
mülâhaza ediyoruz. Ocak: 19, 24, 26, 28, 30; Şubat:1,3,4,5.(bkz.A.N.D.) 
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— Haydi bakalım, dedi; şimdi sen de istediğin süre'yi Arapça ola- 
rak oku! 


O zamana kadar salonlarda mütad olan şekilde oturan genç hâfız, 
hemen vaziyetini düzelterek koltuğa çıktı ve diz çöktü. Bu hareket 
Mustafa Kemal'in keskin gözünden kaçar mıydı? 


— Tahsin bey, dedi; Kur'an'ı Türkçe okurken ayaklarını uzatmıştı, 
şimdi diz çöktü. Anlaşılıyor ki evvelkini Kur'an telakki etmiyor. 


Sözlerinde bir hiddet, yahut hayret seziliyordu. Parlayan gözlerini 
Âsım'a dikmiş, sanki bir suçluyu istintak eder gibi cevap istiyordu. Âsım, 
yardımcısıdır doğruların Hazreti Allah kanaatiyle, “Paşam?” dedi; 


— Bu bir alışkanlıktır, hareketim düşünülerek yapılmış değil. 
Fakat ne yalan söyleyeyim, nokta-i nazarım düşündüğünüzün aynıdır. 


Bu doğru, dürüst sözler hiddet, yahut hayreti tatlılık ve yumuşak- 
lığa kalbetti. Gazi belki biraz acıyarak, Âsım'a gülümsedi. “Herkes ka- 
naatlerinde hürdür, elverir ki bu kanaatler samimi olsun genç!” dedi. 


Hâfız tilavete başladı. Hiç düşünmeden aynı hususi bir intihab 
yapmadan okumaya başladı. Birdenbire hatırına geliveren Hakkâ 
Süresi'ydi. Bunda Kur'an-ı Kerim'in mahiyeti anlatılıyor; “Kur'an, 
Allah'ın yanında pek kıymetli bir elçinin sözüdür. O şâir sözü değildir!” 
deniliyordu. Tenzilun min Rabb'il-Âlemin âyeti Asım'ın ağzından bir ih- 
tar nidası gibi dökülürken, süküta dalmış olan salonda birdenbire bir 


değişiklik oldu. Gazi ayağa kalkarak, “Tahsin Bey!” dedi: 


— Senin hâfızm sade hâfız değil, aynı zamanda diplomat! Bizim 
biraz evvel konuştuğumuz mevzüa —şüphesiz, girerken duymuş— 
Kur'an lisanıyla karışıyor, bize cevap veriyor. 


İlhamlı târiz ve itirazlardan hoşlanmayan Mustafa Kemal sinirli 
görünüyordu. Zavallı Âsım, hakikaten farkına varmayarak işittiğini 
şimdi anladığı o sözlere mukabele etmeyi hatırından bile geçirmemişti. 
Fakat Kur'an'ın mu'cizesiydi bu! Hakkın lisanı kendiliğinden cevap veri- 
yordu. Ne yapabilirdi? Korku ve endişe içinde kısacık bir müdafaa yaptı: 


h 
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— Paşam! dedi; Ben hâfızım amma Kur'an'ın mânâsına maattees- 
süf vuküfum yok! Eğer size muâraza suretinde birşey yapmışsam, bu be- 


nim eserim değil, ancak Allah'ın bir tecellisidir! 


Bu sözler, bu samimi müdafaa biraz evvelki feverânı yatıştırdı, 
meclisin havası değişti ve Asım, biraz sonra hatırı sayılır bir câizenin 


verdiği sevinç içinde evinin yolunu tuttu. 


Kaynak: Ali Kemâli Aksüt, M. K. Paşa ve Kur'an Tercümesi, “Sebilürreşad”, 
c. IV, sy. 96, sh. 328-330, Şubat 1951. (Bu metinde aktarılan hâdi- 
senin kesin tarihi (1932 Ramazanı'nın hangi akşamı olduğu) tesbit 
edilememiştir.) 


XVIII 
TÜRKÇE KUR'AN, MUSTAFA KEMAL ve MARTİN LUTHER 


Charles H. Sherill 


Türkiye'de yapılan sekizinci büyük inkilâb, bizi Mustafa Kemâl ile 
Martin Luther'i mukayeseye sevkedecektir. Din ve Devlet işlerinin ay- 
rılmasına dâir fasılda, din'in Türkiye'de oynadığı siyasi tesiri göstermiş- 
tik; ve Mustafa Kemal ile VIII. Henri arasında bir mukayese yapmıştık. 
Şimdi dini sahada Arap Dili'nin yerine Türk Dili'nin nasıl kâim oldu- 
gunu göreceğiz. Bu inceleme, bizim Türk milletinin hakiki dini hayatına 
daha derinden nüfuz etmemize yardım edecektir. 


Şark-Ekspres Simplon treni ile Paris'ten İstanbul'a seyahat ikibu- 
çuk gün sürer. Bu zamanın mühim bir kısmını, zor olduğu kadar da 
alâka verici olan Türkçe'yi tedkik etmekle geçirdim. Wagon-lit (yataklı 
vagon) kondüktörü Türktü; arasıra onu çağırıp bazı kelimelerin telaffu- 
zunda bana yardım ettiriyordum. 


Son gün, evvelki sene hükümeti tarafından Kur'an'ın Türkçe'ye 
tercüme edilmesi kararı hakkında ne düşündüğüne dâir fikrini sordum. 
Onun cevabı beni çok yakından ilgilendiriyordu. Zira hükümet icraatı 
hakkında, lehte ve aleyhte hususi hiçbir itirazı olmayan bir halk adamı 
ile konuşuyordum. Bana cevaben, “Müslüman olmakla beraber bilhassa 
dindar değilim” dedi. “Birkaç seneden beri” dedi; hayatının çoğu zamanı 
trende geçtiğinden çok seyrek olarak bir camiye gitmişti, ayrıca duaları 
okumayı bile unutmuştu. Artık bunlar imkânsız değilse bile çok zordu. 
Bir kelimeyle, sık sık her dinde ve her memlekette rastlanılan harp son- 
rası modern bir adam olmuştu. 


Evimizde her zaman rastlanılan güzel yazma bir Kur'an-ı 


Kerim'imiz vardır. Bununla iftihar ediyorduk. Bir masa 
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(rahle) üzerinde bulunur ve daha ziyade bir süs vazifesi gö- 
rürdü; zira hiçbirimiz Arapça bilmiyorduk. İlk evvelâ 
Kur'an'ın Türkçe'ye tercüme edileceğini duyduğum zaman 
hoşuma gitmemişti. Bunu bir hata sayıyordum. Biz müslü- 
manlar Allah'ın, sözünü Peygamberimize Arapça olarak söy- 
lediğine inanırız. Hakikatte ben bütün bunları pek az düşü- 
nürüm. Zira bir yataklı vagon kondüktörünün günlük işle- 
rinden başka şey düşünmeye pek az vakti vardır. Tercüme 
çıktıktan bir müddet sonra, bir nüsha ucuz fiyatlısından al- 
dım ve okudum, bilhassa meraktan. Hayretle müşahede et- 
tim ki içinde pekçok ahlâki ve pratik kâideler vardı. O za- 
mandan beri çok defa en iyi kısımlarını okurdum. Siz de 


okumalısınız Mösyö, göreceksiniz ki okumaya değermiş. 


Amerika'da Üniversite'deyken okuduğumu söylediğim zaman, 
tasvibkâr bir tebessümle mukabele etti. 


Bu konuşmada benim için en mânâlı taraf şurasıydı ki muhatabım 
bir halk adamıydı ve hükümeti cidden siyasi bir tedbirsizlik olabilecek 
Kur'an tercümesini onun anlayabileceği bir dilde neşretmemiş olma- 
saydı, aslâ Kur'an'm kâidelerini öğrenmiş olmayacaktı. Bütün bunlar, 
Gazi'nin güya dine hiçbir ilgi göstermediği hakkında hariçte duyulan 
sözlerle nasıl telif edilir. 


Evvelki fasılda gördüğümüz gibi, Mustafa Kemal, din ile devlet'in 
bağdaşamayacağına (VIII. Henri, Mussolini, Fransız ve Birleşik Amerika 
Cumhuriyetleri gibi) inandığı için, Hilafet'i ilga etmiş ve siyasi-dini ma- 
kamları kaldırmıştı. Fakat bununla kalmamıştı. Halktan bir el ile aldı- 
gım, diğer el ile iâde ediyordu; ona Kutsal Kitab'ı kendi dilinde veri- 
yordu. Hilafet zamanında Kur'an'ı tefsir edebilecek yalnız din adamları 


iken, şimdi okur-yazar herkesin bunu yapmaya kudreti vardı. 


Ortaçağ'da Avrupa'da büyük bir dini ihtilâl olmuştu: İncil, 
Latince'den bazı milletlerin her günkü diline [halk diline) tercüme edil- 
mişti. Tabii bu hal karşısında, İncil'i okuyanların sayısı arttı. Bu mühim 
değişiklik, Ruhban Sınıfı'nın içinde vukü bulan bir hizipleşmeden sonra 
yapılmıştı. İleri fikirli bazı papazlar, halkın İncil'i okuyabilmelerini ve 


1932 Ramazanı'na Dâir Metinler 253 


tefsir edebilme imkânına sahip olmasına taraftardı. Halk için kapalı 
veya erişilmez bir halde olan İncil'in, yabancı bir dilde kalması ve mânâ- 
sına ulaşmak için papazların tefsirine muhtaç bulunması beklenemezdi. 
Martin Luther ve arkadaşları, İncil'in halka kadar inmesi için çok uğ- 
raşmışlardı. Kitab-ı Mukaddes'i tercüme etmekle girdikleri tehlikeyi bili- 
yoruz; fakat bunu, bilerek yapıyorlardı ve bugün bu cesaretlerini takdir 
ediyoruz. Cesaret bahsinde şurasını söylemek gerekir ki bunu takdir 
edebilmek için İslâm Dünyası'nda bir müddet yaşamak, eski âdetlerin 
kuvvetini yakından görmek lâzımdır. İşte o zaman, Gazi'nin Kur'an'ı ter- 
cüme ettirmekle giriştiği tehlikeli teşebbüs’ lâyıkıyla meydana çıkar. 
Mustafa Kemal, sayısız mücadeleleri boyunca bunun kadar tehlikelisine 
girişmemişti. Halbuki bunda da muvaffak oldu! 


Şimdi daha ziyade Amerikalı okuyucuları ilgilendiren kısa bir 
açıklama yapacağım: Daha önce George Washington ile Mustafa Kemal 
arasında bir mukayese yapmıştık. Bu mukayeseyi tenkide mütemayil bir 
tarih talebesi şu sathi mülahazayı ileri sürebilir: “George Washington 
hassaten dindar bir adamdı, Mustafa Kemal ise bunun aksiydi.” 


Muhakkak ki bütün hayatı boyunca Washington imanlı bir dindar 
olarak yaşadı; dahası var, iç hislerini ifade etmek için muhtazaman dini 
âyinlere iştirak lâzım geldiğine (de inandı.) Biz Amerikalılar, kısaca 
Reisicumhur'umuzun bu açık vaziyet alışından dolayı bahtiyarız. Biz 
Amerikan milleti, dinimize tam olarak bağlı olduğumuz kadar, bir Devlet 
Dini olmasının da aleyhindeyiz. Çok şükür memleketimizde bütün dinler 
mevcuttur, fakat Devlet, hiçbirini korumaya selahiyetli değildir. Bu ba- 
kımdan biz, din'i devlet'ten ayıran ve hiçbir mezhebe diğerlerine nazaran 
siyasi üstünlük tanımayan Gazi'yi tasvib ederiz. 


Fakat Türkiye Cumhurreisi gibi, Kur'an ismindeki büyük Kitab'ın 
sahifelerini açıp bütün Türklerin anlayabilecekleri şekle sokan bir adama 
‘dinsiz demek doğru mudur? Tabii hayır! Bu hâlen bütün memleketlerde 
İncil'i milli dillerde okutan adamlara böyle bir vasıf vermek kadar hak- 
sızlık olur. Kur'an'ın okunmasını basit bir tren kondüktörünün ve onun 
gibi daha yüzbinlerce Türk'ün hayatına sokan adam, milleti hesabına 
ehemmiyetli bir Din İnkilâbı yapmış demektir. Yaptığı işi, lâyıkıyla id- 
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râk etsin veya etmesin, gayesi ne olursa olsun, Mustafa Kemal, Luther ve 
Wycliffe gibi büyük din inkilâpçılarımn safına geçmiştir. 


Gazi ile Yalova'da Marmara sahilindeki ve George Washington'un 
Mount Vernon'daki evinden daha sade yazlık köşkünde ikibuçuk saatlik 
bir konuşmadan sonra, (Fransızca olarak yazılan) sahifeleri alıp gitmek- 
teydim. Gazi'nin bu evini biraz anlatayım: Burası mütevazi ölçülerde 
sade bir binadır; suyun kenarına, yüzlük ağaçların ortasına inşa edilmiş- 
tir. Eve yakın, sahilde kum üzerine kurulmuş iki ipek çadır vardı, bunlar 
XVII. asırdandı ve Sultanlara seferlerinde refakat etmişti. Birinde rahat 
koltuklara oturmuş, arasıra küçük fincanlarda nefis Türk kahveleri içi- 
yor, yazmış olduğum fasıllar üzerinde konuşuyorduk. 


Mustafa Kemal işbu fasıl hakkında bazı izahlarda bulundu, tefer- 
ruata ait hususları tamamladı, fakat o anda zamanımızın büyük bir 
kısmını diğer fasıllara tahsis ettiğimiz siyasi veya askeri hâdiselere 
ayırmamızı açıkça ifade etti. 


Bü isteğini tabii buldum; yakınlarından çoğu —bana karşı hisle- 
rinden aslâ şüphe etmediğim kimselerdi— Gazi ile her türlü dini müna- 
kaşadan kaçınmamı tavsiye etmişlerdi. Düşünmüştüm ve tabii demiştim. 
Hilafet'in kaldırılmasına ve Kur'an'ın tercümesine dâir fasıllar —her 
ikisi de din ile ilgiliydi tabii— hep onun elinden geçmişti. “Hakkında ki- 
tap yazan biri sıfatıyla vicdanımı temiz hissediyorum ve daha fazla üs- 
tünde durmama lüzum yok” diyordum. Fakat mesele bilâhare tekrar ele 
alındı ve münakaşa daha ileri götürüldü. 


Türk hükümeti, Ezan'ın Arapça yerine Türkçe olarak okunmasını 
emretmişti (1932). Bunu haber verirken, Ayasofya'da yapılacak Kadir 
Gecesi merasiminde okunacağı söylendiği zaman, halkın alâkası son 
haddine varmıştı. Halk o miwazzam camiyi doldurmuştu, fakat herşey 
sükünetle cereyan etti. Alay edenler oldu ve halkın kalabalığını, 


“Ramazan'ın 27. gününde! müslüman inançlarına göre bütün duaların 


1 Doğrusu “Ramazan'ın 27. gecesi” olacaktır. 
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kabul edileceğine değil, Arapça yerine Türkçe'nin kullanılmasına karşı 


olan merak sâikasmdadır” şeklinde izah ve tefsir ettiler. 


Sonraları Türkçe olarak ezan okunması, İstanbul idari makamları 
tarafından aynı sertlikle tatbik olunmadı; diğer mıntıkalarda da vaziyet 
aynı oldu. Nihayet 1933 yılının başlarında! küçük ve sâkin Bursa şeh- 
rinde bir kıpırdama oldu: Bazı kimseler ezan'ın Arapça yerine Türkçe 
okunmasına karşı itiraz ettiler. Hükümet meseleyi gayet sükünetle ele 
aldı, bütün cephelerinden işi dikkatle tedkik etti, elebaşıların Türk ol- 
madıklarını tesbit etti? ve vâki olan karışıklıklardan dolayı hafif ceza 
hapisleri kesti. 1931'de3 aynı şekilde bir kargaşalık İzmir vilayetinde, 
Menemen'de vukü bulmuştu, fakat çok daha ciddiydi; bir subay v.s öldü- 
ren âsilere karşı bu defa çok sert cezalar verilmişti. Maamafih birkaç 
.tane “pe çekme” kâfi gelmişti. Bursa kargaşalığı vukü bulduğunda daha 
da çok kişi asılacağı şâyi olmuştu, fakat Gazi, mahirâne bir buluşla, 
“Bunun sebebi dini değil, dildir” dedi.* Halk çabucak yatıştı. 


Bu hâdiselerden bir müddet sonraydı, Gazi ile yazmakta olduğum 
kitap hakkında bir görüşmede bulundum (bu defa Ankara'da buluşmuş, 
- üç saat görüşmüştük). Bursa hâdiseleri bizi tabii olarak din'den de bah- 
setmeye sevketti. Mustafa Kemal'in uzun uzadıya ve serbestçe bu mevzüu 
konuşmasına hayret ettim. Bana bugünkü Türk milletinin dini hissiyâ- 
tma dâir şahsi görüşlerini ve fikrini anlattı. Uzun ve tam bir münakaşa- 
dan sonra mutabık olmadığımız tek nokta şu olmuştu: Ben kaniydim ki 


11 Şubat 1933 tarihinde. 


2 Olaylara sebebiyet veren vaazın sahibi Yahyaoğlu İbrahim, Kazan 
Türklerindendir ve kendisine “Tatar İbrahim” de denmektedir. Tutuklananlar 
içinde ayrıca bir Arnavut (Arnavut Seyfettin) ile bir Gürcü (Gürcü Hâfiz Mustafa) 
bulunmaktadır ki Sherrill'in “Türk olmadıkları tesbit edilen elebaşılar” ifadesiyle 
kasdettiği muhtemelen bu iki şahıs olmalıdır. 


3 Menemen olayı, 23 Aralık 1930'da vukü bulmuştur. 


4 Mustafa Kemal'in 6 Şubat 1933'de Anadolu Ajansı muhabirine verdiği resmi 
beyanâta atıf yapılmaktadır: “Meselenin mahiyeti esasen din değil, dildir.” (Bu 
beyanât 7 Şubat 1933 tarihli gazetelerde yer almıştır.| 


f 
f 
f 
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bugünkü Türkler, Mustafa Kemal'in zannettiğinden çok daha fazla din- 
dardılar. 


Mustafa Kemal'in bana din hakkında söylediği bütün fikirlerini 
açıklamam, benim için büyük bir nezaketsizlik olur. Bununla beraber 
onu “bir dinsiz ve din aleyhtarı” gibi gösteren abes hikâyeleri düşünerek 
söylemek isterim ki Gazi'nin Allah'a, insanlığın Allah'a olan ihtiyacına, 
insanlığın Allah'a dua etme lüzüm ve hakkına inandığını ifade etmek çok 
yerinde olur. Fakat bu demek değildir ki Allah'a dua etmeler bâki kala- 
caktır! 


Gazi benim şahsi görüşümle alâkadar oldu ve bana “niçin dini va- 
zifelerini yapan bir hristiyan olduğumu ve biz Amerikalıların bu du- 


alarla ne elde etmek istediğimizi” sordu. 


Mustafa Kemal meraklı bir şahsiyettir, zira aynı fikirde olmadığı 
kimsenin sadece düşüncelerini öğrenmek istemekle kalmaz, fakat nokta- 
i nazarını anlamaya çalışır. Onun kadar bi-taraf fikirli bir kimse ile aslâ 
konuşmuş değilim; bu husus ona evvelâ Erzurum, sonra Sivas ve nihayet 
Ankara'da Türk milletine “kendi kendini idare etme hakkı” olduğunu ve 
bunu yapabilecek kabiliyette bulunduğunu anlatmakta çok yardım et- 
miştir. 


Şimdi, işte bugünkü Türk milletinin birçok sahalarda gösterdiği 
modern anlayışa rağmen, hakikatte çok derin dini hisleri olan bir millet 


olarak kaldığına dâir inançlarımı açıklayacağım. 


Türkiye'deki ikametim esnasında zamanımın çoğunu, umumiyetle 
dostlarımla veya her iki cinse mensup her yaştan Kemalist tanıdıklarla, 
müslümanlığı incelemekle geçirirdim. Hepsi anlıyordu ki başka bir dine 
mensup olmakla beraber onların dinine karşı sempati gösteriyordum. 
(Uzun zaman İstanbul Müzesi Müdürü) Halil Bey tarafından benim ve 
eşimin Ayasofya'daki büyük namazda bulunmaya davet edilişimizi bu- 
rada anmalıyım! O, sevimli eşi ve Evkâf Müdürü, namaz ve dualar müd- 


detince benimle birlikte kaldılar ve pek enteresan izahâtlar verdiler, 
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Ayasofya'mn dünyanın en muazzam camisi olduğunu söyleyenler 
çoktur. Şüphesiz hiçbir yerde, kubbesi bu kadar geniş bir âbideye rast- 
lanılmaz. Büyük yan kısımlardan kıbleye dönmüş kalabalığı seyretmek 
büyük bir zevk verir. Ramazan'ın yirmiyedinci gecesidir; bütün dünya 
müslümanları bilirler ki gün battıktan şafağa kadar söylenecek dualar 
işitilecek ve kabul olunacaktır. Onun için bu geceye Kadir Gecesi denir. 
Bazı şakacıların dediği gibi dinden ekildiği kadar biçiliyorsa, buraya 
gelmiş olan onbinden fazla mü'min, dünyaları yaratana arzedilen bu 
duaların karşılığını herhalde alacaktır. Burada fertten Allah'a giden bir 
kudret ile bir itikad vardır. 


Burada İslâm ittihadı, mutavassıt ruhbanlardan âzâde en yüksek 


derecesine varır; müslümanlığı hristiyan dinleriyle mukayese edecek 


olursak, [o] bir nevi “Protestanlık” demektir. Şahsın itikadı, burada ulvi 
itikada yükselir. Diyebilirim ki 23 Ocak 1933 akşamı! Ayasofya'da gör- 
düğüm ve hissetttiğim iman samimiyetini hiçbir hristiyan âyininde 
duymadım. Bu İslâm kalabalığını harekete getirmek için ne bir hatib, ne 
bir müzik vardı. Bütün içtimai sınıflar mevcuttu; kadınlar aşağıda yan- 
ları dolduruyordu; ortada erkekler sıkı sıralar [saflar] halinde (yüz sıra 
vardı) ve her sırada doksanar kişi omuz omuza vermiş diz çöküyor, kal- 
kıvor, diz çöküp secdeye varıyor, yanmdakinden bi-haber Tanrı ile karşı 
karşıya gelmenin huşüu içindeydi. 


Türk milletinin ruhunu anlamanın yeri ve zamanıydı. Sade ve 
imanlı Türk'ü böyle bir şerâitte gördükten sonra, Türk milletini iyice 
anlamak ve Mustafa Kemal gibi, Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu ve 
ilk Reisicumhur'unu doğuran bu tabiatı ölçmek mümkün olur. 
Muhakkak ki Türk milleti biz Amerikalılar kadar dindardır, belki de 
hatta bizden fazla... 


Bu milletin böyle bir “Kadir Gecesi” var. Bilhassa ‘gece diyorum, 
zira haricin nazarında Türk milletinin elinden, her savaştan sonra ve 
bilhassa büyük harpten sonra bütün fethettiği topraklar alınmıştır: Bir 


1 26 Ramazan 1351 Pazartesi günü akşamı. 


serererimeei 


i 
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zamanlar Viyana'dan Trablus'a uzanan hudutları durmaksızın küçül- 
tülmüş, o derece ki 1923 Lozan muahedesi'nin sınırlandırdığı Türkiye, 
14 milyonluk temiz Türk nüfusunu ancak içinde tutabilmektedir. Yalnız 
unutmamak lâzımdır ki Türkler için ‘gece’, günün sonu demek değildir; 
günlük beş vakit namazın ilki, akşam namazıdır. Türk için ‘gecenin geli- 
şi”, yeni bir günün başlangıcıdır. Gece, muhakkak ki gece, fakat Türkiye 
için bu kudretin gecesidir; zira bundan böyle, Mustafa Kemal sayesinde 
içeride Osmanlı ve levanten sükütundan sıyrılmış, dışarıda ise uzak vâsi 
vilayetlerden kurtulmuştur, bir kere daha eski zamanların cesur ve mü- 
tecanis Türk ırkı olmuştur; asırlar önce Orta Asya yaylalarından inip 
Akdeniz sularına doğru koşan cesur Türk ırkı! Onun “Kadir Gecesi”, yeni 


bir şafağın başlangıcıdır! 


Kaynak: Amerika Birleşik Devletleri, Ankara Büyükelçisi Charles Hitchcook 
Sherill'in A Year's Embassy to Mustafa Kemal (Londra, 1934) adlı 
eserinin Türkçe'de, 1) Gazi Mustafa Kemal Hz. Nezdinde Bir Yıl 
Elçilik, (Çev. Ahmet Ekrem), İstanbul, 1934; 2) Mustafa Kemal, 
Eseri ve Memleketi, (Çev. Enver Esenkova), İstanbul, 1955; 3) Gazi 
Mustafa Kemal, (Çev. Alp Ilgaz), İstanbul, 1973 olmak üzere tam üç 
çevirisi bulunmaktadır. Bizim burada yayımladığımız metin, Enver 
Esenkova'nm 1955 tarihli çevirisinden (sh. 78-82) alınmıştır; zira 
Ahmet Ekrem çevirisi eksiktir; Alp Ilgaz'ın çevirisinde ise yayım- 
ladığımız bu bölüm yoktur. (Kitab'ın bu bölümü, Ahmet Ekrem 
(1934) çevirisinden iktibas edilmek suretiyle Niyazi Ahmet Banoğlu 
tarafından da yayımlanmıştır: Türkçe Kur'an, Mustafa Kemal ve 
Martin Luther, “Nükte, Fıkra ve Çizgilerle Atatürk”, sh. 87-90, 
İstanbul, 1955; krş. Türkçe Kur'an, “25. Ölüm Yılı Münasebetiyle 
Atatürk: Siyasi ve Hususi Hayatı”, sh. 177-178, İstanbul, 1963; 
Sadi Borak, Atatürk ve Din, sh. 100-101, İstanbul, 1997; 1. bas. 
19621 


IV. BÖLÜM 
HÂTIRALAR ETRAFINDAKİ MÜNAKAŞALAR 


“Burada hülâsa olarak derim ki: Azim ve pürdehşet bir sel önünde bir 
koca kütük olamadık. Herkes gibi biz de resmi ve sivil köpükler ile gelen 
bu sel önünde bir saman çöpü durumuna düşmüştük. 


Falan kişinin bu selden ürkmediğini, kimse iddia edemez. Böyle bir iddi- 
anın ne kadar yalan olduğunu, arzu edenlere açıklayabiliriz. Hem böyle 
bir arzuda bulunan varsa çabuk olsun. Zira bu işler ile alâkalı olanlar pek 
azalmıştır. İyi ve kötü, hakikatler gizli kalmamalıdır.” 


Hâfız Ali Rıza Sağman, 1951 


1932'de tatbik mevkiine konulan Türkçe Kur'an Projesi'nin çeşitli 
safhalarıyla alâkalı hâtıralar, bu hâdiseler içerisinde birinci derecede rol 
almış zevâtın dilinden ve kronolojik seyri de nazar-ı itibara alınmak su- 
retiyle bir önceki bölümde aktarılmış bulunuyor. Bu hâtıraların 
—Charles H. Sherrill'in, hem aslının hem de Türkçe çevirisinin 1934'de 
yayımlandığı kitabı müstesna— tamamının Mustafa Kemal Atatürk'ün 
ölümünden beş yıl sonra (1943'den itibaren) yayımlanmaya başladığı 
düşünülecek olursa, hâtıraların ilk neşir tarihi ile 1932 Ramazanı ara- 
sında en az 11 yıllık bir zaman diliminin bulunduğunu ve siyasi gelişme- 
lere uygun olarak hâtıraların miktarında da, üslübunda da zamanla de- 
ğişmeler vuküa geldiğini söyleyebiliriz. Nitekim eldeki metinlerin yayım 
tarihlerine göre bir tasnife tâbi tutulması halinde, bunların esas itiba- 
riyle üç ayrı siyasi dönemde neşrolundukları görülecektir: 


I. Tek Parti Dönemi: C.H.P. (İsmet İnönü; Şükrü Saraçoğlu) 


II. Çok Partili Dönem: C.H.P. (İsmet İnönü; Recep Peker, Hasan 
Saka, Şemsettin Günaltay) 


MI. Çok Partili Dönem: D.P. (Celal Bayar; Adnan Menderes) 


Bu siyasi dönemler (gelişmeler) nazar-ı itibara alınmadığı tak- 
dirde, hâtıraların ortaya çıkış nedenlerini, satıraralarında saklı olan 
vurguları, üslüblarındaki değişmeleri, daha da önemlisi kamuoyuna 
verdikleri örtülü ya da açık mesajları sağlıklı bir biçimde açıklamak pek 
mümkün olamayacaktır. Bu bakımdan, hâtıralar etrafındaki münakaşa 
metinlerine geçmeden önce, bu metinlerin bibliyografik serencânıından, 
yukarıda kendisine işaret ettiğimiz siyasi dönemlerle irtibatını gös-erir 
genel bir çerçeve içerisinde söz etmeyi faydalı buluyoruz. 


I. Tek Parti Dönemi: C.H.P. 


Osman Nuri Ergin'in —Türkiye Maarif Tarihi (İstanbul, 1943) adlı 
eserinin yazımı sırasında— 1932 Ramazanı'nda bizzât görev almış üç 
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hâfıza (Hâfız Yaşar, Hâfız Sadettin ve Hâfız Ali Rıza'ya) müracaat et- 
mesi üzerine, bu hâfızlar, hâtıralarını kaleme alıp Ergin'e vermişler, ya- 
zar da elindeki metinlerin bazı kısımlarını, kitabının ilgili bahislerine 
serpiştirmek —msl. Klasik Türk Müsikisi'yle alâkalı kısımları bir başlık 
altında, dini inkilâblar (1932 Ramazanı) ile alâkalı kısımları ise başka 
bir başlık altında ve fakat her hâlukârda bunları parça parça nakletmek 
suretiyle— yayımlamıştır.l Ancak bu hâtıraların, beş ciltlik bir eserin 
beşinci cildinin sayfaları arasında yer alması, aktarılan bilgilerin ister 
istemez birçok kimsenin nazar-ı dikkatinden kaçmasına yol açmış ve Tek 
Parti'nin katı yönetiminin tesiriyle de bu metinler üzerine bu dönemde 


yeni mütalaalar serdedilmesi bir türlü mümkün olamamıştır. 
II. Çok Partili DÖnem: C.H.P. 


Osman Nuri Ergin'in neşrinden sonra, bu konunun yeniden ele 
alınıp bazı hâtıraların günyüzüne çıktığı ikinci safha, 1946'da çok partili 
hayata geçildiği bir döneme, 1947 yılı sonbaharına tesadüf etmektedir. 
Nitekim 1947'de Münir Hayri Egeli, Millet mecmuasında bu konuyla il- 
gili bir kısım hâtıralar yayımlamakla meşgulken? bu arada (1948 yılının 
ilk aylarında) Millet mecmuası da Ergin'in kitabında adı geçen iki 
hâfızla (Hâfız Yaşar ve Hâfız Ali Rıza'yla) birer röportaj gerçekleştirip bu 
röportajların metinlerini yine Atatürk ve Din adı altında peyderpey 
neşretmeye başlamıştır.3 Anlaşıldığı kadarıyla, önceleri bu neşriyât da 


1 Hâtıraların yayımlandığı bölümler için bkz. Osman Ergin, Türkiye Maarif 
Tarihi (İstanbul, 1943) içerisinde: Hâfız Yaşar Okur, V/1520-1522, 1534-1536; 
Sadettin Kaynak, V/1526-1533 1627-1629, 1632-1638; Ali Rıza Sağman, V/1522- 
1525, 1621-1624, 1629-1632. 


2 Eski Bir Atatürkçü (Münir Hayri Egeli], Atatürk ve Din HI-IV-V, “Millet” 
(Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 88, 90, 97; sh. 4, 9 Ekim 1947; 
23 Ekim 1947; 11 Aralık 1947; Atatürk ve Din -5-, “Millet” (Bilinmeyen 
Atatürk'ten Hâtıralar), c. 4, sn. 2, sy. 101, sh. 4, 8 Ocak 1948 


3 Hâfız Yaşar Okur, Atatürk ve Türk Musikisi, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten 
Hâtıralar), c. 5, sn. 3, sy. 106-107-108, sh. 4, 12-19-26 Şubat 1948; Ali Rıza 
Sağman, Atatürk ve Din, “Millet” (Bilinmeyen Atatürk'ten Hâtıralar), Söyleşiyi 
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herhangibir tepki almamış, ancak 1948 yılının Mart ayında Ali Rıza 
Sağman'ın hâtıraları, ilkokullara din derslerinin konulmasıyla ilgili ak- 
tüel bir konuya atıf yapan bir sunuşla birlikte mecmuanın üç sayısında 
tefrika edilince, ilk şiddetli tepki Eşreb Edib'den (Fergan) gelmiştir.! 


Eşref Edib'in, ağır ve keskin bir dille kaleme alınmış olan Din'de 
Reform Kahramanı başlıklı yazısına, Ali Rıza Sağman cevap vermekte 
gecikmemiş ve fakat Eşreb Edib'e nazaran daha mülayim addedilebile- 
cek bir üslübla kendisine uzun bir mukabelede bulunmuştur.? Bu üslüb, 
Eşref Edib'e de tesir ettiğinden olacak ki o da bu sefer, aynı eleştirilerini 
sürdürdüğü ve fakat bu eleştirileri daha yumuşak bir tarzda dile getir- 
diği yeni bir yazı kaleme almış, böylelikle Ali Rıza Sağman'a artık o de- 
virlerin geçtiğini, geçmek zorunda olduğunu hatırlatmayı bir vazife bil- 


miştir. 


Ali Rıza Sağman, Eşref Edib'in bu yazısına da yine bir cevap yaz- 
mış ve fakat birtakım teknik nedenlerden dolayı bu cevabî yazıyı yayım- 
latamadığı için, tartışma ilk bakışta sona erer gibi olmuştur. Tam bir yıl 
sonra (1949 Nisan'ında), bu sefer Hâfız Yaşar Okur, “gazete sütunla- 
rında veya mecmua sahifelerinde pekçok hâtıralara rastlandığını ve fa- 
kat bu kıymetli hâtıraların (“Ali Rıza Sağman'ın hâtıralarının”) bazı ka- 
lemlerde garazkârâne tahriflere, hatta hakikat çerçevesinden dışarı çı- 
karılmak gadrine uğradığını görmekten dolayı elem duyduğu” için kendi 
hâtıralarını yazmaya karar verdiğini belirtmiş ve hâtıralarının ilk kıs- 


yapan: M. Ş. Ö. (Mahmud Şevket), c. 5, sn. 3, sy. 109-110-111, sh. 4, 4-11-19 Mart 
1948 

1 Eşref Edib, Dinde Reform Kahramanı, “İslâm-Türk Ansiklopedi ve Mecmuası”, 
c. 2, sy. 98, sh. 67, Mart 1948 

2 Ali Rıza Sağman, Hâfız Rıza “Atatürk ve Din” Hakikatinin İnkârcısına Cevap 
Veriyor, “Millet”, c. 5, sn. 3, sy. 114, sh. 4-5, 17, Nisan 1948 


3 Eşref Edib, Dini Meselelerde Ölçülü Konuşmak, “İslâm-Türk Ansiklopedi ve 
Mecmuası (Muhit'ul-Maarif?”, c. 2, no. 100, sh. 2-6, Nisan 1948 
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mım Bütün Hafta mecmuasının 22 Nisan 1949; ikinci kısmını ise aynı 


mecmuanın 6 Mayıs 1949 tarihli sayılarında neşretmiştir.1 
TI. Çok Partili Dönem: D.P. 


Hâfız Yaşar'ın hâtıraları, yayımlandığı yıl —bilebildiğimiz kada- 
rıyla— matbuâtta bir aksülamel bulmamış ve bu hâtıralar tam da Bütün 
Hafta mecmuasının sayfalarının arasında kaybolup gidecekken, 
Demokrat Parti'nin iktidara gelip Adnan Menderes'in Başvekil olduğu 
bir dönemde (Ağustos 1950), Necip Fazıl Kısakürek tarafından ve fakat 
“Dedektif X Bir’ adı altında ironik bir biçimde hicvedilmiştir. Hâfız 
Yaşar'ın hâtıralarının yayımlandığı sayfanın küpürüne yer verdiği 
halde, Necip Fazıl, mecmuanın kaç yıl evvel çıktığını bilmediğini ve bu 
mecmuanın bir bakkal dükkanının okkalık kağıtları arasında eline geç- 
tiğini söylemiş, en nihayet yazısına da şu cümlelerle son vermiştir: 
“Yerebatan Camii'nden başlanarak, cami, böylece yere batırılmak is- 
tenmiştir.”2 


Bu sırada (1950 Temmuz'unda), lâik bir devlette, radyoda Kur'an - 
okunup okunamayacağına dâir çıkan münakaşalar üzerine, hemen 
Hazret-i Kur'an Radyoda Okunabilir mi? (Ağustos 1950) adlı eserini 
yazmaya başlayan Ali Rıza Sağman, bu eserinde, hâkim siyasi söylem'e 
uygun bir tavır almış ve Adnan Menderes hükümetinin radyo'da Kur'an 
okunmasına izin vermesini lâikliğe aykırı bulan çevrelere, kelimenin 
tam anlamıyla ateş püskürmüştür.3 Ne din'in resmileşip eline kılıç ala- 


1 Hâfız Yaşar Okur, Atatürk'ten Bilinmeyen Hâtıralar 1: Kur'an-ı Kerim'in 
Tercümesi, Yerebatan Camisinde Tören, Türkçe Ezan, Mehmetçiğin Mezarında 
Mevlüt, “Bütün Hafta”, sy. 1, sh. 9-10, 22 Nisan 1949; Afatürk'e Dâir Bilinmeyen 
Hâtıralar 2: Atatürk'ün Musikiseverliği, Sarayburnu Hâdisesi, Fasıllar Nasıl 
Tertib Edilirdi?, Dolmabahçe'de Heyecanlı Bir Gece, “Bütün Hafta”, sy. 2, sh. 9- 
10, 6 Mayıs 1949 


2 Dedektif X Bir IN. F. Kısakürek), (O) ve Olanlardan Biri, “Büyükdoğu”, sn. 6, 
sy. 23, sh. 3, 11, 25 Ağustos 1950, İstanbul 


3 Radyoda dini program yayınlama yasağı, D.P. iktidara geldikten iki ay sonra, 
(5 Temmuz 1950'de) kaldırılmıştır. 
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bileceğini, ne de devlet'ın ruhanileşip mihraba geçebileceğini söyleyen 
Sağman, radyo'da Kur'an okunmasının Kemalizm'e aykırı olmadığını; 
zira Atatürk'ün kendisinin Kur'an'ı radyo'da okuttuğunu ifade etmiş ve 
ilginç bir biçimde, Kadir Gecesi radyo'dan naklen yayınlanan Ayosofya 
ihtifalinde okunan parçalar arasında Kur'an'ın da bulunmasını delil ola- 


rak öne sürmüştür. 


Ali Rıza Sağman, Menderes hükümetince Türkçe Ezan ve 
Tekbirlerin kaldırılmasıyla Rejim'e ve İnkilâb'a aykırı bir adım atılmış 
olmayacağını izah ettiği bölüme bir dipnot düşerek, Türkçe Tekbir mese- 
lesinin kendisini şahsen ilgilendirdiğini belirtmiş ve böylelikle Eşref 
Edib'le arasındaki tamamlanamamış eski münakaşaya dâir kanaatlerini 
dile getirmek fırsatı bulmuştur. Bu arada, Necip Fazıl'ın Hâfız Yaşar'ın 
hâtıralarıyla ilgili makalesine de atıf yapan yazar, dokuz hâfızın 1932 
Ramazanı'ndaki hizmetlerine karşılık aldıkları 1800 liranın o günün pa- 
rasıyla 10.000 liraya tekabül ettiğine dâir iddiayı reddedip, “© kadar da 
etmez” kabilinden bir cevap vermiş ve Büyükdoğu'nun dâvâsıyla kendi öz 
dâvâsının aynı olduğunu söyleyerek açıklamasını noktalaınıştır. 


Sağman'ın bu kitabının yayımlanmasından kısa bir süre sonra, 
—Eşref Edib'ın 1948 Mayıs'ından itibaren yeniden çıkarmaya başla- 
dığı— Sebilürreşad mecmuasında Hasan-Âli Yücel'e bir tenkid yazan 
Raif Ogan, bu makalesinde Ali Rıza Sağman'ın da ismini zikrederek ağır 
sözler sarfetmiş, “Tekbir'ın Türkçe'ye döndürüldüğünü, —Ali Rıza 
Sağman nam kişinin Millet Mecmuası'nda açıkladığına göre— yamndaki 
hanendelerle Dolmabahçe'deki rakı sofrasında tekrarlanmak suretiyle 
tecrübe edilerek tatbikâta geçildiğini” ifade etmiş, daha sonra da 


“Kur'an'ın, Kasımiriski adındaki müsteşrikin tercümesinden Türkçe'ye 


döndürülerek Saray hanende-hâfızlarından Aksaraylı Yaşar ve onun gi- ` 


biler tarafından Yerebatan ve Ayasofya camilerinde Kur'an diye muka- 
belelerde okutturulduğunu, çanak yalayıcıların, huzuru mutad tüfekyan 
ve silahşöran'm bu teşebbüsleri beğenip alkışladıklarını, ancak aradan 


Ali Rıza Sağman, Hazret-i Kur'an Radyoda Okunabilir mi?, sh. 101-105, 
İstanbul, 1950 


E r aH 
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biraz vakit geçince, birşeye benzemediği görülüp sessizce bu projenin 


tatbikinden vazgeçildiğini” söylemiştir.! 


Raif Ogan, mezkür makalesinde bunları söylemekle kalmaz, aynı 
zamanda “ezan'ın da Türkçeleştirildiğini, fakat muvaffak olunamadığını; 
zira gündüz camide Kur'an, akşamı meyhane ve rakı sofrasında sarhoş 
keyfini getirmek üzere gazel okuyan hanendelerin besteyi eski besteye 
uydurup sırf onların bu gayretkeşliği yüzünden 14 Mayıs İnkilâbı'na ka- 
dar milletin ruhunun ta'zib edildiğini” de belirtir. Ardından, “din aley- 
hindeki baskıyı ve sapıklığı devam ettirmekte ısrar ve inat eden 
Cumhuriyet Halk Partisi Saltanatı'nın, 14 Mayıs'ta milletin müşterek 
darbesi altında son nefesini vererek tasfiye olunduğunu” açıkça dile ge- 
tiren Ogan, isimlerini anarak iki hâfızı da eleştirmiştir. Kendisine bu 
hâfızlarm sadece birinden, Ali Rıza Sağman'dan cevap gelmiş ve bu ce- 
vabi yazı aynı mecmuanın Şubat 1951 sayısında yayımlanmıştır. 


Sağman'ın yazısının başlığı, âdeta bütün olup bitenleri özetleyici 
bir mahiyet taşımaktadır: O Müthiş Sele Karşı Duramadık! 


Ali Rıza Sağman, Ogan'ın üslübunun bütün sertliğine rağmen 
münis ve mahcub olarak nitelenebilecek ifadeler kullanır ve bu hâdise- 
nin “işin zâtr ve “şin tatbik? cihetinden olmak üzere iki bakımdan müta- 
laa edilebileceğini söyler. Birinci kısımda, yani Türkçe Kur'an okunup 
okunamayacağı meselesinde bu kez söyledikleri, yıllar önce söyledikle- 
rinden daha farklıdır: “Buna istediğiniz kadar hücum ediniz, hatta beni 


m 


de yanınıza almayı unutmayınız 


İşin tatbiki cihetine gelince, kendisi duyduğu nedâmeti bütün sa- 
mimiyetiyle dile getirip, “azîm ve pürdehşet bir sel önünde bir koca kü- 
tük olamadık. Herkes gibi biz de resmî ve sivil köpükler ile gelen bu sel 
önünde bir saman çöpü durumuna düşmüştük” der ve “kimsenin, bu sel- 
den ürkmediğini iddia etmeye hakkı bulunmadığını” üzerine basa basa 


vurgular. 


l Raif Ogan, Hasan Ali Yücel Avukatının Tuhaf Davası, “Sebilürreşad”, c. 4, sy. 
92, sh. 261-263, Aralık 1950 
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Sağman'ın bu cevap yazısında söylemiş olduklarıyla ve pek tabii ki 
söyleme biçimiyle Demokrat Parti iktidarının sağlamış olduğu ortam 
arasında doğrudan bir ilişkinin bulunduğu muhakkaktır.! Artık yeni bir 
devir gelmiş ve o eski mütehakkim üslübu sürdürmenin de bir anlamı 
kalmamıştır. Bu mülâhazalarla olsa gerek, kendisi, yazısına şu 
cümlelerle son verir: “Sözü kesiyorum. Muhterem Raif Ogan'a diyorum 
ki: Sizinle münakaşa etmek istemem. Çünkü aynı cephenin erleri, silah- 
larını birbirlerine çevirmemelidirler. Bundan zarar görecek bir tek varlık, 


o cephenin kendisi olur.”? 


Sebilürreşad'ın Ali Rıza Sağman'ın bu yazısının yayımlandığı ayın 
ikinci sayısında, M. K. Paşa ve Kur'an Tercümesi başlığıyla Hâfız Âsım'ın 
hâtıralarının yayımlanması (bkz. Metin XVII), hâkim söylemin çok kısa 
bir zaman içinde değiştiğinin ve değişmeye de devam edeceğinin en 
önemli göstergelerinden biridir.3 Nitekim İslâmcı dergilerde yayımlanan 
yazılardaki edâ ve üslüb, bundan böyle daha cesur bir nitelik kazanacak 
ve ‘geçmişte olup bitenler” hakkındaki tasvirler —hiç değilse 1960 
ihtilâline kadar— kendisine keskin eleştirilerin eşlik ettiği bir mahiyete 
bürünecektir. 


Bu arada, 1960 Mart ayında Dinde Reform: Kemalizm dergisinin 
Hâfız Yaşar'in Türkçe Tekbir hakkındaki kısa bir hâtırasına yer verdi- 
gine, ihtilâlle birlikte söylem'in renginin iyice değişip farklı istikamette 


1 Ali Rıza Sağman'ın fikirlerindeki serbestliğin boyutlarını görmek bakımından 
şu hâtıra gayet aydınlatıcıdır: “Dört yıl evvel kadim dostum rahmetli Ali Rıza 
Sağman'ın evinde Bağdat Üniversitesi Profesörlerinden bir İslâm bilgini ile ta- 
nışmıştım. Bir zamanlar Irak Kabinesi'nde Bakanlık da yapmış olan bu zât, 
Bağdat ulemasının banka faizlerinin riba sayılamıyacağı hakkında fetva verdik- 
lerini söyledi ve mucib sebeplerini de teker teker izah etti. Ölümü ile yeri dolmaz 
büyük bir boşluk bırakan rahmetli Ali Rıza Sağman da bu görüşe iştirak etmişti.” 
(Ercümend Demirer, Din, Toplum ve Kemal Atatürk, sh. 115, Ankara, 1969) 


2 Ali Rıza Sağman, O Müthiş Sele Karşı Duramadık, “Sebilürreşad”, c. 4, sy. 95, 
sh. 312-313, Şubat 1951 


3 Ali Kemâli Aksüt, M. K. Paşa ve Kur'an Tercümesi, “Sebilürreşad”, c. 4, sy. 96, 
sh. 328-330, Şubat 1951 
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yayınlar yapıldığına, meselâ 1962'de Hâfız Yaşar'ın, 1963'de ise Sadettin 
Kaynak'm hâtıralarının mükerreren yayımlandığına işaret etmek, hiç 
kuşku yok ki yukarıdan beri çizilen tabloyu tamamlayıcı bir kıymet taşı- 
yacaktır.! 


Bu arada, 60 İhtilâli'na kadar karşı cephenin sustuğunu ve yeni 
iktidarın estirdiği rüzgârlar karşısında elikolu bağlı oturduğunu sanmak 
yanıltıcıdır; zira bu dönemde, Atatürk inkilâblarmdan sapıldığı, irtica- 
nın hortladığı, yeniden ve hatta daha köklü bir biçimde inkilâblarm 
tatbike konulması lâzım geldiği şeklindeki şikayetler sık sık seslendiri- 
lecek, meselâ Kur'an'ın Türkçe'ye çevrilmesi suretiyle inkilâblara kaldığı 
yerden devam edilmesine dâir arzu ve temenniler matbuâtta ayyuka çı- 
kacaktır. Nitekim 1957 yılında sadece Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu ile 
Osman Nebioğlu'nun Kur'an çevirilerinin yayımlanmasıyla patlak veren ` 
münakaşalar serisinde, gazete ve mecmualarda yayımlanan lehte ve 
aleyhteki makalelerin sayısının 100'ü aştığı düşünülecek olursa, D.P. ik- 
tidarı dönemindeki çatışmanın ne denli şiddetli geçtiğine dâir bir fikir 
edinmek mümkün olabilir.2 


Hâsılı, hâtıralar ile siyasi iktidarlar arasındaki sıkı münasebet bu 
yıllar süresince hiç zayıflamamış, bilakis siyasi iktidarın durumuna göre 
hâtıraların hem miktarında, hem de muhtevasında önemli değişiklikler 


1 Hâfız Yaşar Okur, Atatürk ve Bayram Tekbiri, “Dinde Reform: Kemalizm”, sy. 
28, sh. 7-8, Mart 1960; aynı yazar, Atatürkle Onbeş Yıl/Dini Hâtıralar, İstanbul, 
1962; Sadettin Kaynak, Atatürk Dolmabahçe'de İlk Türkçe Kur'an'ı Nasıl 
Okudu?, Yanlış Tercümesini Nasıl Anlamıştı?, Niyazi Ahmet Banoğlu, “25. Ölüm 
Yılı Münasebetiyle Atatürk: Siyasi ve Hususi Hayatı” içerisinde, sh. 178-180, 
İstanbul, 1963 


2 Sadettin Kaynak'm hâtıralarının 1943'deki ilk yayımından sonra, ikinci kez 
1955'de ve farklı bir muhtevayla birlikte neşredilmiş olması calib-i dikkattir. 
Bkz. Sadettin Kaynak, Atatürk'ün Sofrasında Okuduğum Şarkılar, Sakarya- 
Taymis Şiiri, Atatürk'ün Verilmeyen İmzası, Atatürk Dolmabahçe'de İlk Türkçe 
Kur'an'ı Nasıl Okudu?, Atatürk Kur'an'ın Yanlış Tercümesini Nasıl Anlamıştı?, 
Süleymaniye'de Okunan İlk Türkçe Hutbe'nin Hikâyesi, Niyazi Ahmet Banoğlu, 
“Nükte, Fıkra ve Çizgilerle Atatürk III” içerisinde, sh. 82-84, İstanbul, 1955 
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vukü bulmuştur. İşte biz de bu bölümde, daha önce naklettiğimiz hâtıra- 
ları tamamlayıcı mahiyette olan altı metin daha neşredecek ve böylelikle 
hâtıralar etrafında oluşan literatürü tanıtmak imkânı bulacağız. 


İlerideki sayfalarda kendilerine yer vereceğimiz metinler, kronolo- 
jik bir sıraya tâbi tutulmuş ve önce Eşref Edib'in, bir önceki bölümde ya- 
yımlanan Ali Rıza Sağman'ın röportajına ilişkin eleştirileri nakledilmiş- 
tir. İkinci metin olarak, Ali Rıza Sağman'ın Eşref Edib'e; üçüncü metin 
olarak Eşref Edib'in Ali Rıza Sağman'a; dördüncü metin olarak Necip 
Fazıl'ın Hâfız Yaşar Okur'a; beşinci metin olarak Ali Rıza Sağman'ın 
Eşref Edib ile Necip Fazıl'a; altıncı metin olarak Ali Rıza Sağman'ın Raif 
Ogan'a cevaben kaleme almış olduğu yazılara yer vereceğiz. Raif Ogan'ın 
makalesine gelince, bu makale esasen başka bir konuyla alâkalı olup, Ali 
Rıza Sağman ismini dolaylı olarak zikrettiği için, yazının tamamı yerine, 
sadece ilgili kısmın nakliyle iktifa edilmiştir. ' 


XIX 
DİNDE REFORM KAHRAMANI 


Eşref Edib 


Millet refikimiz, sahneye dinde inkilâb yapacak yeni bir kahraman 
çıkarıyor. 


Vaktiyle, hoca kıyafetinde “Kavm-i Cedidci” diye anılan ne idüğü 
belirsiz bir adam çıkmış, camilerde Hulefâ-yı Râşidin levhalarım! kal- 
dırıp onların yerine Enverlerin, Talâtlarm resimleri konulmasını ve 


bunlara salavât getirilmesini ileri sürmüştü.? 


İ Yani: “Hz. Ebubekir, H. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali'nın adlarının yazılı olduğu 
levhaları...” 


2 Burada kastedilen kişi, Kavm-i Cedid: Kitab'ul-Mevâiz (Dersaadet, 1331) adıyla 
bir risale kaleme almış olan Ubeydullah Efendi (1858-1937) adlı şahıstır. 
Kendisini, eserlerinde “Şeyh Ubeydullah Afgan” veya “İzmirli Hocazâde Mehmed 
Ubeydullah” gibi isimlerle tanıtırdı. Yahya Afif (Ahmed Şirâni) 1924'de yayımla- 
nan bir yazısında bu zât hakkında şöyle demektedir: “Bu fikirleri bunlara telkin 
edenlerden biri Ubeydullah Efendi nâmında Afganlı bir serseri idi. Edirne vila- 
yeti dahilinde bilmem hangi kasaba veya karyede mütevattın olan bu serseri, bir 
tarihte İstanbul'a gelmiş ve mühim bir kuvvetin himayesine istinaden cevâmi 
kürsülerinde, bu zehirli fikirleri saf müslümanlara telkine başlamış idi. Yazdığı 
Kavm-i Cedid nâm hezeyannâmesiyle büyük bir şöhret kazanmış olan bu serse- 
rinin tesis ettiği cehl u dalâl mektebinin asri ve sâdık şakirdleri, Kur'an'ın 
Türkçe'ye tercüme edilmesine pek ziyade hâhişkerdirler.” (“Sebilürreşad”, Lisan- 
ı Beşer Lisan-ı Kur'an'a Tercemân Olamaz, XXIV/602, sh. 51-52, Mayıs 1340; 
Ubeydullah Efendi hakkında genel mâlumat için bkz. Ahmet T. Alkan, 
Ubeydullah Efendi'nin Amerika Hatıraları, İstanbul, 1997] 
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Bir zamanlar da Erenköy taraflarında mürai bir imam zuhür et- 
miş, Türkçe Namaz kıldırmaya kalkışmış, cemaat kendisini camiden dı- 


şarı atmıştı.! 


Şimdi de Hâfız Ali Rıza Sağman nâmında bir zat, donkişotvâri bir 
eda ile, 'dinde reform kahramanr olarak ortaya çıkıyor. Meğer ezan ve 
tekbirleri Türkçeleştirmek hususunda Atatürk üzerinde bu zat müessir 


olmuş imiş!.. 


Millet refikimiz, mümâ-ileyh hâfız efendiye bu payeyi vererek onu 
sahneye çıkarıyor. Uzun uzun mülakatlar, suâl ve cevaplar... Hâfı” 
efendiyi coşturdukça coşturuyor. Dinde inkilab yapmak için Dolmabahçe 
Sarayı'nda “selâhiyattar zevâttan mürekkeb” meclisler kuruluyor. Hâfız 
Ali Rıza Efendi ile meşhur Cemil Said,? bu selâhiyattar zevâttan mü- 
rekkeb mecliste 'reis'ul-ulemâ” mevkiinde bulunuyorlar. O Cemil Said 
Bey ki Arapça bilmediği halde Kur'an'ı Fransızca'dan Türkçe'ye çevir- 
meye kalkışan ve baştan başa hata ve tahriflerle dolu olarak Türkçe 
Kur'an (İstanbul, 1924) diye bir eser neşretmek cür'etinde bulunan zat! 


Dinde reform yapacak selâhiyattar zevâtın diğerleri mâlum değil. 
Bunlar bir Ramazan günü Dolmabahçe Sarayı'nda toplanıyorlar, dinde 
reform yapacaklar. Tasarladıkları reform esaslarını tesbit edecekler, ha- 
zırlayacakları tasarıyı Atatürk'e takdim edecekler. Büyük inkilapçı, 
Hâfız Ali Rıza Efendi, bir reis'ul-ulemâ tavrıyla anlatıyor: “Atatürk'ün 


ruhunda dine karşı kuvvetli bir reaksiyon varmış. Bu reaksiyonun mem- 


1 1926 Ramazanı'nda, İstanbul'da Göztepe İmamı Mehmed Cemaleddin (Seven) 
adlı bir zât (öl. 1964), Kur'an'ı Türkçe okumak suretiyle namaz kıldırmaya kal- 
kışmış, Diyanet İşleri Riyaseti de hemen bu imamı görevden almıştı. Ahmet 
Ağaoğlu'nun, 11 Nisan 1926 tarihli Milliyet gazetesinde Cemalettin Efendi'yi sa- 
vunan bir makalesi yayımlanmıştır. (Bu makalenin metni için bkz. Ergin, 
Türkiye Maarif Tarihi, V/1614-1616, İstanbul, 1943; krş. Jâschke, Yeni 
Türkiye'de İslâmlık, sh. 45, İstanbul, 1972; Cemaleddin Efendi için bkz. Bedi N. 
Şehsuvaroğlu, Göztepe, sh. 96-99, İstanbul, 19631 


2 Ali Rıza Sağman'm bir zühül eseri olarak “Hasan Cemil yerine “Cemil Said’ 
demesi, Eşref Edib'i de yanıltmıştır. 
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lekete faydaları olmuş. Dinde bir reform hareketi yapılmak lâzım 
imiş...”! 


İşte bu büyük inkilapçı Hâfız Efendi anlatıyor: Saraydaki bu iç- 
tima, 'dinde reform' işini sistemli bir surette tatbik etmek maksadıyla 
yapılmış. Bu inkilâb merhale merhale olacakmış. Ezan ve tekbirlerin 
Türkçeleştirilmesinden işe başlanacakmış. Dinde reform hareketinin 
mekteplere teşmili ikinci plana bırakılmış. Maarif Vekili Reşit Galip 
Bey'in ifadesine göre, Ankara'da selâhiyetli bir heyet tarafından Türkçe 
bir Kur'an hazırlanmakta imiş. Bundan sonra camilerde ve namazlarda 


bu Türkçe Kur'an okunacakmış... 


Müzakereler başlamış, uzun münakaşalar olmuş, nihayet ‘Allahu 
Ekber'in tercümesi, “Tanrı uludur diye yapılmış. Tanrı kelimesi, 'tan ye- 
rindeki” mânâsına eski şamani Türklerin putperestlik zamanında tanrı- 
ları olan güneş'e verdikleri alem ise (del, bugünkü telakkiye göre Allah'ı 
Tanrı diye Türkçeleştirmekte beis görülmemiş... 


Bu selâhiyetli zevât buna karar verdikten sonra, “yanları billür 
parmaklıklardan yapılmış merdivenler”den çıkmışlar, orta büyük sa- 
londa bulunan inkilâb arkadaşları Atatürk'e bir sürpriz yapmışlar. Hep 
bir ağızdan bu Türkçe Tekbiri okumuşlar. O da çok beğenmiş, “Evvelki 
unutulsun! Bu, Arapçasmdan saltanatlı olmuş!” demiş... 


İşte bu 'muazzam inkilab'da başrolü oynayan, Atatürk'ün üzerinde 
böyle müessir olan inkilâb kahramanı Hâfız Ali Rıza Efendi, “Bu işde 
benim temele ait çok derin tesirim olduğunu söylemekle iftihar duyarım” 
diyor. 


1 Mısırda biraz Arapça tahsil etmiş bir Bandırma Rüşdiyesi hocası vardı. Mısır'ın 
ve İslâm dünyasının en yüksek âlimlerinden olan Şeyh Muhammed Abduh'dan 
bahsederken, sınıf arkadaşından bahseder gibi “Bizim Abdu” derdi. Mecliste 
bulunan zevât da birbirine bakar gülerlerdi... Hâfız Ali Rıza efendi, Atatürk'ten 
de böyle bahsediyor. Hani, Atatürk'ün bir inkilapçı arkadaşı gibi. Hatta Kur'an'ı 
tahrif eden Cemil Said Bey'le beraber dinde reform esaslarını hazırlayarak 
Atatürk'e akıl hocalığı edecek derecede büyük inkilapçı!... (Bu paragraf, asıl 
metinde küçük puntoyla ve parantez içinde aktarılmaktadır.) 
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Bu 'dinde reform kahramanı' ile mülâkat henüz bitmedi, devam 
ediyor. Bakalım, ‘dinde reform” hareketinde Atatürk'e akıl hocalığı eden 
bu zâtın bu hususta daha ne gibi rolleri olmuş!? Millet refikimizin gele- 


cek nüshalarında bunu göreceğiz.1 


Yalnız burada bir hakikat var ki Hâfız Ali Rıza Efendi ondan hiç 
bahsetmiyor, yoksa hatırından mı çıktı? Kendileri selâhiyattar zevât ile 
Ramazan ayında Saray'da ‘dinde reform’ içtimaını akdettikleri ve inkilâb 
ziyafeti ile mütena'im oldukları zaman, Adapazarlı Hâfız Nuri, Saray'ın 
diğer bir odasında iftar etmeden, aç susuz gece yarılarına kadar kapalı 
kalmıştı. Kabahati de Hâfız Ali Rıza Efendi ile Cemil Said Bey'e,2 “Ben 
Türkçe Kur'an okumasını beceremem. Bu işi hanende hâfızlar yapar” 
demesi idi. [Üsküdarlı] Hâfız Ali ile merhum (Eyüb Hatibi] Hâfız İdris de 
böyle dedikleri için o selâhiyattarlar meclisine kabul edilmemişlerdi.3 


Bu “din reformu” hareketinden tantanalı bir surette bahseden 
Millet refikimizin aynı nüshasında Kâzım Nâmi üstadımız diyor ki: “Biz 
böyle bir reform düşünmüyoruz. Çünkü maksadımız yeni bir mezheb icat 
etmek gibi bir küstahlıkta bulunmak değildir.” 


1 Millet Mecmuası, 111 no'lu üçüncü sayıdan sonra Hâtıralar'm devamını ya- 
yımlamaktan vazgeçtiği için, Eşref Edib'in bu arzusu tahakkuk edememiştir. 
2 Doğrusu, “Hasan Cemil (Çambel? olacaktır. 


3 “Yine Atatürk bu inkilâb çalışmalarından bahis buyururken, “Başka hâfızlar 
var ki tecvitçidirler, ontarı bu işe karıştırmak istemem, bana sizin gibi münevver 
hâfızlar lâzımdır” derlerdi ve bü sözlerle de Hâfız İdris'le Eyüp Hatibi Hâfız Nuri 


, gibilerini kastederlerdi.” (Ali Rıza Sağman: Osman Ergin, Türkiye Maarif.Tarihi, 
V/1630, İstanbul, 1943'den); “Atatürk, Türkçe Kur'an okuma meselelerinde biz- 


leri saray'a topladığı sırada, tecvid âşıkı olan hâfızlardan hoşlanmadığını söyle- 
yerek etrafındakileri güldürmüştü”. (Ali Rıza Sağman, Meşhur Hâfız Sâmi 
Merhum, sh. 53, İstanbul, 1947); “Ben, saray'a bu hâfızlarm geldiklerini görme- 
dim. Yalnız onlar gittikten sonra işittim. Hem de bizzat Atatürk'ün ağzından. 
Demişti ki: Tecvid'den başka birşey bilmeyen hâfızlardan hoşlanmam. Onlar an- 
cak kalkale çıkarmayı bilirler.” (Ali Rıza Sağman, Hâfız Rıza “Atatürk ve Din” 
Hakikatinin İnkârcısına Cevap Veriyor, “Millet”, c. 5, sn. 3, sy. 114, sh. 4-5, 17,8 
Nisan 1948) 
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Üstad, on sütunluk uzun bir vaaz yapmış. Fakat makalesinin ser- 
levhası mev'ize değil de “İslâm Dini, Aslına Dönüş İnkilabı'nın 
Eşiğindedir” gibi yazının kalınlığı kadar kalın mânâlı bir başlık!! 


Mevzuumuza gelelim: Hâfız Ali Rıza Efendi ve şürekâsının hazır- 
ladığı dinde reform hareketinin tatbikine nasıl geçildi? Tabii mümâ-ileyh 
bundan da bahsedeceklerdir. Biz şimdiden söyleyelim: Türkçe Kur'an 
diye Cemil Said'in o yalan yanlış, muharref tercümesi, bazı hanende 
hâfızlar tarafından camilerde okunmaya başlayınca, müslüman cemaat 
etraflarından dağılmaya başladı. Birkaç gün devam ettikten sonra, bu 


işin yürümesine imkân olmadığı görülerek vazgeçildi. 


Ancak ezanları Arapça okuyanlara üç ay hapis cezası hakkında 
Ceza Kanunu'na bir madde ilave edildiği için, camilerde ve minarelerde 
“Allahu Ekber’ denilememektedir. Fakat şimdi demokrasi ilan olunduğu 
için din hürriyetine, vicdan hürriyetine münâfi olan ve antidemokratik 
kanunlarda bulunan bu maddenin de kaldırılması zaruri bir hal kes- 
betmiştir. 


Bu münasebetle Hâfız Ali Rıza Efendi'ye biz de bir vâkıa naklede- 
lim. Mevsük rivayetlere göre, o sırada (‘dinde reform” hareketi yapılmak 
istendiği sırada) bir zât, çok ciddi, çok ağırbaşlı ve hürmetkârâne bir li- 
sanla Atatürk'e bir mektup gönderir ve der ki: 


Sevgili Paşamız! Yüksek vasıflarını pek iyi bildiğiniz Türk 
milleti, İstiklâl Savaşı'nda ne istedinizse size verdi. Para is- 
tedin, varını yoğunu bezletti. Can istedin, en kıymetli evlât- 
larını verdi. Fedakârlık istedin, kadınlar omuzlarında cep- 
hane taşıdı... Bu millet, vatan uğrunda, istiklâl uğrunda 
herşeyi verdi... Gene verir. Ancak birşeyini veremez Paşam! 


O da göğsündeki imanıdır. Bu millet, bu imanla dünyaya 


1 Kâzım Nâmi Duru, İslâm Dini, Aslına Dönüş İnkilâbı'nın Eşiğindedir, “Millet”, 
c. 5, sn. 3, sy. 109, sh. 6-7, 14, 4 Mart 1948. [Bu yazı, esasen Musa Carullah ile 
yapılan bir mülâkatm tahkiyesinden ibarettir.| 
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meydan okudu. Dünyanın en muazzam orduları bu imanı 


yıkamadı... 


Bir gece sofrasında keyifler yerinde olduğu bir sırada, Atatürk bu 
mektubu orada hazır bulunanlardan birine verir, cehren okutur, 
Hâzirün'un hepsi korkarak lâl u ebkem kalırlar. Fakat Atatürk hiç çe- 
kinmeden, tereddüt etmeden, “Bu adamın yazdığı doğrudur!” der ve der- 


hal emir verir: 


Milleti kendi haline bırakınız. Kur'an'ını Arapça okusun, 


ibadetini dininin, Kur'an'mm lisanıyla yapsın!! 


Bunun üzerine Hâfız Ali Efendi'nin dinde reformu da suya düşer. 
Şimdi “Sen Mişel”de hoca bulunan Hâfız Ali Rıza Efendi, inkilapçı arka- 
daşına (yani Atatürk'e) kimbilir ne kadar küskündür!... 


Hâfız Ali Rıza Efendi'ye şunu da haber verelim ki Atatürk son 
demlerinde, o dinde reform meclisinin toplandığı aynı saray'da, eski 
Türklerin, putperestlik zamanındaki Güneş Tanrısını hiçbir defa ağzına 
almadı. Hep Kur'an lisanıyla “Allah! Allah!” diye istimdad etti. Böylece 
ruhunu, Tanrı Güneşine değil, Hâlık-ı Zülcelâl olan Allah'a teslim etti. 


Hiç hayıflanma!.. Kur'an lisanıyla “Allahu Ekber” diyen müezzinler 
hakkındaki “üç ay hapis cezası” da çok geçmeden kalkacak, müslüman 
Türk milleti din hürriyetine, vicdan hürriyetine kavuşacaktır. Sizin, 


1 Eşref Edib, yıllar sonra Yeni İstiklâl gazetesinde, devrin Başbakanı Süleyman 
Demirel'e hitaben yazdığı açık mektupta bu hâdiseyi nakletmiş ve fakat bu kez 
mektubun İsmet İnönü'ye yazılmış olduğunu söylemiştir: “Bir aralık şefleri 
İnönü, namazlarda Kur'an lisanını kaldırıp yerine uydurma dili koymaya kal- 
kıştı. Fakat o sırada millet efradından ciğeri yanık bir zât tarafından şöyle bir 
mektup aldı: Ey bizim sevgili milli şefimiz İnönü! Millet ve memleketin selâmeti 
için bizden ne istedinizse verdik; evlâdımızı istediniz verdik, canlarımızı istediniz 
verdik. Daha ne isterseniz veririz. Yalnız bir şeyimizi veremeyiz, o da göğsümüz- 
deki imandır. Bunun üzerine daha ileri gidemedi, bu ibadet inkilâbını yapamadı, 
yapmaya cesaret edemedi.” (Eşreb Edib, Kara Kitab, sh. 110, İstanbul, 1967; 2. 
bas.) 
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“dinde reform’ hareketi de bu suretle gelmiş geçmiş hazin bir macera ola- 
caktır.! 


Hâfız Ali Rıza Efendi! Size şunu kemâl-i samimiyetle ve kardeşçe 


arzederim ki her ne yaparsanız yapınız, her ne söylerseniz söyleyiniz, 
yalnız Kur'an'la oynamayımz... Çünkü Kur'an'la oynayanların âkibeti 
pek hüsranla neticelenmiştir. 


Kaynak: Eşref Edib, Dinde Reform Kahramanı, “İslâm-Türk Ansiklopedi ve 
Mecmuası”, c. 2, no. 98, sh. 6-7, Mart 1948. [Bu yazı, Ali Rıza 
Sağman'la yapılan söyleşiyi muhatab almaktadır. Bkz. Metin IV} 


| 
| 
ij 
j 


! Bu satırların yazılmasından iki yıl sonra, 1950 yılında Arapça Ezan yasağı, 16 
Haziran 1950 tarihli ve 5665 sayılı kanunla, Türk Ceza Kanunu'nun 526. mad- 
desinin değiştirilmesiyle kaldırılmıştır. 


XX 
BİR HAKİKAT İNKÂRCISINA CEVAP 


i Hâfız Ali Rıza Sağman 


Atatürk'ü dinsiz ve kâfir göstermek, ham-yobazlığm büyük dertlerinden 

biridir. Halbuki hakikat, bu iftiranın aksinedir. Millet'in, aylardır neşret- 

tiği vesikalar, hâdiseler, hâtıralar; tarihi realiteleri bu isnadın aleyhine 
çıklarlmıştır. Bugün aramızda olmayan ve müdafaası sadece vicdanları- 

mıza ve kadirşinaslık hislerimize mevzü bu kahraman, “Din, millet'in 
bölünmez parçasıdır. Fakat din, taassub ve hurafelere âlet olmamalıdır” 

derken, onu, duyduğundan gayrisini söylemeye kim zorluyordu? Fakat ir-' 
tica, ilmin ve mantığın hâkimiyetini her zaman reddeder, İslâm-Türk 
Ansiklopedisi'nin 98. sayısında, sadece hâtıralarını rica ettiğimiz ve bir 
muharririmizle konuşmak nezaketini esirgemeyen muhterem Ali Rıza 

Sağman (Hâfız Rıza), bu mecmua sahibinin haksız, yersiz, aşırı ve baştan 

nihayete kadar mugâlata dolu bir taarruzuna uğramıştır. Atatürk, “Tarih 
yazmak, tarih yapmak kadar zordur” demişti. Yanlış ve eksik tarih, ancak 
vâki olmayan hâdiselerden hisse çıkarmak yolundaki istismarcıları sevin- 
dirir. Ne yapmak lâzım? Atatürk'e iftira edip herşeyin ondan sonra düzel- 

diği masalına katılmak mı? Fakat biz, ne vicdanlarımızı, ne aklımızı kira- 
lamadık! (Millet Mecmuası) 


| 
i 
i 
f 


“Dinde Reform Kahramanı” yazarı sayın Eşref Edib'e! 
Sayın dostum! 


İslâm Türk Ansiklopedisi Mecmuası'nın 98. nüshasında “Dinde 
Reform Kahramanı” başlıklı, bana ait uzun yazınızı okudum. Baştan 
i baga yanlış ve dipten durağa gayr-ı samimi olan bu yazınıza işte cevap- 


i larımı sunuyorum: 
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1. Yazınıza bir hikâye ile başlıyorsunuz: Vaktiyle ne idüğü belirsiz 
biri, camilerde Hulefâ-i Râşidin'in isimlerini kaldırtıp yerlerine 


Talâtlarm, Enverlerin isimlerini koymaya kalkışmış imiş! 


Doğrudan doğruya bana ait olan bir yazıya böyle bir hikâye koy- 
manın ve içinde söylenilen “ne idüğü belirsiz” kelimesinin istihdaf ettiği 
mânâ açıkça anlaşılıyor. Bana “ne idüğü belirsiz” demek lütfunda bulu- 
nuyorsunuz. i 


Bu yazıyı yazarken çok sinirli olduğunuz anlaşılıyor. Çünkü yersiz, 
mânâsız yazılar böyle zamanlarda yazılır. Öyle değil mi sayın Eşref 
Edib?! Ben neden “ne idüğü belirsiz” oluyormuşum? Eşref Edib'in dahi 
25 yıldan beri tanıdığı ve selâm vermeden geçmediği bir Hâfız Rıza, nasıl 
olur da “ne idüğü belirsiz” olabilir? Çok şükür, sizin kadar değilse de 
yine yurdun içinde ve dışında gerek sâdık, gerek kâzib şöhretim vardır. 
Ne idüğü belirli olmak, sizce nasıl olur? Bir kimsenin ne idüğüne dâir 
elinde mutlaka bir “şecere'si mi olması lâzımdır? O halde sizin böyle bir 
şecereniz var mı? Şayet varsa, itiraf ederim ki ben, şeceresiz olarak ne 
idüğü belirli olanlardanım. 


Talâtlarla Enverlerin isimlerini câmilere asmak isteyen serserinin, 
bana ait yazıda ne işi vardı? Siz o hikâyeyi, Talâtlara, Enverlere tapman 
ve uyanlar hakkındaki yazınıza saklasaydınız, yerinde bir iş yapmış 
olurdunuz. Dostum! Onlar, sizin memduhlarınızdı! Ben, bu yaşıma 
kadar ancak bir varlığa boyun eğdim ve ancak O'na dayandım ve O'na 
tapındım: Ulu Tanrım! 


2. “Millet refikimiz, sahneye dinde inkilâb yapacak yeni bir kah- 
raman çıkarıyor” diyorsunuz. Yazınızda buna benzer daha birçok sözle- 
riniz var. Hiçbiri doğru ve yerinde değildir. Hepsi tehzil, istisfar ve istih- 
zardır. Hülâsa, topyekün yakışıksız alaylardır. “Şimdi de Hâfız Ali Rıza 
Sağman adında bir zat, Donkişotvâri bir edâ ile...” gibi sözler, bir adı 
“Eşref, öteki adı ‘Edib’ olan bir zâta nasıl yakışır? 


Bu sözlerinize şöylece karşılıkta bulunacağım: 


| 
| 
| 
| 
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a) Millet refikinizin, sahneye dinde inkilâb yapacak yeni bir kah- 
raman çıkardığı yoktur. Millet refikiniz, bundan 17 yıl önce! vuküa gelip, 
olmuş bitmiş olan bir hâdiseyi yeni nesle nakil ve hikâyeden başka bir iş 
yapmıyor. Meseleleri 'tağlit? etmek, başka şekillerde göstermeye 


çalışmak, ciddi insanların tenezzül etmeyeceği bir iştir. 


Millet'teki sözlerimden dolayı bana ‘kahramanlık’ izafe etmek, 
doğruyu yanlış görmek ve yanlış göstermek de hayli bir kahramanlıktır. 
A iki gözüm! Siz benim ‘dinde reform’ yapmak düşünce ve isteğinde bu- 
lunduğumu, sözlerimin neresinden çıkarıyorsunuz? İşte Millet, işte söz- 
lerim! Haydi, hangi satırdan, hangi cümleden böyle bir mânâ ve ima çı- 
kıyorsa, anlatınız da bu ince anlayışınızın feyizlerini bizlere inayet bu- 
yurduğunuzdan dolayı ellerinizi ve ayaklarınızı öpelim ve size hayır du- 
alar edelim. Eskiden olmuş, tarihe karışmış işleri nakil ve hikâye etmek, 
yeniden reform yapmaya çalışmak mı demektir? Eğer böyle ise, bu an- 
layış, yüksek şahsınıza mahsüs ve münhasırdır. 


Herhangibir reform, yüksek ve ender şahsiyetlerin işidir. 
Böylelerinin karşısında ben kim oluyorum, sen kim? Bizim gibilerde ne o 


kudret bulunur, ne o niyet! 


Birgün beni, Millet Mecmuası yazarı ziyaret etti. Sordu, ben de 
hatırladıklarımı söyledim. Meselenin esası, 17 yıl önce? olup biten bir 
işin sadece hikâyesinden ibarettir. Haydi söyleyiniz, yeni bir reform is- 
teğini bu işlerin ve bu sözlerin neresinden çıkarıp da ortalığa bir 'umacı' 
atıyorsunuz? Yoksa bu gibi şeylerin ağıza alınmasına, yazılıp çizilmesine 
taraftar mı değilsiniz? Lâkin neden? Niçin? Olabilir. Fakat herkesin si- 
zin gibi duyup, sizin gibi düşünmesini sağlayamazsınız. Dünya kuruldu 
kurulalı ne Nemrudlar geldi, ne Firavunlar geçti de hiçbiri bütün insan- 
ların duygu ve düşüncelerini kendi isteğine adapte edemedi. 


1 Doğrusu “16 yıl önce” olacaktır; zira hâdiseler 1932'de vukü bulmuş, bu yazı 
ise, 1948 yılında yazılmıştır. 


2 Doğrusu “16 yıl önce” olacaktır. 
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Yazınızın tam 12 yerinde ‘Hâfız Rıza Efendi?’ sözünüz var. 
Buradaki ‘Efendi’ sözüne, eski zamanda olsa idi, teşekkür ederdim. 
Lâkin bugün bu sözünüzü ‘teessür’ ile karşıladım. Sayın dostum! 
“Efendi'liğin bu yurttan kanunla kalkmış olduğunu yoksa unuttunuz 


mu?! 


b) “Şimdi de bir Hâfız Rıza, Donkişotvâri bir edâ ile...” sözünüz, 
ciddi ve samimi adamlar için pek ‘ayıp’ olan “istihzâ'ya mahmuldür. Bu 


istihzanıza şöyle hakiki bir edâ ile cevap sunarım: 


Bay Eşref Edib! Haydi biz, “önünde durulmaz bir mecburiyet al- 
tında ezilerek vazife yaptık” diyelim. Biz memur idik, mâzur idik, mec- 


bur idik, falan falan! Ya siz? 


Elinizdeki haşin kaleminizle, ağzmızdaki müstehzi dilinizle, etvâ- 
rmızdaki tufeyli hiddet ve şiddetinizle neye, kime benziyorsunuz, far- 
kında mısınız?! Bilmem, hangi kaynaktan aldığınız hak ve selâhiyetle 
kendinize “büyük bir müctehid” süsü ve sıfatı vererek onun yanına aza- 
metli bir ‘din hâmisi' vazifesi ve selâhiyeti takarak din duygularına ve 
iman aşklarına, zâta mahsüs bir ölçü ve sistem koyarcasına ortada beli- 
ren bir kılıkçı (formalist) kahramana benzemiyor musunuz? 


Ben Tekbir'in Türkçeleştirilmesine hizmet etmiş isem, size ne olu- 
yor?! Bu hareketim, beni azarlamanız için size selâhiyet mi veriyor?! 
İmana sistem vereceğinize, kaleminize dümen taksanız daha iyi edersi- 

y 


niz. 


Yazınızın ruhunda gizlenen ‘tekfir silâh”, neredeyse sırıtacak! Bu 
da görünse, o zaman ‘taassub çığlıkları'nm müsellâh bir mücahidi olarak 


ortalığa dehşet saçacağa benziyorsunuz. 


11934 yılında kabul edilen, Efendi, Bey, Paşa gibi ünvanların kaldırılması hak- 
kındaki 2590 sayılı kanunun birinci maddesi şu hükmü ihtiva etmektedir: “Ağa, 
Hacı, Hâfız, Hoca, Molla, Efendi, Bey, Beyefendi, Paşa, Hanım, Hanımefendi ve 
Hazretleri lakap ve ünvanları kaldırılmıştır. Erkek ve kadın vatandaşlar, kanun 
karşısında ve resmi belgelerde yalnız adlarıyla anılırlar.” 
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“Şimdi bir de Hâfız Rıza adında bir zât, Donkişotvâri bir edâ ile...” 
sözünüzle yeniden bir reform hareketine başlanmış gibi sakat bir dü- 
şünce ortaya atıyorsunuz. Pekâlâ bilirsiniz ki Hâfız Rıza'nın bu işe hiz- 
meti, —şayet varsa— şimdi değil, bundan 17 yıl öncel idi; seni bugün 
İstanbul'da yaşatan, sana ve bana bütün millete bu yurtta soluk almak 
imkânlarını bağışlayan zâtın, Büyük Atatürk'ün idaresi ve emri altında 


olarak! Bu husustaki sözleri kısa kesiyorum. 


Beni Donkişot'a benzetmek suretiyle ulu-orta alay etmekten çe- 
kinmiyorsunuz. Bu suretle benim de size aynen mukabele etmekliğim 
için bana bir ‘hak’ bağışlamış olduğunuzu düşünmüyor musunuz? Yahut, 
bu istihzanızla benim güceneceğimi hesaba katmanın lâzım olduğuna 
inanmıyor İmulsunuz? Ya ben de size, “Bu nasıl yazı, ey Eşref Edib 
Efendi?! Alenen söğüp saymanın hem dinen, hem de kanunen yasak ol- 
duğunu ne diye düşünmüyorsun ey din kahramanı?! Bu yasağı, bu defa- 
lık size hatırlatmakla iktifa ettiğimi arzederim ey müctehidler 
Donkişotu!” gibi sözler kullansam, darılmaya, gücenmeye hakkınız ol- 
maz. Çünkü kendinizde tasarladığınız izzet-i nefsin, başkasında da bu- 
lunduğunu kabul etmelisiniz. i 


Siz, iyi bir edib, olgun bir yazar, büyük bir allâme, hülâsa herşey 
olabilirsiniz; yalnız birşey olamazsınız: Başkalarıyla istihza etmek, baş- 
kalarını tahkir etmek, ötekinin berikinin izzet-i nefsini kırmak selâhi- 
yetine sahip! 


İlim alanında, fikre, mütalaaya hücum etmek, ne kadar lüzumlu 
ve faydalı bir iş ise, şahsa en küçük bir taarruz bile en abes bir hareket- 
tir. Büyük bir acze delâlet eder. Benim izzet-i nefsim, elbette sizin yazı- 
nızın için için anlattığı kaygıların üstündedir sayın dostum! Bu hususta 
çok kıskanç olduğumu bildirmekle şereflenirim. 


Tarih boylarına bakıldığı zaman, cemiyetlerin bazen böyle zecri 
adımlarla yürütülmüş oldukları görülür. Bu yazınız öyle anlatıyor ki 


eğer sizin elinize bugün dahi böyle işlerin mekanizması verilmiş olsa, 


1 Doğrusu “16 yıl önce” olacaktır. 
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derhal ric'i hareketler ibdaı ile aynı zecriyeti göstereceksiniz. Çünkü ya- 
zınızdaki şiddet ve huşünet, eğer samimi ise, kara taassubun göstermeye 


yeltendiği korkunç hamlelerden başka değildir. 


Ben bir inkilapçı değilim. Çünkü bu iş —demin dediğim gibi— en 
büyüklerin yapacağı iştir. Biz Atatürk'ün davetine uğradık. Saray'a git- 
tik. Bir saatin içinde Tekbir'i Türkçeleştirmek vazifesi karşısında kaldık. 
“Bayram günlerinde camilerde okunan tekbirler, mutlaka 
Türkçeleşecek!” deniliyordu. Bu iş, madem ki mutlaka olacak ve yapıla- 
caktı, bari biraz iyi, olgun ve aslına uygun olması için çalışmak ve uğ- 
raşmak, üzerlerimize düşen vazife değil mi idi? Ben, işte buna çalıştım 
ve bu gayretle iftihar ettiğimi Millet'e söyledim. Muvaffak olmamış deği- 


liz. Bununla bugün de yarın da iftihar ederim. 


Sayın Eşref Edib! Atatürk, saray'a sizi davet edeydi, ne yapardı- 
nız? Söyleyin, gitmez miydiniz? Haydi gittiniz, böyle bir işle vazifelense 
idiniz, yapacağınız iş ne idi? Teklifi doğrudan doğruya reddetmek mi, 
yoksa kafanıza göre bir tercüme yapmak mı? Eğer ikinci şıkkı yapar 
idiyseniz, bize karşı söyleyecek sözünüz yoktur. Çünkü biz de bunu yap- 
tık, hem de iyi yaptık! Siz tekbiri, bizimkinden daha iyi tercüme edebi- 
lirseniz, işte meydan! Haydi yapınız da görelim. Hem biz, onu yarım sa- 
atte yapmıştık. Siz yarım ayda yapınız! 


Birinci şıkka bakalım. “Teklifi red mi ederdiniz? Böyle bir medeni 
cesaretlinizi, hakiki bir şecaatiniz vardı da bu şimdi bana yazdığınız 
mükemmel yazıyı, o zaman neden yazmadınız?” diye sorabilir miyim? O 
zaman 'dilsizlik ile şimdiki “bülbüllük” arasındaki bu büyük tezâdın se- 


bebini gösteremeyeceğinize eminim. 


Son yılda din isteklerine karşı görülen şu heyecanlardan istifade 
ederek ortalığı çorbaya çevirirsek, emin olunuz milli bünyemizde bir re- 
aksiyon daha başlar. İşte bu reaksiyon, artık reaksiyonsuz kalır. Çok 
dikkatli bulunmanın çağında olduğumuzu unutmayalım dostum! 


Ben burada o zamanki yapılan işlerin doğru veya eğri olduğunu 
kat'iyyen hesaba katmayarak konuşuyorum. Yalnız sizin taarruzlarımze 


karşı kendimi müdafaadan başka bir iş görmüyorum ve diyorum ki: Bi 
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müslümamn imam, eğer “Tanrı uludur” şeklindeki Türkçe dua ile uyuş- 
mak imkânı bulamazsa, sizin bu tarzlarda söğüp saymaktan ibaret me- 
todunuzla hiç uyuşamaz. Yalnız müdafaasına değil, himayesine de yel- 
tenmiş göründüğünüz yüce İslâm, istihzâ'yı hiç sevmediği gibi, 'galiz'ul- 
kalb” olmayı da en ağır ve şâyân-ı hayret ve dikkat bir tarz ile yasak 
etmiştir. Hele insanların 'izzet'lerine verdiği değer ve önemin derecesin- 
deki yüksekliği, bu hususta mü'minleri, Allah ve Rasül'ün sırasında gös- 
termekle ifade eylemiştir; “İzzet, Allah'ın, Rasül'ün ve mü'minlerindir” 
demiştir. Ne tuhaftır, İslâm dinini himayeye kalkışan birinin, müslü- 
mamn izzet-i nefis ve haysiyetini kırmaktan çekinmemesi, hiçbir dini sı- 
fat ve kanuni selâhiyeti bulunmadığı halde ötekinin berikinin gönlünü 
ve şerefini çalakalem ve uluorta ezmekten korkmaması, onun sözü ile işi 


-arasındaki korkunç bir tenakuzu ürküdler [gösterir]. Haksızlığın hasmı, 


hak ve hakikattir. 


Hülâsa sayın Eşref Edib! Beni Donkişot'a benzetmeniz, ne hak ve 
hakikat, ne edebiyat kaidelerine uygun bir teşbih olmamış; bilakis sizin 
gibi yaşını başını almış ve memlekete oldukça ün salmış bir yazara ya- 
kışmayacak durum göstermiştir. 


3. “Meğer ezan ve tekbirleri Türkçeleştirmek hususunda Atatürk 
üzerinde müessir olmuş imiş” diyorsunuz. 


Biz, mugâlatanm ne olduğunu anlayacak kadar tahsile mâlikiz 
dostum! Ortada, “Atatürk üzerinde müessir oldum” diye bir söz söyleyen 
mi var? Böyle bir sözü söyleyen varsa, o da sizsiniz. Benim sözlerim işte 
meydanda duran Müllet'tedir. Neden iyi okumadan ceffelkalem yazarak 
böyle mahcub duruma düşüyorsunuz? Sizin ceffelkalem yazdığınızı, ben 
işte isbatlıyayım da görünüz: 


a) Bu sözünüzle, “Ezan'ın Türkçeleştirilmesini” de bana isnad edi- 
yorsunuz. Halbuki ben Millet'te, “Ezan'ın bu cemiyette değil, Ankara'da 
Diyanet İşleri Riyaseti'nde Türkçeleştirilmiş olduğunu işittiğimizi” söy- 
lemiştim. Bu ibareyi 18 Mart 1948 tarihli ve 111 sayılı Millet'ın dör- 
düncü sahifesinde bulunan sözlerimin 4. sütununda bulursunuz. Buna 
bakmadan yazarak —tekrar edeyim— mahcub duruma düştüğünüze 
üzüldüm. i 
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Şimdi sayın yazar! Ezanı Türkçe'ye çevirene hücum edeceksiniz, 
bana değil! O zaman Ankara'daki Diyanet İşleri Reisi'ni! bulup batar- 
yanızı onun üzerinde kullanmalısınız. Beni zayıf sanarak bombardımanı 
hep benim üzerimde yapmak istediğiniz anlaşılıyor. Lâkin görüyorsunuz 
ki ben sandığınız gibi değilim. Bazı müdafaalar vardır, taarruzları suya 


düşürür. 


b) Ben Atatürk'e nasıl müessir olabilirim? Böyle bir iddia mı var? 
Bu iddia, bir yandan hoppalık, bir yandan küstahlıktır ki benim semtime 
uğramamıştır. Ben haddimi ona göre yaşayanlardanım! Bu iddiayı siz 
uydurmuşsunuz! Yalnız ayıp değil, günahtır da. 


c) Atatürk bütün dünyanın bildiği üzere, bir dâhi idi. Bulup plan- 
ladığı ve yürürlüğe sokmak istediği işler hakkında yanmdakilerden biri 
mütalaa dermiyan ederse onu dinler, doğru bulursa kabul ederdi. Ben de 
ona karşı birkaç cümlelik söz söylemiş olanlardanım. Şu hareketimi 
“Atatürk üzerinde müessir olmuş” şekline sokmak [ve] güya beni öyle bir 
iddiada bulunmuş göstermek için yüreğin kötü duygulara esir düşmüş 
olması iktiza eder ki bunu size çok görürüm. 


Evet, ben bütün arkadaşlarım gibi o huzurda birkaç söz söylemiş 
olmakla iftihar ederim. Yerden göğe kadar olan hakkımı, siz de lütfen 
itiraf ediniz. Benim iğrendiğim ve semtine uğramadığım ve kimde görür- 
sem ondan uzaklaştığım bir hâlet-i ruhiye varsa, o da temedduhtur. 


İftihar ile temedduh'u karıştırarak göstermeye çalışmayınız, rica ederim. 


4. Millet'in bana paye vererek beni coşturduğundan bahseden söz- 
leriniz, doğrudan doğruya tahkirdir. Öyle bir tahkir ki “hakir” olmayan 
üzerinde zerre kadar tesiri olamaz ve masdarma rücü etmekten başka 
çare bulamaz. 


Bu taarruzunuzu şöyle de püskürtebilirim: 


Millet bana paye verdi ise, herhalde sizden birşey alarak vermiş 
değildir. O halde size ne oluyor? Sizin cebinize el dokundurmadan, biri 


1 Rifat Börekçi'yi (öl. 1941)... 


ire 
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başka birine birşey vermiş olsa, siz böyle bir çığlık kopararak 'Neden ve- 
riyorsunuz” diye haykırır ve boğazınızı yırtar mısınız? Millet'in bana 
verdiği paye, sizin nenizi eksiltti de böylece zavallı kıskançlara yakışır 


bir edâ ile feryad u figana düştünüz. 


Anlamıyor musunuz ki Millet'in bana verdiği paye, Atatürk'ün 
daha evvel vermiş olduğu payenin doğurmasıdır. Yine takdir buyurmu- 
yor musunuz ki Atatürk'ün bana vermiş olduğu paye, daha evvel Cenab-ı 
Hakk'ın bana vermiş olduğu payenin doğurmasıdır. Ben böyle şeyleri 
söylemem, ama sizin yersiz sözlerinizin tam karşılığıdır da onun için 
bilmecburiye söylemiş bulunuyorum. Öyle taarruzun böyle müdafaası 


olur. Sayın okuyuculardan af dilerim. 


> 


5. Saray'da “Cemil Said'in riyasetinde toplanmış olduğumuzu” 
Millet'te söylemiştim. Bu “Cemil Said” sözünün bir zuhül eseri olduğunu 
burada sunar ve düzeltirim. Başkanlığında toplandığımız zat, “Hasan 
Cemil idi. Sayın Bolu milletvekili olan Hasan Cemil! Sizde bu hususta 
dikkatsizlik hükümran olmuş bay Eşref Edib! Çünkü Millet'te “Ardahan 
mebüsu Cemil Said” sözümden teferrüs edip de anlatılmak istenen zâtın 
Kur'an'ı Fransızca'dan Türkçe'ye çevirmek cüretkârlığını gösteren bir zât 
olamadığını anlayacak ve bu mevzü etrafında bir sürü mütalaa israfında 


bulunmayacaktınız. Ne ise... 


6. “Selâhiyattar zâtların diğerleri mâlum değil” diyorsunuz. Neden 
mâlum olmasın? Pekâlâ hepsi de mâlum. Sizce mâlum değilse, işte ad- 
larını size de sunayım: [1] Beşiktaşlı Hâfız Rıza merhum, [2] meşhur 
Hâfız Kemal merhum, [3] Burhan merhum, [4] bugünkü büyük müzik 
üstadı değerli Hâfız Sadettin Kaynak, [5] Adliye'deki meşhur Hâfız Nuri, 
[6] Enderunlu Hâfız Yaşar! 


7. “Bunlar Dolmabahçe Sarayı'nda toplanıyorlar. Dinde reform ya- 
pacaklar” sözünüz, çıplak bir tağlittir. Reform idi ise, onu biz değil, 


Atatürk yapacaktı. İtirazınız mahalline masruf olsun. Açık konuşunuz! 


1 Bu listede iki hâfız'ın ismi zikredilmemiştir: Hâfız Fahri ve Hâfiz Zeki. 
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8. Bir Rüşdiye hocası varmış. Mısır Müftisi meşhur Şeyh 
Muhammed Abduh'al “bizim Abdu' dermiş. Anlaşıldığına göre ben de 
“bizim Atatürk” demeye varıyormuşum. Bu suretle sayın üstad, beni 
*hoppalık” ile itham buyuracaklar. Halbuki benim tarafımdan böyle bir 
söz, ima yolu ile de sâdır olmuş değildir. Fakat samimiyete dayanan bir 
dil, ‘bizim Atatürk’ diyebilir, hem demelidir. “Bizim Peygamberimiz” de- 
mekle derin bir zevk ve yüksek bir şeref duyduğumuz gibi, Rüşdiye ho- 
casını sevgi belirten sözünden dolayı ne diye teşni ediyorsunuz? Şeyh 
Muhammed Abdullah [Abduh] gibi bir din âlimi, ağıza türlü formalite- 
lerle mi alınmalıdır. Geç bu gibi demode olmuş şekilperestlikleri! 


9. “Atatürk'e akıl hocalığı edecek derecede büyük inkılapçı” sözle- 
riniz, bana karşı esrarengiz bir sebebin doğurduğu hamledir. Siz her- 
halde beni sevmeyen biri tarafından benim aleyhimde techiz ve teslih 
edilmişe benziyorsunuz. Ben ve biz kim oluyoruz ki Atatürk'e akıl hoca- 
lığı yapmaya kalkışalım? Yoksa ortada böyle bir iddiada bulunan mı var? 
Hayır dostum! Böyle bir iddiada bulunan yok! Kat'iyyen! Lâkin böyle bir 
iddiada bulunulmuş gibi bir durum ihdas eden var ki o da sizsiniz. 


10. Reşit Galip'in sözlerini Millet'e bi'l-iltizam verdim. Bir Maarif 
Vekili'nin? bu gibi mevzülar üzerinde nasıl konuştuğunu Millet'e an- 
latmak, baş maksadım idi. Bu maksadımı benimle konuşmayı yapan 
Millet muharririne açmıştım. Onu yazmamış. Ne bilsin, sizin bunu da 
taarruzunuzda barut olarak kullanacağınızı? 


11. Bir ithamınız daha var ki ağırdır; “inkilâb ziyafetiyle mü- 
tena'im olduğumdan” bahsediyorsunuz. Aziz dostum! Lütfen dinleyiniz! 
Ben hâfızım, amma amatörüm, cerrâr değilim. Bu hususta feragat gibi 
tükenmez bir hazinenin mülkiyetini taşıyorum. Hırs ve tamâdan gözleri 
kızmış ve kızarmış bazı yazarlar gibi, neşrettiğim eserleri satmak için 
ötekine berikine bizzat dil dökenlerden olmadığıma şükrederim. 


1 Metnin aslında ‘Abde’ geçmektedir. 


? Hâdisenin geçtiği tarihte (1932 Ramazan'mda) Reşit Galip henüz Maarif Vekili 
değildi. Kendisi 19 Eylül 1932'de bu göreve atanmış ve 13 Ağustos 1933 tarihine 
kadar bu görevde kalmıştır. 


| 
i 
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12. Daha ağır bir iftiranız da şudur: O Ramazan bazı hâfızlar sa- 
ray'a davet edilmişler. Bunlar iftarsız, aç ve susuz olarak gece yarılarına 
kadar saray'ın alt odasında kalmışlar. Bunlar, Türkçe okumayı kabul 


etmediklerinden benim tesirim yüzünden bu duruma düşmüşler! 


İnsaf, dinin parçasıdır!.. Bu haberi sizin kulağınıza kim soktu ise, 
sizi berbat eylemiş, zihninizi idlâl, kafanızı ihlâl eylemiş! Ben, saray'a bu 
hâfızların geldiklerini görmedim. Yalnız onlar gittikten sonra işittim. 
Hem de bizzat Atatürk'ün ağzından. Demişti ki: “Tecvid'den başka birşey 
bilmeyen hâfızlardan hoşlanmam. Onlar ancak kalkale çıkarmayı 


bilirler.” 


İşte Sadettin Kaynak, işte [Hâfız] Fahri! Meydandalar, sorunuz 


söylesinler! İş bu tarzda olmamış mıdır anlatsınlar! 


Emin olmalısınız ki ben oraya gelen hâfızları aç bıraktıracak ve 
geriye çevirttirecek gibi o tesir ve kudretten de uzaktım. 


İftira, İslâm'ın yasak ettiği en iğrenç mel'anetlerden biridir. 


Meşhur Hâfız Sâmi merhum da o günlerde saray'a davet edilmişti. 
Bu zat, saray'a gitti. Kendisini çok seven İsmet İnönü'nün iltiması saye- 
sinde kendisini o vazifeden affettirebildi. Şunu hatırlatayım ki Hâfız 
Sâmi merhum, yıllardan beri hiçbir yerde hiçbir şey okumamak azmine 
düşmüş ve mutlak surette yürürlüğe sokmuştu. 


13. Türkçe okumak işinin, “hanende hâfızlar işi' olduğunu söyle- 
mek gibi garip bir teziniz var. Bilmiyor musunuz ki bizde 'hanende' diye 
gazinolarda, sazlarda şarkı ve gazel okuyana derler. Burhan merhum bu 
işle iştigal ederdi. O da hâfız değildi.1 


1 Yazar, bu sözüyle Hâfız Burhan'ın (öl. 1943) “yi bir hâfız olmadığın? kastediyor 
olmalıdır. Nitekim kendisi ‘Hâfız Burhan’ hakkında 1947'de şöyle yazmaktadır: 
“Burhan arkadaşımız birçok kimselerce sevilmemektedir. Bunun sebebi bir ince 
anlayışa dayanmaz. Bence Burhan çok okumak suretiyle kendisini ibtizâle 
uğrattı ve kulaklar üzerinde bir “usanç yarattı. Bunun da sebebi para aşkını çok 
benimsemiş olması idi. Bence Burhan zengindir. Bilhassa hafif ve oynak şarkıları 
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Siz bu sözlerinizle 'hanende'yi de küçümsemiş olmaktasınız. Bizce 
öyle değil! Çünkü “hanende”, güzel sanatların en başında gelen ‘müzik’ 
erbabmdandır. Yüksek milletler, hanendelerini küçümsemek şöyle dur- 
sun, bilakis onlara büyük saygı gösterirler. Siz, öyle sanıyorum ki mü- 
zikten zevk almayan, o yüksek sanata kavuşmak kabiliyetinden mah- 
rum birtakım kesânm tesiri altına düşerek bu benddeki paragrafı yaz- 
mışsınız. Doğru değil. 


14. O sırada bir zâtın, Atatürk'e yazdığı mektupta, 
“müslümanlarm imanına dokunmamasını” istediği, Atatürk'ün bu 
mektup üzerine, giriştiği ‘yeni inkilâb işinden vazgeçtiği hakkındaki ya- 
zılarınız pek dikkate değer ve gariptir. Bu fıkranızın aslı olsa idi, 
Atatürk, ezanların Arapça okunmasının memnüiyeti hakkındaki madde- 


'yi ceza kanunu'na koydurtmazdı.! 


15. “Şimdi, benim inkilapçı arkadaşıma, yani Atatürk'e kimbilir ne 
kadar küskün olduğumu” söylemek gibi aşırı kalitada (?) bir söz söylü- 
yorsunuz. Anlayamadım, Bay Eşref Edib! Bu sözünüzle beni mi itham 
ediyorsunuz, beni mi büyütüyorsunuz? Yoksa arkadaşınızı, yani onu mu 
küçültüyorsunuz? (Bu) ayarsız bir sözdür. Atatürk bugün hayatta değil- 


herkesten mükemi.el okur. Kur'an okumasını saymayalım. Lâkin mevlid, gazel, 
şarkı okuma işlerinde Sâmi'den ve Osman'dan sonra gelen sınıftadır.” (Ali Rıza 
Sağman, Meşhür Hâfiz Sâmi Merhum, sh. 112, İstanbul, 1947; krş. Dünden 
Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, Cemal Ünlü, “Sesyılmaz, Burhan” maddesi, 
VI/539, İstanbul, 1994) 


l Eşref Edib'in de bu yazıya verdiği cevapta dile getireceği üzere, ilgili ceza 
maddesi Mustafa Kemal Atatürk tarafından yürürlüğe konmuş değildir. Çünkü 
Arapça Ezan yasağını müeyyide altına alıp, “Arapça Ezan ve Kamet okuyanların 
üç aya kadar hafif hapis veya on liradan ikiyüz liraya kadar hafif para cezası ile 
cezalandırılmasını” öngören 2 Haziran 1941 tarihli ve 4055 sayılı kanun, 
Mustafa Kemâl Atatürk'ün ölümünden üç yıl sonra, İsmet İnönü döneminde yü- 
rürlüğe girmiş; 1950'de Demokrat Parti'nin iktidara gelmesinden sonra, 16 
Haziran 1950 tarihli ve 5665 sayılı kanunla, Türk Ceza Kanunu'nun 526. mad- 
desinden kaldırılmıştır. 
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dir ve onu sadece tarih hakikatleri, vefa ve kadirşinaslık hislerimizle 


muhafaza ediyoruz. 


Güya ben, Atatürk'ten daha çok inkilapçı imişim de onunla birlikte 
ha babam çalışıyormuş ve dinde inkilâblar yapılacak diye bayılıyor ve 
gereken malzemeyi bulup ona getiriyormuşum; sonra günün birinde ona 
gelen bir mektup, kendisini ikaz ve irşad etmiş, o da giriştiği yeni iş- 
lerden vazgeçmiş; bu suretle benim sevda çektiğim reform meseleleri 
suya düşmüş. Bundan dolayı —daha Türkçesi— yapılan şu mızıkçılıktan 
dolayı ben arkadaşıma küsmüşüm! 


Bu ne biçim düşünce! Eğer ortada bir caymtı var, bundan dolayı da 
bir küskünlük görülüyorsa —ki bunları gören yalnız sizsiniz— bunu 
bana izafe ve tahsis etmeniz kadar mânâsız bir iş olamaz. Çünkü o gün- 
lerde yurdun her bucağı, bu işlerin nümâyiş ve alâyişleri ile bezenmiş, 
süslenmiş ve donanmış idi. Bütün matbuât âlemi baştan başa bülbül ke- 
silmiş, işin lehinde çalakalem gidiyor, türlü resimlerle gazete sahifeleri 
süsleniyor, radyolar bu işin medih ve sitayişi ile meşgul [idi]. Her yer, 
her yön ve her yan kulak kesilmiş dinliyor, dudaklaşmış gülüyor ve se- ` 
viniyor, binbir çeşit tamtıraklar her bucağı dolduruyordu. Kolleksiyonlar 
bu evrâkı hâla saklamaktadır. 


16. Yazınızın sonunda bana ‘kardeşçe’ kaydı ile bir öğüt veriyorsu- 


nuz. Hülâsası şudur: “Kur'an'la oynama!” 


Bu öğüt pek güzeldir. Hakikaten “Kur'an'la oynamak” gibi yalnız 
cahilce değil, aynı zamanda kâfirce de olan bir işle uğraşanlara verilmesi 
lâzım gelen en candan nasihattir. Lâkin azizim, dostum öğütçü! Siz bu 
öğüdü, “Kur'an'la oynamak” suçunu kim yapıyorsa ona verecektiniz. 
Benimle bu öğüdün medlülü arasında ne münasebet var? Ben, en küçük 
oyunları bile bilmem. Kur'an gibi, âsuman-ı ruhumun ışıtıcı, ısıtıcı ve 


yaşatıcı güneşiyle oynamak, benim dünyama bile giremez. 


Demagoji yapmayınız. Hakkımda yazdığınız bu yazı, baştan aşağı 
kaba bir demagoji örneğidir. Bu bir tenezzüldür ki bugünkü irfan karşı- 
sında değme yazar buna cesaret edemez. 
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Şu cümlemi de sizin şahsınıza armağan edebilirim: Sizin gibi 
duymak ve düşünmeye kimse mecbur değildir. Fakat İslâm dininin gerek 
realitisine (bâtınına), gerek formalitesine (zâhirine) olan itikadım da, 


itiyadım da sizinkinden aşağıya düşmez. 


Son olarak derim ki: Madem siz bana kardeşçe bir öğüt ihsan ey- 
lediniz. Ben de siz ağabeyime bir ‘rica’ sunayım: 


Yüce Kur'an'ın mukaddes tanıdığı ve insanlara öyle tanıttığı ‘hak 
ve hakikatler” ile —her ne ardında koşarsanız koşunuz— oynamayınız! 
Kendiniz, herhangibir işte ne derece yükselmiş olursanız olunuz, hiç 
kimseyi tekdire, tahkire... hak ve selâhiyetiniz bulunmadığını —lütfen 
olsun— kabul ediniz. “Kur'an, mü'minlerin izzet-i nefislerini mübarek 
tutmuş, onu Allah'ın ve Rasülü'nün izzeti yanında göstermiştir” demiş- 
tim. Bu, izzet-i nefisle oynamaktır ki Kur'an'la oynamanın ta kendisidir! 


Aziz dostum! Size şunu da arzedeyim: Ben bu yazımda Teköir'in 
Türkçeleştirilmesinin doğru mu, yanlış mı olduğununun münakaşası ci- 
hetine aslâ gitmedim. Yukarıda dâ söylediğim gibi, burada sadece, size 
cevap vermek işiyle vazifelenmiş bulundum. Yazınızın yüzündeki kalay, 
tırnakla biraz kurcalansa, altından kaskatı bir Türkçe aleyhtarlığı sırıt- 
maktadır. Tekbir Türkçe'ye çevrildi diye kıyametler koparıyorsunuz. 
Türk dili'ne karşı olan buğz ve husumetinizi, himaye etmek istediğiniz 
İslâm da hoş görmez. Çünkü güzel Türkçe'nin sahibi olan bu büyük mil- 
let, gerek ulemâsıyla, gerek ordularıyla İslâm'ın hem ruhunu, hem be- 
denini asırlarca korumuş ve yaşatmıştır. Vels'in dediği [gibi], bozulmak, 
dağılmak üzere bulunan İslâm bünyesini tutan, saklayan ve çözülmek- 
ten kurtaran, bu mübarek Türk milleti olmuştur. Bundan dolayı İslâm 
dini, bu diyanetperver millete medyün olduğu gibi, onun güzel diline de 
sargmdır. 


Tekbir'in Türk » ieştirilmesi, iman işi değildir. Tekbir, netice ba 
kınımdan ‘dua’ çerçevesine giren bir iştir. Duanın, Tanrı'ya yalvarmanır 
öz dil ile yapılması, elbette anlaşılmayan bir dil ile yapılmasından dala 
samimi, daha yürekten olur. Çok şükür ki İslâm dini, formalist değildir. 


Hele mezhebimiz olan Hanefilik, amelin imandan cüz'ü olamadığını söy- 


I 
H 
f 
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lemekle formalitenin kökünü kazımış, yeryüzünün en münevver ada- 
mına bile İslâm'ın nasıl [bir] “hakikat dini? olduğunu anlatmıştır. 


Ezan'ın Türkçe okunması bahsine gelince, bu işi yapan ve minare- 
lerde okutturan Diyanet İşleri Müessesesi'dir. O bu meselelerde selâhi- 
yet sahibidir. Bana da, sana da söz düşmez. Ezan hakkında benim özel 
duyuş ve düşünüşümü anlamak isterseniz, bir yıl önce [1947'de] neşrine 
muvaffak olduğum “Hâfiz Sâmi” [adlı] eserime başvurunuz! 


Son olarak sunarım: Gerek mevkiinizi, gerek hayatınızı, Türk çev- 
resini Türk dili sayesinde edinip kazanıyorsunuz. Binaenaleyh bu ulu 
milletin güzel diline saygı göstermeniz baş vazifenizdir. Bütün İslâm 
âleminin parlak yıldızı, Türk dili'nin büyük üstadı Âkif merhum, büyük 
şan sahibi Kur'an'ı mübarek Türk diline çevirdi. Siz de merhumu sever- 


seniz, yolunda yürüyünüz. 


Bundan 40 yıl önce yaşayıp varlığın bütün hakikatlerini yekülu'- 
nün ilâlinde sanan, hayatın kanunlarını bundan ibaret gören softa kılı- 
ğında görünmek ile hiç kimse bugünün gidişlerine ayak uyduramaz. 


Büyük Peygamberimizin kendisi formalist’ değilken, ona mensu- 
biyet dâvâsma kalkışanların kılıkçılığa (formalist) kalkışmaları, kötü bir 
imandan başka birşey değildir. İman elfâz ve hurüf ve kelimât çerçeve- 


sine giren varlıklardan değildir. 


Sayın Eşref Edib! Saygılarımla. 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, Hâfız Rıza “Atatürk ve Din” Hakikatinin 
İnkârcısına Cevap Veriyor, “Millet”, c. 5, sn. 3, sy. 114, sh. 4-5, 17,8 
Nisan 1948; (Makalenin yazım tarihi: 27 Mart 1948} 


XXI 
DİNİ MESELELERDE ÖLÇÜLÜ KONUŞMAK 


Eşref Edib 


Millet Mecmuası'ndan ve Hâfız Ali Rıza Sağman'dan! ‘din’ bah- 
sinde daha ağır ve temkinli konuşmalarını rica ederiz. 


Millet Mecmuası refikimiz, “Memlekette yeni bir din reformu bahis 
mevzuu olurken, bu dini reformu fiiliyât sahasına geçirmek için evvelce 
saray'da alman kararları bugünkü gidiş yoluna yeni bir ışık tutmak ga- 
yesiyle” mezkür heyet arasında bulunan Hâfız Ali Rıza Sağman'la yap- 


tığı bir konuşmayı, “Atatürk ve Din” diye tantanalı bir serlevha ile neş- 
retti. 


Sayın Ali Rıza Sağman, birkaç nüsha? devam eden bu beyanâ- 
tında; en nazik dini meselelere temas etti. Dini reformdan, camilerde ve 
namazlarda okunan Ezan, Tekbir ve Kur'an sürelerini Türkçeleştirme 
hareketinin sistematik planlarından bahsetti. Ali Rıza Sağman'ın bu ko- 
nuşmasındaki aldığı tavır ve eda tuhafımıza gitti: “Dinde reform... 
Reformasyon hareketi... Ezanların, Tekbirlerin, Kur'an'ın 
Türkçeleştirilmesi... Dini reform'un sistemli bir şekilde tatbiki... Dine 
karşı reaksiyonun memlekete büyük faydaları olması... Dinde reform 
hareketinin mekteplere teşmili... Türkçe Kur'an hazırlanarak camilerde 
ve namazlarda okunması...” Acaba bu kelimeler aynen kendisinin mi idi? 


Yoksa muharrir tarafından mı konuşmaya bu şekil verilmişti? 


1 Ali Rıza Sağman'ın soyadı, metinde hep “Sayman şeklinde yazılmıştır. 


2 Üç nüsha. 
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Hâfız Ali Rıza Sağman dostumuzun en mühim dini meselelerde bu 
kadar laubali, bu kadar temkinsiz bir lisan kullanması, hükümler ver- 
mesi, bizim gibi bu beyanâtı okuyan bütün müslüman gönüllerini çok 


üzdü, çok incitti. 


Bu teessür sâikasıyla, kullanılan bu lisan ve eda hakkında birkaç 
söz söyledik. Sayın Ali Rıza Sağman dostumuz, bu yazımızdan müteessir 
olmuş, 12 sütunluk uzun bir cevap yazmış. Kendisini bu kadar zahmete 
soktuğumuzdan dolayı mazur görmelerini rica ederiz. Şahıslarına karşı 
hürmetimiz vardır. Biz bir şey söylemişsek, sözlerimiz ancak söylenen 
sözlere ve alman tavır ve edâya mâtuftur. Ali Rıza Sağman dostumuz da 
teslim buyururlar ki şahsi münakaşa, mecmuamızın en şiddetle aleyhtar 
oluduğu bir şeydir. Ancak beyanâttaki tavır ve edâya matuf olan 
“donkişotvâri” tabirini şahsi birşey telakki ediyorlarsa, bu sözü söylen- 
memiş kabul ederek af buyursunlar. 


Kavm-i Cedidci ile Erenköyü'nde namazla istihfafa kalkışan mü- 
nafıklar hakkındaki sözlerin de kendi sayın şahıslarına bir taalluku ol- 
madığım burada ayrıca beyan ederim. “Vağluz aleyhim” emr-i celiline it- 
tibâen mütecaviz münafıklar hakkında en ağır sözleri sarfetmek, İslâm 
izzet ve şerefi muktezasmdan iken, “ne idüğü belirsiz” kelimesiyle iktifa 
edişimiz, bizim meskenetimizden başka birşeye hamledilemez. Nitekim 
böyle münafıklar hakkında Hâfız Ali Rıza Sağman da şöyle diyorlar: 


Bence bir mesleği dışarıdaki düşmanların hücumları değil, 
içerdeki saygısızların saldırımı yıkar. (Hâfiz Sami [adlı] 
eseri, sh. 90) 


Şimdi şahsi şeyleri bırakalım da esas mesele hakkında konuşalım. 
Muhterem Ali Rıza Sağman dostumuz! Ortaya birtakım mühim mesele- 
ler attınız, kati hükümler verdiniz... Bu meseleler ve hükümler üzerinde 
biraz müdavele-i efkâr etmek zaruridir. Müslümanlığın en belli başlı 
temeli olan namaz hakkında yapılmak istenen bir reform, bir inkilâb 
hakkındaki sözleri sükütla geçiştirmek hiçbir müslümana yakışmayan 
bir hareket olduğunu, hiç şüphe etmeyiz ki siz de kabul buyurursunuz. 


Hâtıralar Etrafındaki Münakaşalar 295 


Evvelâ Millet Mecmuası'nın meseleyi ve zâtıâlinizi takdim edişini 
beraber okuyalım: 


Memlekette yeni bir din reformu bahis mevzuu olurken, 
Atatürk'ün senelerce evvel aynı sahada neler yapmak istedi- 
ğini bilmekte, elbetteki büyük fayda vardır... Tasarladığı 
dini reformu, fuliyât sahasına geçirmek için Dolmabahçe 
Sarayı'nda selâhiyetli şahsiyetlerden mürekkeb bir heyet 
toplamış, on gün kadar süren bir içtimadan sonra muhtelif 
kararlar almıştır. Bu heyet arasında kıymetli hâfızlarımız- 
dan ve halen Sen Mişel ve Dârüşşafaka Liseleri Tarih 
Öğretmeni olan Bay Ali Rıza Sağman da vardı. Bu reformas- 
yon hareketini, takip ettiği seyir içinde bildirmek ve bu- 
günkü gidiş yoluna yeni bir ışık tutmak gayesiyle kıymetli 
hâfizla bir konuşma yaptık. (Millet Mecmuası, sayı: 109, sa- 
hife: 4, sütün: 1) 


Sizinle yapılan konuşmadaki gayeyi görüyorsunuz ya! Bu ko- 
nuşma, “memlekette yeni bir din reformu bahis mevzuu olurken, dini re- 
formu fiiliyât sahasına geçirmek için saray'da sizin bulunduğunuz heye- 
tin verdiği kararlar, bugünkü gidiş yoluna yeni bir ışık tutmak gaye- 
siyle” yapılmış!.. Öyle geçmiş bir hâdisenin alelâde hikayesinden ibaret 
birşey değil! 


Sizin beyanâtınıza gelelim. Diyorsunuz ki: 


e Atatürk'ün din reformu yapmak istediği aslâ şüphe gö- 
türmez. Atatürk bu reformasyon hareketine, ezanların ve 
bayram namazlarında okunmakta olan tekbirlerin 
Türkçeleştirilmesiyle başladı. Kur'an-ı Kerim'in de Türkçe 


okunması, bu merhalenin ikinci kısmını teşkil ediyordu. 


+ Bu işleri sistemli bir şekilde tatbik için Dolmabahçe'de 
topladığı elemanlar arasında ben de vardım. 
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* Atatürk'ün ruhunda dine karşı kuvvetli bir reaksiyon şim- 
şeğinin çaktığı muhakkaktı. Bu reaksiyonun memlekete bü- 
yük faydası olmuştur. 


* Saray'da yaptığımız toplantılarda bu reform hareketi'nin 
mekteplere teşmili işi ikinci planda idi. İlk iş olarak camile- 
rin ıslahı ele alınmıştı... Arapça âyet ve süreler 


Türkçeleştirilecekti. 


e O sırada Maarif Vekili Reşit Galip şöyle demişti: 
“Ankara'da selahiyetli bir heyet tarafından Türkçe bir 
Kur'an hazırlanmaktadır. Bundan sonra camilerde ve na- 
mazlarda onlar okunacaktır.” (Millet, sayı: 109, sahife: 4, sü- 
tün: 1) 


* Atatürk bize demişti ki: “Hâfiz beyler! Son inkilâbı siz ya- 
pacaksınız. Sizi büyük camilere hatib yapacağım. Size sır- 
malı kaftanlar giydireceğim. Size üçyüz lira maaş verece- 
čim.” (Millet, sayı: 110, sahife: 4, sütün: 1) 


* Bu işde benim temele ait çok derin ve değerli tesirim oldu- 
ğunu söylemekle iftihar ederim. (Millet, sayı: 111, sahife: 4, 
sütün: 1) 


e Tanrı kelimesi, “tan yerindeki? mânâsına eski Türklerin, 
tanrıları olan Güneş'e verdikleri alem idi. Zamanımızda 
ma'büdun bi'l-hakk mânâsına gelen Allah karşılığı ola- 
mazdı. Lâkin bugünkü müslüman telakkisi Allah'tan ne an- 
lıyorsa, Tanrı'dan da onu anladıktan sonra mesele kalmı- 
yordu. Bir arkadaş, Allah'ı bırakmayalım, Allah büyüktür 
diyelim” dedi. Ben, “Türklerin bir Tanrısı olmasın mı” diye 
bağırmıştım. (Aynı sayı ve sahife, sütün: 1 ve 2) 


Bu nakilde yanlış birşey var mı? Bunlar tamamiyle sizin sözleriniz 


değil mi? Görülüyor ki bizim yazdığımız yazıda ancak sizin bu sözleriniz 


bahis mevzuu olmuştur. Kendimizden birşey katmış değiliz. 
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Müsaadenizle bize verdiğiniz cevaptan da (Millet Mecmuası, sy. 
114) şu beyanâtınızı nakledelim: 


* Dinde reform'bahis mevzuu değildir. Eski şeyleri hikâye- 
den ibarettir. Dinde reform benim ne haddime?. 
Herhangibir reform yüksek ve ender şahısların işidir. Dünya 
kuruldu kurulalı ne Nemrudlar geldi, ne Firavunlar geçti de 
hiçbiri bütün insanların duygu ve düşüncelerini kendi iste- 
ğine adapte edemedi. (sahife: 4, sütun: 2) 


e Önünde durulmaz bir mecburiyet altında ezilerek bir va- 


zife yaptık. (sahife: 4, sütun: 3) 


* Ben bir inkilapçı değilim. Biz Atatürk'ün davetine uğradık. 
Saray'a gittik. (sütun: 4) 


* Atatürk saray'a sizi davet etse ne yapardınız?.. (sahife: 5, 
sütun: 1) 


* Ben o zamanki yapılan işlerin doğru veya eğri olduğunu 
hesaba katmayarak konuşuyordum. (sahife: 5, sütun: 1) f 


e Bu işde müessir olduğuma dâir birşey söylemedim. (sahife: 
5, sütun: 2) 


e Milletin bana verdiği paye, Atatürk'ün daha evvel vermiş 
olduğu payenin doğurmasıdır. (sahife: 5, sütun: 4) 


ə Dinde reformu biz değil, Atatürk yapacaktı. Ankara'da 
selâhiyetli bir heyet tarafından hazırlanan Türkçe Kur'an'ın, 
camilerde ve namazlarda okunacağına dâir Maarif: Vekili 
Reşit Galip'in sözlerini nakletmekten maksadımı, benimle 
konuşan Millet muharririne açmıştım. Onu yazmamış. 
(sahife: 17, sütun: 1) 


° Kur'an'm Türkçe okunmasını kabul etmeyen, iftarsız, aç ve 


susuz olarak gece yarılarına kadar saray'ın alt odasında 
kalan hâfızlarm bu vaziyeti, benim tesirimle olduğunu söy- 
lemedim. Ben bu hâfızların saray'a geldiklerini, onlar gittik- 
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ten sonra işittim. Hem de bizzat Atatürk'ün ağzından... 
Demişti ki: “Tecvidden başka birşey bilmeyen hâfızlardan 
hoşlanmam. Onlar ancak kalkala çıkarmayı bilirler.” (sahife: 
17, sütun: 1) 


e O sırada Atatürk'e gönderilen bir mektup üzerine 
Atatürk'ün giriştiği bu yeni inkilâb işinden vazgeçtiği doğru 
olsaydı, Atatürk'ün ezanların Arapça okunmasının memnu- 
iyeti hakkındaki maddeyi Ceza Kanunu'na koydurtmazdı. 
(sahife: 17, sütun: 2) 


* Ezan hakkındaki benim özel duyuş ve düşünüşümü anla- 
mak isterseniz, bir yıl önce neşrine muvaffak olduğum Hâfız 


Sâmi [adlı] eserime başvurunuz. (sahife: 17, sütun: 4) 


Bu cevaplarınızla eski beyanâtınızı telif etmek ne kadar müşkül 
olduğunu siz de takdir edersiniz. 


1. Bir kere ‘dinde reform’ bahis mevzuu olduğunu, gerek Millet 
Mecmuası'nın yazısı ve gerek size atfolunan beyanât sarahaten göster- 
mektedir. Hem de ne reform, ne inkilâb!.. Dini reformu fiiliyât sahasına 
geçirmek için verdiğiniz kararlar, bugünkü gidiş yoluna yeni bir ışık tu- 
tacak!.. Reformasyon hareketine ezanların, tekbirlerin 
Türkçeleştirilmesiyle başlanacak, sonra Kur'an'a geçilecek, Kur'an Dili 
bertaraf edilecek, Ankara'da Türkçe bir Kur'an yapılacak, camilerde ve 
namazlarda bu Türkçe Kur'an okunacak!.. Bu ileri işler, sistemli bir şe- 
kilde tatbik edilecek!.. İkinci planda bu reform hareketi mekteplere 
teşmil edilecek!.. 


Sonra ġa büyük bir cesaretle kati bir hüküm veriyorsunuz; “Dine 
varşı bu reaksiyon hareketi memlekete büyük fayda vermiştir” diyorsu- 
nuz. Dine karşı bu reaksiyon hareketinden, yani din derslerinin mektep- 
lerden kaldırılmasından, bütün dini müesseselerin kapılarına zincirler 
asılmasından, camilerde hıfz-ı Kur'anla meşgul olanların cürm-i meşhüd 
ile suçlandırılmasımdan, lâiklik nikabına bürünerek müslümanların iba- 
detlerine (ezanlarına, tekbirlerine, Kur'an okumalarına) müdahale edil- 
mesinden, din kitaplarında Kur'an Dili'yle ve Kur'an Yazısı'yla âyetlerin 
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kaldırılmasından, Kur'an Lisanı'yla “Allahu Ekber” diyenlerin üç ay 
hapse mahküm edilmelerinden, Halkevlerine dini eserlerin girmesilnin| 
yasak edilmesinden, dinin teâli ve inkişafı için dini cemiyetler kurul- 
masılnın| menolunmasmdan memleket ne gibi faydalar gördü? Lütfen 


izah eder misiniz? 


Görüyorsunuz ya, yalnız eski şeyleri hikâye ile kalmadınız, büyük 
hükümler verdiniz ve “Bu işde benim temele ait çok derin ve değerli te- 


sirim olduğunu söylemekle iftihar ederim” dediniz. 


2. “Biz, önüne durulmaz bir mecburiyet altında ezilerek bir vazife 
yaptık. Ben inkilapçı değilim. Biz Atatürk'ün davetine uğradık. Saray'a 
gittik. Siz olsanız ne yapardınız?” diyorsunuz. Ama evvelki beyanâtınız 
böyle değildi. Saray'a gidişinizi, oradaki içtimalarınızı, yüksek eleman- 
lardan mürekkeb heyetinizin verdiği kararları, ‘dinde reform’ hareketle- 
rini ne kadar tantanalı bir surette anlatmıştınız. O beyanâtınızın hiçbir 
kelimesinden böyle bir mânâ çıkmıyor. 


Her ne ise, mademki bugün, davete uğrayarak, bir mecburiyet al- 
.tında ezilerek bu ileri işleri gördüğünüzü söylüyorsunuz, biz de bunları 
böylece kabul ederiz ve bütün müslüman kardeşlerimizlin| de sizin bu 
ileri işleri bir mecburiyet altında yaptığınıza inanmalarını temin ederiz. 
Muhterem Millet Mecmuası refikimiz de sizi, böyle bir mecburiyet al- 
tında kaldığınızdan dolayı elbette mazur görürler. 


Yalnız size şurada bir suâl sormama müsaade buyurmanızı rica 
ederim: Acaba siz de Hâfız İdrisler, Hâfız Nuriler gibi, “Biz öteden beri 
Kur'an'ı, Kur'an Lisanı'yla okumaya hasr-ı vücud ettil Bunu başka li- 
sanla okumayı beceremeyiz” deseniz ne olurdu? Emin olunuz ki hiçbir 
şey yapmazlardı... Atatürk, karşısındaki adamın ictihad ve kanaatine 
hürmet eden bir adamdı; ve diyebilirim ki dilleri içlerine uymayan 
adamları işinde kullanmakla beraber, onları icabında tahkir etmekten 
de çekinmezdi. Hakaret edecek bir vaziyet hâsıl olmasa da onlara karşı 
içinde bir saygı taşımazdı. Halbuki içlerindeki samimi kanaat ve ictihad- 
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larmı dillerinde taşıyanlara karşı, en küçük bir hakarette bulunmak 
şöyle dursun, onlara saygı gösterirdi. 


Emin olabilirsiniz ki o Ramazan gecesi saray'da siz beri taraftaki 
müzeyyen salonda dinde reform kararları verirken, öte tarafta gece yarı- 
larına kadar iftarsız, aç ve susuz kalan Hâfız İdrislerlin!, Hâfız Nurilerin 
bu vaziyetinden Atatürk'ün haberi yoktu. O küçüklükler, o zamanki 


bendegânm marifetleri idi. 


Olsa olsa, nihayet, aziz dostum, siz de “Bu ileri işi ben yapamam” 
deseydiniz, iftarınız gece yarısına kadar uzamış olacaktı... Sonrada o 
büyük ve kahraman ruhlu hâfızlar gibi evinize gönderilecektiniz. İşte o 
kadar! Başka ne olabilirdi? Zannederim Millet vefikimiz de başka birşey 


olmayacağına size teminat verebilir. 


“Siz olsanız, ne yapardınız?” diyorsunuz. Onu bize sormayın! Onu 
başkalarına sorunuz da ne yaptığımızı, ne yapacağımızı size söylesinler. 
Biz harekât-ı milliye'nin başından sonuna kadar Ankara'da İstiklal 
Savaşı'nda çalıştık. Hiçbir vakit, hiçbir meselede, kanaat ve ictihadımı- 
zın hilafında görünmedik. En mühim dini meselelerde fikrimizi açıkça 
söyledik. Onun (Atatürk'ün| fikrine uymamakla beraber, hiçbir defa 
itâba maruz kalmadık. Münakaşa ettiğimiz meseleleri size söyleyecek 
olsam, eminim ki dinlemekten bile çekinirsiniz. 


3. “O zamanki yapılan işlerin doğru veya eğri olduğunu hesaba 
katmayarak konuştuğunuzu” söylüyorsunuz. Ama o beyanâtınız böyle 
değildi. Her ne ise, mademki o yapılan işlerin doğru veya eğri olduğunu 
hesaba katmayarak konuştuğunuzu söylüyorsunuz, bu husustaki fikir ve 
kanaatinizi şimdi açıkça söyleyebilir misiniz? Kur'an Lisanı'yla “Allahu 
Ekber! Allahu Ekber! Lâ ilahe illallah!...” diye ezan okuyanlar hakkında, 
bir haftadan üç aya kadar hapis cezasını din hürriyetine, vicdan 
hürriyetine, demokrasiye, hatta lâikliğe muvafık buluyor musunuz? 
Sonra, namazlarda Kur'an süre ve âyetlerinlin| yerine Ankara'da hazır- 


landığından bahsolunan Türkçe Kur'an okunsa, o namaz, namaz olur 


1 Bkz. Metin XVII 


Hâtıralar Etrafındaki Münakaşalar 301 


mu? Türklerin Tanrısı olmak için, Allah lafz-ı celâlini bertaraf edip de 


Tanrı demek mi lâzım gelir? 
4. Şu ibarenizi yanyana koymama müsaade eder misiniz? 


(a) Bu işde benim temele ait çok derin ve değerli tesirim ol- 
duğunu söylemekle iftihar duyarım... (Millet Mecmuası, sayı: 
111, sahife: 4, sütun: 1) 


[b] Bu işde müessir olduğuma dâir birşey söylemedim. 
(Millet Mecmuası, sayı: 114, sahife: 5, sütun: 1) 


5. Ankara'da selâhiyetli bir heyet tarafından hazırlanan Türkçe 
Kur'an, camilerde ve namazlarda okunacağına dâir Maarif Vekili'nin 
sözlerini nakletmekten maksadınızı, sizinle konuşan Millet Mecmuası'na 
açtığınızı, fakat muharririn onu yazmadığını söylüyorsunuz. Buna cevap 
vermek, Millet Mecmuası'na düşer... Demek, sizin beyanâtınız aynen ve 
tamamiyle nakledilmemiş!? 


6. Kur'an'ın Türkçe okunmasını kabul etmeyen hâfızların, gece ya- 
- rılarına kadar iftarsız, aç ve susuz kalmaları, sizin tesirinizle olduğunu 
söylemedik. Siz, bu hâdiseyi neye üzerinize alıyorsunuz? Onları 
—yukarıda söylediğimiz gibi— bu vaziyete düşüren, o zamanki saray 
bendegânı idi. 


7. Kur'an'ı, Türkçe okumayı kabul etmeyen, gece yarılarına kadar 
iftarsız, aç ve susuz bırakılan o büyük ve kahraman ruhlu hâfızlardan 
bahsederken, onların saray'a geldiklerini, sonradan Atatürk'ün ağzından 
işittiğinizi söylerken, “tecvidden başka birşey bilmeyen hâfızlardan hoş- 
lanmadığını, onların ancak kalkala çıkarmayı bildiklerini” söylüyorsu- 
nuz. Bu, sizin gibi aynı meslekten olan bir hâfızın ağıza alacağı bir söz 
değildir. Böyle istihfafkârâne bir sözü nakletmek bile size yakışmaz. 


Aslı var, yok, bu hâdiseyi “Hâfız Sâmi” adlı eserinizin 53. sahife- 
sinde de yazıyorsunuz: 


srerezrtteeeee 
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Atatürk, Türkçe Kur'an okuma meselesinde bizleri saraya 
topladığı sırada, tecvid âşıkı olan hâfızlardan hoşlanmadı- 


ğını söyleyerek etrafindakileri güldürmüştü... diyorsunuz. 


Siz de gülmüş müydünüz? Güldüyseniz, tabii bu gülüşünüz, içten 
değil, “bir mecburiyet altında ezilerek” olmuştu değil mi? 


8. O sırada Atatürk'e gönderilen bir mektup üzerine, Atatürk'ün 
bu yeni inkilâb işinden (yani ibadetlerde Kur'an lisanı'nı menetmek 
işinden) vazgeçtiği hakkındaki rivayeti kabul etmiyorsunuz. Buna delil 


olarak da şöyle diyorsunuz: 


Eğer bu rivayet doğru olsaydı, Atatürk'ün, ezanların Arapça 
okunmasının memnuiyeti hakkındaki maddeyi Ceza 
Kanunu'na koydurtmazdı. 


Bu deliliniz esassızdır. Ceza Kanunu'na konulan maddenin tari- 
hini tedkik ederseniz, Atatürk'ün öldükten sonra bu kanun maddesinin 
vaz'edildiğini anlarsınız. 


9. “Ezan hakkındaki özel duyuş ve düşünüşünüzü anlamak için 
Hâfız Sâmi eserinize başvurulmasını” söylemeniz üzerine, bu eserinizi 
alıp göz gezdirdim. Ne kadar güzel bir eser! Çok beğendim. Orada büs- 
bütün başka bir lisan kullanmışsınız. Millet Mecmuası'ndaki “Dinde re- 
form, dini reformasyon, reaksiyon, din inkilâbını sistemli bir şekilde 
tatbik...” gibi o alafranga kelimelerden, ezanların, tekbirlerin, namazda 
okunan Kur'an süre ve âyetlerinin Türkçeleştirilmesi gibi sözlerden hiç- 
biri yok! Bilakis Allah lafz-ı celâlinin haşmetinden, kulakları, ufukları, 
ruhları ve arşları titreten o meşhur ezanın, peygamberimiz zamanının 
ezanlarmdaki kelimelerle Bilâl-i Habeşi'nin ağzından çıkan lafızlarla 
okunduğundan bahsediyorsunuz. Müsaadenizle birkaç cümlenizi nakle- 
deyim: 


1 Ezan yasağı, 2 Haziran 1941 tarihli ve 4055 sayılı kanunla, Mustafa Kemâl 
Atatürk'ün ölümünden üç yıl sonra, İsmet İnönü döneminde yürürlüğe girmiştir. 
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* Kur'an-ı Mübin, bir edebiyat mu'cizesidir. Bu dünyanın, 
tarihin ve hilkatin en büyük mu'cizesinin, yıllarca hizmet 
etmeden okunabileceğini sanmak, azılı bir cehlin yapabile- 
ceği bir iştir. (Hâfız Sâmi, sahife: 54) 


* Cemal ezan okuyor. Tizden bir perde, uzun bir soluk... Kâh 
kalınlaşan dalgalı bir ses ufuklarda yüzüp duruyor. Allahu 
Ekber'in lafzı, kulakları ve ufukları, mânâsı ruhları ve arş- 
ları titretiyordu. Hülasâ, gerek lafzmdaki haşmet, gerek 
mânâdaki ulviyet, o ezan için yaratılmış sesin dalgaları üze- 
rinde gökleri dolaşıyordu. Cemal'in bu meşhur ezanları, 
Peygamberimiz zamanının ezanlarmdaki kelimelerle Bilâl-i 
Habeşi'nin ağzından çıkan lafızlarla okunurdu. (Hâfız Sâmi, 
sahife: 99) 


A Muhterem Hâfız Rıza dostumuz!.. Madem ki ‘Allahu Ekber’ lafz-ı 
celâlindeki haşmeti, kulakları ve ufukları, ruhları ve arşları titreten 
ihtişam ve azameti duyuyorsunuz, takdir ediyorsunuz, o halde niye put- 
perestlik zamanında eski Türklerin, tanrıları olan güneş'e verdikleri 
alem olarak söylediğiniz Tanrı kelimesi yerine, Allah lafz-ı celâliyle ezan 
okuyanların üç ay hapis cezasına düçar olmalarını, ‘dinde reform” inki- 
lâbına bir müeyyide olarak ileri sürüyorsunuz? 


Aziz dostum Hâfiz Rıza Sağman, ‘dinde reform, dini reformasyon 
gibi hoppaca sözleri bırakalım da Hâfız Sâmi hakkında yazdığınız o 
kıymetli eserinizde dediğiniz gibi, “Bir edebiyat mu'cizesi olan Kur'an-ı 
Mübin'in; bu dünyanın, tarihin ve hilkatin en büyük mu'cizesinin, yıl- 
larca hizmet etmeden okunabileceğini sanmak, azılı bir cehlin yapabile- 
ceği bir iş olduğunu” hep beraber bağıra bağıra, göğsümüzü gere gere 
bütün cihana karşı söyleyelim... Size, sizin ruhunuza Kur'an'in verdiği 
feyzi, hiçbir inkilâb, hiçbir reformasyon veremez. Ve's-selâmu alâ men'it- 
tebaa'l-huda! 


Kaynak: Eşref Edib, Dini Meselelerde Ölçülü Konuşmak, “İslâm-Türk 
Ansiklopedi ve Mecmuası”, c. 2, no. 100, sh. 2-6, Nisan 1948 


XXII 
“© ve OLANLARDAN BİRİ 


Necip Fazıl Kısakürek 


1. Sene 1931... Ramazan'ın Biri...1 ‘O’, Ankara'dan İstanbul'a geldi. 


2. Aynı günün akşamı, Hâfız Yaşar Okur isimli zâtı, telefonla 
Dolmabahçe Sarayı'ndan çağırdılar. Tabii bu zât, davete, bileti Büyük 
İkramiye'yi kazanmış bir işsizin şevk ve neşesiyle koştu. 


3. ‘©’, Eski Maarif Vekillerinden Reşit Galip ve Bay Hâfız... Hâfız'a 


soruldu: 


— Yaşar Bey! Ramazan'da hangi camilerde mukabele okuyorsun? 
— Yerebatan Camii'nde Paşam! 


Emir verildi: “Yarın Yerebatan Camii'nde Kur'an'ı Türkçe olarak 
okuyacaksın! Sabahki gazeteler de bu işi ilan edecek!” 


Bay Hâfız'ın bizzât kendi notu: ...'ün, Türkçe Kur'an mevzuunda 
yapmak istediği inkilâb tahakkuk safhasına giriyor demekti. Uzun za- 
mandan beri Türkçe tercümesi hazırlanan Kur'an-ı Kerim'den bazı par- 
çaları Türkçe olarak okutur, hatta bazı yerlerinde hatalara işaret ederek 


tashih edilmesi lüzümuna işaret eylerdi. 


1 Doğrusu, “Sene 1932... Ramazan'ın Dördü’ olacaktır. Çünkü kendisine ‘©’ şek- 
linde işaret edilen Mustafa Kemal Atatürk'ün İstanbul'a geliş tarihi, Ramazan'm 
dördüncü gününe (12 Ocak 1932) tesadüf etmektedir. [Bu metindeki hatalar, 
esasen Hâfız Yaşar'ın makalesine itimad etmekten kaynaklanmıştır.) 
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4. O gece, yani Ramazan'ın ilk gecesi, Hâfız Yaşar, sabaha kadar 
huzurda kaldı. Huzurun çerçevesi, üstünde ne yenip, ne içildiği mâlüm 
bir sofradır; ve işte bu sofrada güya din konuşulmakta, yahut din'e belli- 
başlı bir muamele tatbik edilmektedir. 


5. Ertesi günü, kadınlı erkekli binlerce kişi, yahut binlerce gafil, 
camiin içinde ve önünde toplanmış vaziyette... Hâfız, güç halle içeriye gi- 
rer ve bir köşede, üstü şallarla örtülü kürsüye doğru yürür. 


6. Hemen aynı zamanda, camiin önünde muhteşem bir otomobil 
durur. Geleni, “© zanneden halkta heyecan ve kaynaşma... Açılan açı- 
lana... Halbuki gelen, Maarif Vekili Doktor Reşit Galip! ve hangi işlere 
memur bir mebüs olduğu resmen bilinmeyen Kılıç Ali'dir. 


Maarif Vekili emreder: “Buyurun Hâfız Bey! Çıkın kürsüye!” 


Ve Hâfız kürsüye çıkar. Kendi tabiriyle “evvelâ Arapça olarak’ 
Besmele çeker ve arkasından “Arapça olarak” Yâsin Süresi'ni rast ma- 
kamı'ndan okur. Sonra da “Türkçe tercümesi'ni aynı makamla okumaya 
başlar. 


Hâfız'a göre halk şöyle bağırmıştır: 


Allah razı olsun! Tanrı'nın emirlerinin mahiyetini öğrendik. 
Gazi Paşa'ya minnettarız. Büyük Dâhi'yi Allah başımızdan 
eksik etmesin! 


7. Aynı günün akşamı yine huzur... Hâfız'a, vaziyeti anlatması 
emrediliyor. Hâfız, başından sonuna kadar anlatıyor. Kendi tabiriyle: 
“Çok memnun ve mütehassis oldular. Beni yemeğe alıkoydular.” 


8. Hâfız, bu kadarıyla kalmıyor. Yerebatan Camii'nin pek küçük 
olduğunu, halkın ayakta kaldığını, bu muazzam inkilâba büyük bir cami 
tahsis edilmesini istiyor. Ricası, Nasreddin Hoca'nın Timur'dan bir de 
dişi fil istemesindeki ince nükteye eş olarak, fakat tamamiyle ayrı ve zıt 
bir mevzüda hemen kabul olunuyor. Gelecek tecrübenin Sultanahmet 


1 Aydın Mebüsu Dr. Reşit Galip, bu tarihte Maarif Vekili değildir. 
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Camii'nde icrâsı emrolunuyor. Üstelik okuyucular kadrosunun da geniş- 


letilmesi için şu emir veriliyor: 


— Hâfız Bey! Bu işi başarabileceklerine emin olduğunuz arkadaş- 


larınız kimlerdir? 


Derhal listesi takdim olunuyor: (11 Beşiktaşlı Rıza; [2] 
Süleymaniye Müezzinbaşısı Kemal; [3] Sadettin Kaynak; [4] 
Sultanselimli Rıza; (5) Fahri; [6] Muallim Nuri; (71 Zeki; [8] Burhan... 
Kendisiyle beraber 9 hâfız... 


Emir: “Yarın akşam bu arkadaşlarınızla gelin!” 


9. Ertesi akşam hepsi birden huzurda... Prova ve tatbikat... 
Bundan sonra ilk Cuma günü Sultanahmet Camii'nde yapılacak mera- 


sim hakkında talimât... 


10. Ramazan'ın ilk haftasına tesadüf eden Cuma...! 9 hâfızın 
hepbir ağızdan “Tanrı uludur diye, kendi tabirleriyle “Tekbir'leri...2 Ve 
s rayla Türkçe yükselen sesler... Akşamı 9'u birden huzurda... Hâfız 
Yaşar'ın tabiriyle halk denenmiş ve müsbet netice alınmıştır. Yine mâ- 
lum çerçeve; ve Bayram namazının Tekbirleri için tesbit edilen Türkçe 


şekiller... 


Hâfız Yaşar'ın bizzat kendi notu: ... Türkçe Ezan, Türkçe Kur'an, 
Türkçe Hutbe ve Türkçe Tekbir ile “din'de inkilâb” yapmak istiyordu. Bu 
inkilâbıyla, mukaddes mihrabı, cehlin elinden alıp ehline vermeyi de sağ- 


lamış olacaktı şüphesiz... 


1 Doğrusu, Ramazan'ın üçüncü haftasına tesadüf eden Cuma...” olacaktır. Çünkü 
Sultanahmet Camii'ndeki ihtifal Ramazan ayının 21'inde (29 Ocak 1932) 
gerçekleşmiştir. 

2 Sultanahmet Camii'ndeki ihtifalde Türkçe Tekbir okunmamıştır. İlk Türkçe 
Tekbir, beş gün sonra, yani 3 Şubat 1932 tarihine tesadüf eden Kadir Gecesi'nde 
(Ayasofya Camii'nde) okunmuştur. 
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11. Bir yıl sonraki Ramazan ayında (1932),2 bu defa Ayasofya 
Camii'nde yine aynı tecrübe... 9 hâfız... Vaziyet radyoyla saraydan takip 
ediliyor. Hâfız baylar, vazifeleri biter bitmez, saray sofrasında mevkile- 


rini alıyorlar. 


Hepimize ayrı ayrı iltifatta bulundu. Ayrılırken de herbiri- 


mize ikişer yüz lira hediye etti. 


O zamanın parasıyla 1800, bu zamanın parasıyla da en aşağı 
10.000 lira kıymetindeki bu hediye, ancak resmi ve umumi bir heyete, 
diş kirası kabilinden verilendir. Münferit ve büyük paylı atiyeci veya 


atiyecilerin kim veya kimler olduğu ve ne aldıkları meçhul... 


12. Sene 1934... Hâfız Yaşar, Evkaf Müdürlerinden Sait Bey'in im- 
zasını taşıyan bir dâvet tezkeresi alıyor. Evkafa gidiyor. Hatırında kal- 
dığına göre, günlerden Pazartesi'dir. Sait Bey, Diyanet İşleri 
Reisliği'nden gelen bir mektubu kendisine uzatarak muallim tayin edil- 
diğini bildiriyor. Bay Hâfız, Türkçe Ezan işi için Süleymaniye Camii'nde 
açılacak kursa tayin buyurulmuştur.3 


13. Sene 1934... Hep aynı sabit fikir ve değişmez hedef... Hâfız 
Yaşar'a Gülcemal Vapuru ile Çanakkale'ye gitmesi ve Şehid Mehmedcik 
Âbidesi'nde aynı “Türkçeleri tekrar etmesi emrolunuyor.* İstanbul 
Müftüsü Hâfız Fehmi Efendi de beraber... Müftü, zaten birçok tecrübede, 


1 Metnin aslında bu madde, sehven ‘10’ olarak geçmektedir. Sonraki madde baş- 
ları, tarafımızdan düzeltilmiştir. 


2 1931 yılını esas alarak söylenen, “Bir yıl sonraki Ramazan ayında” tabiri yan- 
lıştır. Çünkü Ayasofya'daki ihtifal de diğerleri gibi aynı Ramazan ayı içerisinde 
(3 Şubat 1932) yapılmıştır. 

3 Türkçe Ezan uygulamaları 1932 Ramazanı'nın akabinde başlayıp, İstanbul'daki 
müezzinler bir sonraki Ramazan (29 Aralık 1932/27 Ocak 1933) için eğitim 
gördüklerinden, Hâfız Yaşar'ın muallimliğe tayin edildiği tarihin “1932 yıl” 
olması gerekir. 

4 Hâfız Yaşar Okur, 1962'de yayımladığı hâtıralarında Çanakkale'deki ihtifalir 
1932 Ramazanı'nda gerçekleştiğini yazmaktadır. (Atatürk'le Onbeş Yıl, sh. 36) 
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meselâ Ayasofya tecrübesinde de hazır; ve hem huzuru, hem de sukütu 
ile bu işin cevâzma kâildir. Vapurda, Kaptan Kulesi'nden etrafı çınlatan 
“ezan'lar; ve güvertede okunan, kendi tabirleriyle 'zamm-ı şerifler... Ve 
Şehid Mehmedciğin başında, makam üstüne makam oyunlarıyla gösteri- 
len marifet... Şehit Mehmedciğin başına gelenler... 


14. Yukarıdan beri gelen 13 madde, içine hiçbir fazlalık karıştırıl- 
madan, yalnız kendi kıymet hükmümüzün nakil üslübuna büründürüle- 
rek Bay Hâfiz'ın bundan kaç yıl evvel çıktığını bilmediğimiz Bütün Hafta 
isimli bir mecmuaya hitab edici sözlerinden alınmıştır. Elimize bir bak- 
kal dükkânının okkalık kağıtları arasında geçen, klişesini aşağıda gör- 
düğünüz yaprak! kadar basit, onun kadar mühim bir vesikayı aylar ve 
yıllardır dosyamızda muhafaza etmek işi de Dedektif X Bir'in sıfatına ait 
bir keyfiyettir. 


15. İşte Allah'ın, Peygamber'in, Kitab'in, Din'in, Kubbe'nin, 
Mihrab'ın, Ecdad'in, nihayet Şehid Mehmedciğin razı olup olmadığı so- 
rulmadan emrolunan işlerin başlıcalarmdan birine ait hikâye, etrafına 
aldığı, hâfızları, müftüleri, vekilleri, mebüsları, gazetecileri, halk kala- 
balıklarını ve “Hakimiyet Milletindir” düstüruna yapışık demokratik öl- 
çülerden ibaret yardımcı unsurlarıyla ve riyazi bir kat'iyetle “ber-vech-i 
bâlâ'dır. Yerebatan Camii'nden başlanarak, cami, böylece yere batırıl- 


mak istenmiştir. 


Kaynak: Dedektif X Bir IN. F. Kısakürek), (O) ve Olanlardan Biri, 
“Büyükdoğu”, sn. 6, sy. 23, sh. 3, 11, 25 Ağustos 1950, İstanbul 


1l Bu yazının yayımlandığı ilk sayfanın altında, Bütün Hafta mecmuasına ait 
küçük bir kupür yer almaktadır. 


XXII 
‘TÜRKÇE TEKBİR’ MESELESİ 


Hâfız Ali Rıza Sağman 


Türkçe Tekbir meselesi, beni şahsen ilgilendiriyor. Kısaca arzede- 


ceğim. Lütfen okumanızı çok rica ederim. 


Bir akşam evime geldiğim zaman, “Sizi bir gazete muharriri aradı. 
İki defa geldi” dediler. Ertesi gün kapı çalındı. Tanımadığım bir zat, 
kendisini prezante etti: “Millet Mecmuası'ndan Memduh Şevket!” 


‘Buyurunu?z’ dedim. 
— Sizden, Atatürk'ün din ink#âbı hakkında yazı rica ediyoruz. 
Şaşalar gibi oldum: 


— Atatürk'ün yanından ayrılmayan, onun maksatlarına, fikirle- 
rine yakından vâkıf bulunan bu kadar zevât dururken bana ne diye gel- 
diniz birader?! 


— Efendim, Maarif Tarihi'nde sizin adınız geçiyor. Siz o işlerde 
bulunmuşsunuz da... 


— İyi ya, Maarif Tarihi'nden alıp yazınız. 


— Amma efendim, orada mevzü dar ve kısadır. Biz, geniş malumât 
istiyoruz. 


— Peki buyurunuz. Ne istiyorsanız sorunuz. Bildiklerimi ve hatı- 
rımda kalanları söyleyeyim. 


Muharrir sordu, ben söyledim, o yazdı. Birkaç gün sonra çıkan 
Millet Mecmuası yaldızlı kelimeler, tumturaklı cümleler ile bu yeni yazı 
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serisini ilan ediyor, söyleyeni göklere çıkarıyordu. Bu yaldızlar, bu 
uçurtmalar, gazetecilik sanatının alelâde bir gösterişinden ibaret idi. 
Muharrire söylediğim sözler, bazen aynen, bazen meâlen çıkıp durdu. 


Bu nüshalarda çıkan sözlerimin hülâsası şu idi: 


Saray'a götürüldük. İlkin Maarif Vekili Reşit Galib'in, sonra 
mebuslardan Hasan Rıza'nın! başkanlığı altında toplandık. 
Arkadaşlarımız; Beşiktaşlı Hâfız Rıza, Hâfız Kemâl, Hâfız 
Burhan, Hâfız Sadettin Kaynak, Hâfız Fahri, Hâfız Nuri 
(Börekçi) idiler.? 


Başkan Hasan Cemil dedi ki: “(Mustafa Kemal) Paşa, yak- 
laşmakta olan bayram'da (çünkü Ramazan'ın 15-18'leri idi) 
camilerde tekbirlerin Türkçe alınmasını istiyor. Bu iş bu 
gece burada olacaktır.” 


Hiçbirimiz bu işin adamı değildik. Arkadaşlardan bazısı, 
“Allahu Ekber” karşılığında ‘Allah büyüktür”, bazısı “Allah 
uludur” diyelim gibi tekliflerde bulundular. Ben de “Tanrı 
uludur demek, hepsinden uygundur” dedim ve ısrar ettim. 
Arada münakaşalar çıktı, sinirlenmeler oldu. Hasan Rıza,3 
“Münakaşayı bırakalım, bu işi Paşa halletsin” dedi. Saray'ın 
yukarısına çıktık. Paşa'ya “Allah büyüktür” diye de okuduk, 
yalnız benim tezim olan “Tanrı uludur” diye de. Her ikisini de 
dinledikten sonra, benim tezimi kabul etti. Ben de sevindim. 
“Allahu Ekber'in kalktığına değil, onun yerine “Tanrı uludur- 


un kabul edilmesine sevindim. 


Bu noktaya dikkat isterim. Karşımızdaki zat, “Allahu Ekber mut- 
laka kalkacak, yerine Türkçelsi) konacak” demişti. Bu muhakkak ola- 


1 Doğrusu, Hasan Cemi? olacaktır. 


2 Bu grup içerisinde, Ali Rıza Sağman tarafından zikredilmeyen iki hâfız daha 
bulunmaktadır: Hâfız Yaşar Okur ve Hâfız Zeki. 


3 Doğrusu, Hasan Cemil olacaktır. 
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caktı. Madem ki muhakkak olacaktı, Türkçe terkibler içinde “Tanrı ulu- 
dur'dan daha elverişlisi yoktu. Bu tezi başka bir yazımızda genişletece- 


ğiz.! 


Cevdet Paşa, kriz karşılığı buhran kelimesini bulup koyduğu için 
kızı Fatma Aliye, Cevdet Paşa (İstanbul, 1332) adlı eserinde iftihar edi- 
yor. Bizim üstadımız İzmirli İsmail Hakkı, #iyta kelimesini ben buldum” 
diye sevinirdi. O mecliste benim gibi bir âcizin şöyle bir işe muvaffak 
olması elbette iftihara değer mevzü olurdu. Maksadımı yanlış anlıyorlar. 
“Allahu Ekber” kaldırıldığı takdirde, yerine “Tanrı uludur'u oturtmak 


benim için hakikate bir hizmettir. 


O günlerde Darüşşafaka'da derse girdim. Talebeden biri yanıma 
gelerek, “Hocam! Bakınız, sizden bahsediyor” dedi. Türk-İslâm 
Ansiklopedisi Mecmuası'nı gösterdi (sayı: 98). Bir de ne göreyim, Eşref 
Edib adındaki dostumuz beni almış ele, girmiş yola, verip veriştirmiyor 
mu? Ne dinde reformculuğum kalmış, ne Donkişotvâri reform meyda- 
nına atılışım bırakılmış, ne ‘ne idüğü belirsizliğim?' unutulmuş, neler de 
neler... Herbiri bir mahkemeye bir dâvâ mevzuu olabilecek tezyifler, te- 
"câvüzler, târizler. Öyle ki yazarın adını terkib eden iki kelimeden ikisi- 
nin de mânâları ile taban tabana zıt, kanun dışı, münazara bigânesi, 
terbiye züğürdü sözler. 


Bu zâta Müllet'te cevap verdim (114. sayı). Lâkin kendi yazısı so- 
yundan olmayan tarzda bir cevap! Bu yazım, hem mütecavizi budadı, 
hem herkes tarafından beğenildi. Birçok selâhiyetli zevâttan tebriklere 
mazhar oldum. Her halde muârızım da yumuşamış ki bir ay sonraki 
nüshasında (100, no'da) verdiği cevapta ağzı bulaşık değil, değişik idi. 
Evvelki yazısında “Hâfız Ali Rıza Efendi, reform yapmak için donkişot- 
vâri meydana atılıyor” demişken, ikinci yazısında, “Hâfız Ali Rıza 
Sağman biraderimiz affederler...” gibi ibareler bulundurabilmişti. Bu 
yazı dahi hakikatlere büsbütün uygun değilse de evvelki yazısına nisbe- 
ten yunmuş, yıkanmış sayılabilirdi. Buna da cevap yazdım. Fakat neşir 


1 Ali Rıza Sağman'm bu vaadi yerine gelmemiştir. 


SARAYA DEPAR AYRA YAAA 
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vasıtamız olan mecmua'nın, o sıralarda durmadan yer değiştirmesi ve 
sâire gibi birçok mânialar ve müşküller içine düşmesi, ikinci cevabımın 
intişarına engel oldu. Vakit de geçti. Ben de şuna karar vermek zorunda 
kaldım: İleride “Atatürk'ün Din İnkilâbından Bazı Parçalar” gibi bir ad 
ile naçiz bir eser neşrederim; orada, gördüklerimi, bildiklerimi yazar, 
Eşref Edib'e de hakikat adına istediğim gibi cevap veririm. 


O eser inşaallah yazılacak ve cevap verilecektir.! Burada sadece 
hikâye ediyorum: 

O günlerde Eşref Edib'e otobüste rastladım. Yanıbaşıma otur- 
muştu. Bana baktığı halde kayıtsız davrandı. Halbuki tanışıyor, daima 
merhabalaşıyorduk. Durmadım, “Merhaba Eşref Edib Bey!” dedim. 
İcabeden ilgiyi göstermeden ‘merhaba’ dedi. 


— Tanımadınız galiba! 
— Maalesef... 
— (Gülümseyerek) Hâfız Ali Rıza Sağman Efendi... 


— (Yüksek sesle) Oo... birader! Vallahi sen olduğunu bilmedim. 
Canım, ben tekbirlerin Türkçe olmasına birşey demiyorum. Ben ezan 
hakkındaki kanuna kızıyorum, azizim! 


— Ezan'ın Türkçeleştirilmesi ve Türkçe Kur'an okunması için ka- 
nun yapılması ile benim ne alâkam var, dostum?! Ezan'ı Türkçeleştiren, 
Diyanet İşleri Riyaseti; kanunu yapan, Büyük Millet Meclisi. Senin ba- 
taryalarının hedefi bunlar olmak lâzım gelirken, büyük bir yanlışlık ola- 


rak beni hedef tutuyorsun... 


— Dedim ya, Millet'in uçurduğu Hâfız Rıza'nın sen olduğunu bil- 


miyordum. 


— Velev ki bilme. Hedef, bilmediğin Hâfız Rıza olamazdı. Hedef 
meydanda duruyor: Diyanet İşleri Riyaseti ile Millet Meclisi. 


1 Ne yazık ki bu temenni de tahakkuk etmemiştir. 
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Mechulünüz olan Hâfız Rıza'ya gırıl gırıl işleyen silahınız, asıl hedeflere 
karşı atmıyor mu yoksa! 


Daha konuşmalardan sonra dostça ayrıldım. Fakat ne olsa, bu za- 
tın 98. sayısındaki kusuntusu, yalnız bazı kafalara, aleyhime gidecek 
enjeksiyon yapmakla kalmadı, bazı dolu kafalara da serpişti, sıçradı. Her 
iki cinsten kafalar, Eşref Edib'in mecmuasından başka mecmua 
okumadıklarından, benim Millet Mecmuası'nda çıkan cevabımı görmedi- 
ler. Görmeyince benim sustuğumu zannettiler. Bu zan, Eşref Edib'in, 
yerden göğe haklı olduğu zehabını onların kafasında besiledi, büyüttü. 


Boş kafalıların hakkımda sü-i zanlarına değer vermem. Çünkü 
dünya kuruldu kurulalı bu güruhtan beklenen, ancak böyle sü-i zanlar- 
dır. Beni üzen, dolu kafalıların sü-i tefehhüm ve sü-i zanna kapılmaları- 
dır. 


Sebilürreşad'da yazı yazan Mehmet Raif Ogan bile birgün Yeni 
Sabah idaresinde benim o yazıma ait imalarda ve telmihlerde bulun- 
muştu.! Daha yüksek simaların da bu hususta tereddüde düştüklerini 
. seziyorum. İşte bunlaradır ki üzülüyorum. Beni üzen nokta sakın yanlış 
anlaşılmasın. Ben, bazı yüksek zevâtm gözlerinden düşmüş olduğuma 
üzülür cinsten bir adam değilim. Aslâ! Beni üzen nokta, bu yüksek tanı- 
dığım zevâtın, hiçbir ilmi, fikri ve hakiki sebeplere dayanmayan şöyle bir 
kanaati vicdanlarına sokmalarıdır. İlmin, irfanın bulunduğu yere sü-i 
zannın da sokulabilmesidir; hakikatin kurulup oturması gereken bir 
yere, sü-i tefehhümün yerleşmesidir. 


Bu hususlar hakkında benim söyleyeceğim ön ve son söz şudur: 


Gerek gürüh-ı sebükmağzan, gerek diğer zevât, istedikleri gibi du- 
yuş, düşünüş ve edinişte serbesttirler. Buna kimse karışmaz. Lâkin 
yanlış fikir edinmenin, hakikate aykırı kanaate varmanın, herhangibir 
kimseye karşı yersiz sü-i zanna düşmenin manevi mesüliyeti altında 


l Bir sonraki metinde de görüleceği üzere, Raif Ogan bu telmihleri, hem açıkça 
hem de yazılı olarak yapacaktır. 
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ezildiklerinin farkına varmalarını kendilerine acizâne tavsiye ederim, o 
kadar! Boşlardan gelecek nikmetten yıldırmamasını, dolulardan gelecek 


nimetin getirilmemesini Ulu Tanrımdan tazarru ve niyaz eylerim. 


Altmış oldu yaş, eğilmiş olmadı boynum, benim, 
Az veya çok, kudretimden başka hiçbir kudrete. 
İnhinâ eyler belim, Hüdâ-yı kadre, 

Ben demek ki doğmadan âşıkmışım hürriyete. 


8 Ağustos 1950/Ali Rıza Sağman 


Hâtıra: Maamafih bu işleri ince ve ibretli gözle görmek icab eder. 
O sırada yapılanları alkışlamak için kükreyen heyecan, şimdi beğenme- 
mek hususlarındaki feveranlardan çok yüksek ve taşkındı. Her yan ve 
her yön, yapılanları tebrik için dil ve alkışlamak için el kesilmişti. Şimdi 
ise... dilke'l-eyyâm! 


Necip Fazıl Kısakürek, Büyük Doğu Mecmuası'nın (yıl: 6, s. 25)tel 
bu meseleyi meşhur Dedektif X Bir'in istihbarına atfen yazıyor. Gizlilik, 
kapalılık gibi şeylerle aslâ ilgisi bulunmayan bu meseleyi, dedektif gibi, 
sırf esrarengiz iş ve şeyleri bulup meydana çıkarmakta mahareti 
bulunan ve ancak böyle şeyleri ifşa etmekte ün salan bir cingözün eline 
vermemeliydi. Hangimize sorulsa, dedektiften daha fazlasını seve seve, 
sevine sevine söyler; Kısaküreği doldurur ve doyurabilirdik. Bay 
Dedektifin pusulara yatarak araştırmalar yapmasına, türlü zahmetler 
çekmesine ihtiyaç yoktu. 


Gizli olmayan şeyleri, gizli imiş gibi gösterip uçurmak, bir bardak 
suda fırtına yaratarak alarm işaretleri ile ortalığı allak bullak etmek, 
“çıkar yolu” olabilirse de ‘çıkar yol’ olamaz. 


Dedektifin beni ilgileyen yeri, yalnız saray'dan aldığımız para me- 
selesidir. Dokuz hâfızm aldığı ikişeryüz liranın tutarı olan 1800 lirayı, 


1 Doğrusu, ‘sy. 29 olacaktır. 
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bugünkü para ile 10.000 liraya çıkaran dedektif dostumuz ölçüyü pek 
geniş tutmuş. O kadara çıkmaz! 


Bay Dedektife şurasını da ben ifşa edeyim ki o sıralarda günlerce 
devam ettiğimiz saray'da her gece saatlerce okuduk. Bu kadar vazifeyi 


nerede yapsak, daha çok para alacağımızdan emin olsunlar. 
Şu cümleyi de sunmayı vazife bilirim: Büyük Doğu'nun güttüğü 
dâvâ, bizim de öz dövâmızdır. 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, Hazret-i Kur'an Radyo'da Okunabilir mi?, sh. 
101-105, not: 23, İstanbul, 1950 


XXIV 
O MÜTHİŞ SELE KARŞI DURAMADIK 


Ali Rıza Sağman 


Değerli derginizde 92 numaralı nüshada çıkan M. Raif Ogan imzasıyla bir 
yazıda adım zikredilmiştir. Bu yazı, hüviyetim ve hususiyetim hakkında 
yanlış fikirler yayınlamış ve hilâf-ı hakikat kanaatlerin husülüne kapılar 
açmıştır. Yanlışları doğrultmak maksadıyla sunduğum şu kısa mektu- 
bumu neşretmenizi hak, hakikat ve kanun adına rica ederim. 


1. Ey muhterem kişi! Siz beni görmüş iseniz de karakterimi tanı- 
mış değilsiniz. Kim olursa olsun, bir insanın, tanımadığı bir insan hak- 
kında şöyle veya böylelikle hüküm vermesi, “ilmi asıllar'dan hiçbirine 
dayanmaz. İnsanoğluna böyle bir kudret ve selâhiyet verecek menhec 
tanımıyoruz; meğer ki vahy u ilhâma mazhar ola! Sizin, hangi hak ve 
selâhiyetle, böyle ulu orta şahsiyetimi rencide edecek hareketlere cesaret 


ettiğinizi anlayamadım. 


2. Hanendeleri tahkir ve tezyif de edemem. Çünkü hem kanuni, 
hem medeni ve hem de ahlâki bakımdan buna mesağ yoktur. Zira ha- 
nendeler, medeni cemiyetin mühim bir uzvunu meydana getirirler. 


Ancak ben 'hanende' değilim, hiç olamadım da. 


Rakı masalarında oturmam. Eğer hasbe'l-icâb oturduğum vâki ise, 
bu kerhendir. Gündüz camilerde mukabele okuyup gece rakı sofralarına 
giden hâfızlar belki vardır. Bu mümkündür. Fakat ben onlardan değilim. 


3. Ben hâfızım. Hem de bugünün miyarınca tam mânâsıyla. Bu 


meslekte yetişkinliğin vesikası demek olan icâzetnâme' taşıyorum. 


4. Dersiâmım. Süleymaniye'nin ‘Kelâm ve Felsefe Şubesi’ mezunu- 
yum. Elimde 'aliyyü'l-âlâ' dereceli icazetnâmem vardır. Yazdığım tez, üç 
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şâyân-ı takdire mazhar olmuştur, Hocalarım; Süleymaniyeli meşhur 
Mütekellim Abdurrahman Seyyid Abdülhakim, Seyyid Tâhâ, [Elmalılı] 
Küçük Hamdi, İzmirli İsmail Hakkı, Müderris Ferit [Kam], Mehmed 
Şemseddin (Günaltay) gibi zatlar idi. 


5. İstanbul Dârulfünün'u ‘Hukuk Fakültesi? mezunuyum. “Âlâ de- 


recede diploma da taşıyorum. 
6. Avukatlık stajımı yapmış, vesikamı almışımdır. 


7. 1923'den beri muhtelif mekteplerde Türkçe, Tarih, Coğrafya, 
Yurt Bilgisi muallimliklerinde bulundum. Şimdi Darüşşafaka ile Sen 
Mişel Liselerinde Tarih; İmam-Hatib Kursu'nda Kur'an ve Hutbe mual- 


limi bulunuyorum. 


Yeter! İşte karşıdan görünen ve söz ile belirtilen Hâfız Ali Rıza 
Sağman budur! Birbirimizi bir de yakından, özden tanımış olsak varlık- 
larımızı yapan cevherlerin, aynı cinsten olduğunu görür ve birbirimizi 
hiç şüphe yok severdik. 


Diyeceksiniz ki: “Mâdem ki böyle idi; o Türkçe Kur'an okumalar... 
ne oluyordu?” 


Ha! Burada söz çoktur. Hepsini söylemeye de burada yer yoktur. 
Bu meseleleri, ayrıca tarihi bir vesika olmak üzere neşredeceğim.! 


Buracıkta şu kadarcık diyeyim ki: 
Bu hâdise iki bakımdan mütalaa edilir: 
a) İşin zâtı. 


“Türkçe Kur'an olur mu, okunur mu?” meselesi. Buna istediğiniz 


kadar hücum ediniz, hatta beni de yanınıza almayı unutmayınız. 


b) İşin tatbiki ciheti. 


1! Daha önce de işaret edildiği üzere, bu arzu tahakkuk etmemiştir. 
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Burada hülâsa olarak derim ki: Azim ve pürdehşet bir sel önünde 
bir koca kütük olamadık. Herkes gibi biz de resmi ve sivil köpükler ile 


gelen bu sel önünde bir saman çöpü durumuna düşmüştük. 


Falan kişinin bu selden ürkmediğini, kimse iddia edemez. Böyle 
bir iddianın ne kadar yalan olduğunu, arzu edenlere açıklayabiliriz. Hem 
böyle bir arzuda bulunan varsa çabuk olsun. Zira bu işler ile alâkalı 
olanlar pek azalmıştır. İyi ve kötü, hakikatler gizli kalmamalıdır. 


Kimsenin aklına gelmediğini sandığım bir hakikat var ki burada 


hülâsa olarak sunayım: 


Tanzimat ile başlayıp aydın gençlerin kafalarında tutunan ve XX. 
asrın başlarında Ziya Gökalp ile tetevvüc eden fikir, bizim 1931'deki! o 
hareketimiz ile fiilen öldürülmüştür. Bu suretle iyice anlaşılmış oldu ki 
Türkçe Kur'an olamadığı gibi, Türkçe Kur'an okunamaz da. Bu nükteyi, 
nükte-bin olan anlar. (Bkz. Hâfız Sâmi (adlı eserim)) 


Sözü kesiyorum. Muhterem Raif Ogan'a diyorum ki: Sizinle mü- 
nakaşa etmek istemem. Çünkü aynı cephenin erleri, silahlarını birbirle- 
rine çevirmemelidirler. Bundan zarar görecek bir tek varlık, o cephenin 


kendisi olur. 


Kaynak: Ali Rıza Sağman, O Müthiş Sele Karşı Duramadık: “Türkçe Kur'an” 
Olmaz ve Okunmaz, “Sebilürreşad”, IV/95, sh. 312-313, Şubat 1951 


M. Raif Ogan'ın Hasan Ali Yücel Avukatının Tuhaf Davası başlı- 
ğıyla yayımladığı makalenin Ali Rıza Sağman'la alâkalı bölümü 
şöyledir: 


“(...) Tekbir, Türkçe'ye döndürüldü ve “Ali Rıza Sağman’ nam kişi- 
nin Millet Mecmuası'nda açıkladığına göre, yanındaki hanendelerle 
Dolmabahçe'deki rakı sofrasında tekrarlanmak suretiyle tecrübe- 
leri yapılarak beğendirildi ve öylece tatbikine de geçildi. Kur'an, 
Kazımiriski adındaki müsteşrikin tercümesinden Türkçe'ye döndü- 
rülerek Saray hanende hâfızlarından Aksaraylı Yaşar ve onun gibi- 
ler tarafından Yerebatan ve Ayasofya camilerinde Kur'an diye mu- 


1 Doğrusu ‘1932 olacaktır. 
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kabelede okutturuldu. Çanak yalayıcılar, huzuru mutad tüfekyân 
ve silahşörân beğenip alkışladılar. Aradan biraz vakit geçince, bir- 
şeye benzemediği görüldü ve sessizce tatbikinden vazgeçildi; uy- 
durma “Güneş Dil Teorisi”yle saçma sapan lugatlardan bir dereceye 
kadar vazgeçildiği gibi. 


Ezan, Türkçeleştirildi. Bu da olmadı ve olamazdı. Fakat ne yazık ki 
bizim gündüz camide Kur'an, akşamı meyhane ve rakı sofrasında 
sarhoş keyfini getirmek üzere gazel okuyan hanendelerimiz besteyi 
eski besteye uydurdular ve böylelikle sırf onların bu gayretkeşliği 
yüzünden 14 Mayıs İnkilâbı'na kadar milletin ruhunu ta'zib et- 
mekte devam eyledi! Vakta ki “lâiklik, vicdan hürriyet?” gibi pren- 
siplerin gölgesine sığınarak din aleyhindeki baskıyı ve sapıklığı de- 
vam ettirmekte ısrar ve inat eden Cumhuriyet Halk Partisi 
Saltanatı, 14 Mayıs'ta milletin ‘müşterek darbesi altında son ne- 
fesini vererek tasfiye olundu, artık mâni zâil olduğundan memnüun 
avdeti iktiza eyledi. Yirmi milyon Müslüman-Türk çoğunluğunun 
müşterek iradesine uymak, hâkimiyet-i milliye ve demokrasi'nin 
icabı olduğundan, Millet Meclisi, din ve ibadetlerin erkân ve âdâbı 
üzerindeki baskıları ilga eyledi. Ezan, Tekbir, Kur'an dinsizliğin 
savletlerinden kurtuldu. (“Sebilürreşad”, IV/92, sh. 261-263, Aralık 
1950) 
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Müslimin; Tercümân-ı Hakikat; Tevhid-i Efkâr; Türk Düşüncesi; Türk 
Yurdu; Ulus; Vakit; Vatan, Volkan; Yeni Adam; Yeni Sabah; Yirminci 
Asır. 


Mustafa Kemal Atatürk'ün son dileği, ezandan 
başka ibadetleri de Türkçe olarak yaptırmak ve Türk 
kafasını Arap kafası köleliğinden kurtarmaktı. Türk 
Ocağı'na gittiğimiz gün, Kur'an'ı Türkçe'ye çevirmek 
konusunu açmıştı. Orada bulunan Kâzım Karabekir 
şöyle dedi: 
-Kur'an-ı Azimüşşân Türkçe'ye çevrilemez, Paşa 
Hazretleri! 
-Niçin çevrilemez efendim? Bu sözünüz, "Kur'an'ın 
manası yoktur!" demektir. 
-Hayır efendim ama meselâ "Elif-Lâm-Mim",.. Ne 
diyeceğiz buna? 
-Ne demektir 'Elif-Lâm-Mim'?! 
-Meçhul efendim... 
-Öyle ise karşısına bir sıfır koyar, çevirmeye devam 
edersiniz. 

FALİH RIFKI ATAY 
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